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APPROBATIO. 
ILLUSTRISSIMI EXCELLENTISSIMI 
ac REVERENDISSIMI DOMINI, 

D. LOCI ORDINARII Vilnenfis. 


] 5 cui titulus BoLEsŁAw albo KROL. 
boleści JEZUS CHRYSTUS ab A. R. 
Patre JOANNE ZRZELSKI Soc: Jesu ex fuis 
quondam Apoftolieo Zelo de Paflione Do- 
mini habitis Concionibus conferiptus, cora 


Nobis MICHAELE JOANNE ZIENKO- 


WICZ Epifcopo Vilnenfi productus cum ju- 
dició Reviforum nihil contrarium Fidei aut 
bonis moribus contineat, quinimó plurimum 
ad folidam pietatem legentibus condućturus 
fperetur, ut publicam lucem ex umbris preli 
Academici videat Authoritate Noftra ordina- 
ria Facultaté damus, & impertimur. . In quo- 


tum fidem datü in Arce Noftra Verkovienfi 


Anno Domini 1740. die 25. Junii. 


MICHAEL Epifcopus. : — 
A2 FACULTAS, 


RZE 
4, 


= 


UL TAS. 
, REVERENDI PATRIS 
PROVINCIALIS 


(un Librum qui infcribitur BOLESŁAW; álbo KROL 

Bolesci JEZUS CHRYSTUS Cierpiący y Umierający za 
Narod Ludzki, 4 Patre Joanne Zrzeljki Nojfłra Societatis 
Sacerdote confertptum, aliqdot Societatis ejusdem Theologi 
tecognoverint, & in lucem fructuosé edi poffe judicave- 
rint; poteftate mihi facta ab Admodüm Reverendo Patre 
Noftro FRANCISCO RETZ prefata Societatis Prapoüto 
Generali, concedo ut Typis mandetur, fi ijs ad quos perti- 
net videbitur. In cujus rei Fidem has literas manu mea 
fübfcriptss, Sipilleg; munitas dedi. Vilnz ad San&tüm JO- 
ANNEM dic 18. Martij. Annó Domini 1740: 


CAROLUS BARTOLT Soc: 9l 
Prepofttus Provincialis Litva- 
ne Provincic mpp. 


ENZA M I S LENS s A 
AREZZO LSCZŁIUŃ 


PR 
Do CZYTELNIKA GF" 
o Pozytkách rozmyślania Męki : ^ 


PANA JEZUSA. . 


Paffio Domini Noftri JESU Chrifti 
Męki Páni nófzego JEZUSA Chryfiu[a. 
S» Abawę, y nam Pożyteczną, y Pánu BOGU : À 


(> wdźżięczną dźiś zaczynamy naymilśi Chrże- 
N/A ścianie, to jeft flodkie gorzkiey męki Zbáwi- 


NS 


mowi Blozyug, Ani ftyl opifze, ani język wymowi, áni 
* A. mysl 


| In fignis 
Przdeft: 


| > PRZEDMOWA 
myśl poymie, jaki pożytek odnośi człowiek dobrey woli, 
z rozmyślania Męki Pańfkiey. Pige riddafi, Po fwoim do 
Nieba wżięciu MARYA Panną, Janowi Ewangcliśćie, je- 
Ízcze ná źiemi żyjącemu ukazawfzy śię to objawiła: Gyn 
moy JEBDSY/ trzy ofobliwe nádat przywileje tosm yśldjącym 
nabożnie liste Jego: I. je przed (Fonániem mieć beba praw Ozi: 
wą níb przytodzoną ffruchs dibo żal sd grzedhy, 2. Jj ettra- 
ordyndrysną przy śmierći obtons zdfłużą. 3. Ji wfiytło co ze: 
hcs dla tátid) uptośić moge. S. Angeli de Fulginio ukázaw- 
fzy się Zbawiciel rzekł. BemediHi vos à Patre omni bene- 
ditione in celeflibus, qui acerbifimam Paffionem, €S ignomi- 
niofifimam mortem meam tanto affectu recolitis. Nadafi ibid: 
Błogofławieni wy od Oycá mego we wfzelkie niebiefkie 
błogofławieńftwa, że gorzką mękę moję y śmierć zelżywą 
z takim affektem rozmyślacie. S. Benvenuta w dźień 
Wielkonocny widźiała Anjoła z puharem kryfztałowym 
łzami napełnionym mowiącego fobie: weć to lzy/ Ftoreś 
pod czós po(fu Wiets Chryfłufd rosważdjąc/ wylewdłd/ oto je 
niofe bo tliebd/ dby 3 nih Chtyffufowi pociechd/ d tobie na: 
grodd wypływdłd. Jedney S. Dufzy profzącey BOGA o 
wiadomość, jakąby ufługą Serce jego ukontentować mo: 
gła, fłanął przed oczema Chryfłus z Krzyżem, y rzekł. 
Omnium mibi gratifimum accidet fi me juves im portanda 
bac.Crace, S jugi confideratione mibi condoleas. Idem ibid: 
Milfzą mi nad wfzytko rzecz uczynifz, jeśli mi pomożefz 
dźwigać tego Krzyża, y zemną przez rozpámietywánie 
Męki mojey wfpoł cierpieć zechcefz. Wnośże z tych 
indukcyi naboźny Czytelniku jako rzecz miłą y wdźięczną 
Pánu twojemu; jak fobie zbawienną y pożyteczną uczy- 
nifz, jeżeli z powinnym nabożeńftwem Mękę Zbawiciela 
rozmyślać 


Do CZYTELNIKA. 
rozmyślść, jeżeli te exortácye z uwagą CZyt 
jeżeli dla ćiebie cierpigcemu Chryftufowt prz 
kompaffya, Krzyża dźwigać pomożefz, 
go tak hoynie na okup twoy wylaney c 
fkrufzonego przylejefz lezke. — — . 

Job: z. Wźiąwfzy relacyą o ćięfzkich ara i 
feyfkiego Xiążęćia trzey iego życzliwi przyjaciele,zmowili 
śię razem go nawiedźić, y pociefzyć, Condixerant ut pars- 
fer venientes, vifitarent eum , © confolarentur. — Co gdy 
czynią; uyrzą zdáleká á owo Job cały we wrzodách y ro- 
pie śiedźi, że go y poznać trudno było. Na tak żałofny 
widok, hoynemi oblawfzy rę: ye fzárpáli d qa 
ty, głowy popiołem pofypali; śiedli przy nim naziemy 
pali ae dni $iedm y tyleż nocy, 4 żaden flowa wymo- 
wić nie śmiał, bo barzo wielki bcl jego widzieli. Cum 
eleva/fent procul oculos fuos, non cognoverunt eum, ES excla- 
mantes ploraverunt , [ciffis, veftibus » i koloni Done 
fuper caput fuum - ce ederunt cum eo in terra, 7 diebus 7 
noGibus, 65 nemo loquebatur ei verbum, videbant enim dolorć 
vehementem. Według S. Izydora Bifkupá y Doktora Ko- 
śćielnego, Job w fwoich mizeryách cierpliwy, był żywy 
obraz, wizerunk y figura cierpiącego dla nas y za nas 
Chryftufá Job ex fuis pafffonibus S verbis, Chrifli expreffit 
imaginem. Gdyż go imieniem, y famą rzeczą reprezento- 
wał. Reprezontował imieniem, bo Job wykłada ślę dolens 
bolejący, á Chryítus nazywa śię Fir dolorum, Mężem bole- 
ści, y przeto mowi W. Grzegorz Job dicitur dolens, e fi- 
gnat Chriftum. Wedle innych Job toż-famo co bonus 
fervus dobry fługa , jakim też Rugg ftał się dobrowolnie 
naywyżfzy Pan nafz JEZUS Chryftus ; wedle Apoftofa 

| A exinanivit 


3 
ać będźiefz ; 
ez ferdeczną 


jeżeli do krwi Je- 
hoé jednę z ferca 


tarapatach Huf- 


4 
| Ad Philip: ewinanivit feme? ipfum, formam fervi accipiens. 


| Joan: 15, 


- Ze Exortácyách. 


PRZEDMOWA; 

Ze zaś 
rzeczą fáma reprezentował Huffeyfki Pácyent, cierpiącego 
nafzego Zbawiciela, to śię ná oko w naftępujących poká- 
Do tego tedy Jobá cierpiącego JEZUSA 
zaprafzam was wfzytkich, ktorzy śię nazywacie y być 
pragniećie jego przyjaćiołmi Vos autem dixi amicos. Zá- 
prafzam ná to abyście rozczytając tajemnice męki jego, 
z ferdeczney kompáffyi, przynaymniey fercem fkrufzonym 
zapłakali: excjamantes ploraverant, abyśćie nie już fzáty 
jako táméi /Ciffs veffibus, lecz żalem zá grzechy krajali 
fercá wáfze wedle Proroká fcindite corda veffra C$ non ve- 
J'imenta wefira. Joel z. Abyście nie już na głowę, lecz 
w głowę, y żywą pamięć, bráli proch śmiertelny w ktory 
śię rozfypiecie. Sparftrant pulverem fuper caput. Abyście 
przy tym Pácyenéie cierpigcym zá nas Panu zábáwilj sie 
nie już przez siedm dni y śiedm nocy Sederunt cum e, 
diebus Ó 7 nolfibus. Ale choć jednę godźinę odłożyli 
codżień, gdy być można, ná czytanie y uwázánie Męki 
Pańfkiey, ktore ja Tajemnice z okázyi śiedmiu dni o- 
ktorych tu rzecz, y śiedmiu trybulácyi o ktorych w ksie- 

gách Jobowych cap: s. wfpominájg. In 6. Tribu- 
lationibus liberabit © in 7. non tanget te malum, 
zamknę w czternaftu Exhortácyách. 


Ad M. D. Gloriam. 
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ig» Mía: E 
WA 90S Y s 


O Smutku Pana JEZUSA w Ogroycu. 


Trifis efl Anima mea ufá ad mortem 
Marci 14. 


Ef tí miedzy ludźmi w pifme S, biegłymi, 

paremia, że gdy ich niepoćiefzne, ile wielorákie 

ZW dochodzą wiśdomośći, zwykli mawidc J obowe 

Y nowiny. Co ztąd wzicto poczatek. Ten Xiaze 

ZA RZZŹŹ Hufleyfki, jáko fzczyrze BOGU flużący, byť 

" A ESD od niego dość hoynie we wízelkie dobrá opí- 
NC) MAV) trzony, miał bowiem Synow śiedmiu  Corki 
PRZEZ trzy, éiedm tyíigoy owicc, trzy tyśiące wiel- 


o 


4 ? . . ¿ " +. k 1 
Niebá fpalił wfzytkie owce A páftuchy ; jam przećię = m s 


Exbortdcya Piermfza 

śbym ći oznżymił. Ten jefzcze mowi, á trzeći wpada zblidly od 
ftrśchu, mowiac trzy fzwádrong Chaldęgczykow nśpśźdły, wi:|- 
blady | zágárogli, fug pobili, já ledwo wyrwałem śię z ich rąk, 
dla oznáymienia, jefzcze ten zá drzwi nie wyfzedł áz wpźda jony 
z tákowg relácya, Synow twych y Corki zśjsdno bieśiśdujące 
ftrśfzny wicher dom obíliwfzy , w fwoich ruinách żywo po- 
grzebł, jam fam jeden wolny od rainy zoftíw(zg, toć ozoágmuje. 
Coż ná ták fmutne gízety dopiero fortuośt, á już meadyk Hafley- 
iki? oto mowi tám pifmo wftił z fwego micyfeś, pofzárpat n4 
fobie fzáty, potśrgał włofy, y padł ná źieni z Ciefzkiezo żślu, 
Tunc furrexit Fob, T fcidit vefimenta fua € tonfo capite, corruit 
in terram., To fmutek y żal Jobá: videbant dolorem vebementem. 
Podźmy do fmutku Zbáwićielá. Sprawuje nayukocháńízy JEZUS, 
kochínym Uczniom wieczorny tráktíment, umywa wfzytkim no- 
gi, tráctuje nie tylko bśrśakiem wielkonocnym, śle y Gayświęt= 
fzym Ciśłem fwoim, pod ofoba chlebá, nípáwa Krwią naga 
drożfzą pod áccidentámi wind, śliśći pod czas fimey ochoty, 
y dobrey myśli, mowi Jan S. okalśtay świśdzk, podobno z pal. 
pitacyi Sercá, oá ktorym głowę położ Ł, dochodząc T4r 

et TESUS Spiritu cap: 13. Turbuje lie ná dufzy ZAC 
zśprzyczynś tikowey przy miłym pośiedzeniu turbácyi? Spoy- 
rzał po Uczaiách á jáko: BOG przeniknał do fercá uyrzał zło- 
śliwe I(zkéryoty máchinácye, że już o jego tey nocy wydíniu z 
Zydámi fkontráktowal, záczym mowiąc po ludzka dla rozerwź. 
nia melíncholii wftáje od ftołu, wychodźi ná wieczoraź z Apo- 
ftolámi deámbulicys, wchodźi do ogrodá, przechádza śię miedzy 
£ielonemi rozaych drzew ízpálerámi, przy miłych ślicznych 
kwiśtow odorśmentśch, przy wytryśkśjacych y wdźięczno 
brzmiących fobtźnśch , przy wolnym líkawych Fíwoaiufzow 
powiewaniu, A znaydujefz tám fturbowánemu umyffowi ulgę? 
bynaymniey. Mowi Esvángeliftá Capit pavere €9 majlłus effe po- 
czął śię jefzcze birźicy (mutkiem ślterowść; bd y fan to Uzz- 
niom oznśyauje, T'riflis ef Anima mea ufa, ad mortem (mutoa 

jeft 


O fmutku Pina JEZUSA: Ø Ogroycn. 
jeft Dufzd moji śż do émieréi, Co uważójąc'S. Lówr: Pufliu: 
z podźiwieniem pyta: Quid ef) boc Domine ? Contrifiarisne ©9 
were doles? Coż to moy Pánie y tyż śię (mućifz y prawdźiwie 
ná Sercu od zílu kráwíz? Nwrquid contrifiatur per quem contri- 
fiati recrtantur. Vzalifz może śię fmućić ten, od ktorego y przez 
ktorego wfzyfcy aáímuceni pociechę más ! Wfzśkeś ty Pźnie 
Gaudium univerfe terra wefelem wfzytkiey źiemi. Wfzśk jefteé 
w wirydarzu, gdźie Judźie fturbowáni znśyduja dywertymeot y 
poćiechę. Ták jeft rrillis Anima mea ują, ad mortem. Altevuje 
6e, fmući, frafuje w ogrodźie poćiechá utrapionych paymilfzy 
JEZUS, tám gdźieby miał śię rozwefelić bo my grzefznicy tám 
éig naywiecey wefelemy, gdźie nam naywięcey (mućić śię trzebá. 
Latantur cum male fecerint E9 exultant. in rebus pelfimis, mowi 
mędrzec Prov: 2. Radujz éig źle uczyniwfzy, y welela w rze- 
czách lśdźjakich. C'efzy śię ktoś iż nád fwym ádwerfárzem gorę 
otrzymał, wet zá wet, śfiront zá áffront oddał, że go nájáchal, 
porabat, nákármil konfuzyą, zruinował oś fortunie, zafzkodźił na 
reputácyi, podał drogim w chyde, do źimney wody przyprowá- 
dźił, przewicdł nieftufznie prawo, przez (zálbierftwa y príwne 
mátíctwá, otrzymał na niego dekret, przez potencya zájechst je. 
go dobrá, wypędźjł z dźiedźiczney mśjętnośći, lub innym fpofo- 
bem jego pokonał. Coż czyni ? oto ćiefzy śię z tego, coby mu 
wielkiego fmutku y żalu powinno być przyczyną, y będźie, by 
jeno nie níwieki. Letantur cum male fecerint, Ktoś utrzymaw= 
fzy, choć z wielkim Oyczyzny zśmiefzśniem, fwoje fákcye, wpro- 
wśdźiwfzy» lub zśtrzymawfzy choć z znáczna diminucya chwaly: 
Bofkiey, ruins dobrá pefpolitego, poftronnych gośći, dla prywa- 
tnych ipterefow, dopiawízy tego £o zśmyślał, powftawfzy przez 
drugich depreffya , (panofzywfzy śię przez cudze zubożenie , 
wyfkakuje, wefeli z tego, zácoby z żalem ferdecznym w pierśi 
śig uderzyć nmśleżśło. Lætantur cum male fecerint. Yony z tego 
ma koptentece, że tego ofzukał, owego ftucznie ułowił, że rze- 
czy złe; zep owáne towśry; zá dobre udał; drożey nad fiofzpość 
przedał, 


8 epo oc MExbertacja. Piermfza 

przedał,, fkdieczonego koniá, bydlę chorowite w ludżie pu$fil, 
fal(zywa złą mońetę dobrze wydał €9'idgenus, coż y ten czyai ? 
jeżeli nie Jetatur ctm male fecerit. Zle bliźniemu w rzeczách do- 
czeloych,:4 (obie w rzeczśch wiecznych, jefzcze gorzey uczyniw= 
fzy, ráduje śię, gdźieby w gorzkie łzy topoieó potrzeba ? G5 
exultant in rebus pefimis, y  wyfkśkuje w rzeczách aaygorfzych, 
owi w májetaosciách, folwárkách, fubftśncyśch niefłufznie, z bli- 
źniego krzywdą nabytych, owi w pieniądzach, niefpráwiedliwie 
zebranych, przez zdzierft wá, niefiufzne cxtorfye, przez uieffu(zng 
publicznych dochodow, ślbo cudzych dobr ádminiftrácya, przez 
prźwne terminy, mítáctwd, wykręty, przez przyjęte z oczewiftę 
S. fprawiedliwośći uyma, podárki, offereucye; Inni kfáda. fwoje 
upodobánia, pociechy w pfách, fzkápách, kártách, drudzy w o= 
pilftwie, bieśiśdźch, krotofilách, iani w plugśwych ćielefnośćiśch, 
exultant. in rebus pe(fimis; wefelą tig w tych okkureacgách, w ktoe 
rychby od (mutku y żalu ferce śię krájáć miśło: Exultant in rebus 
pefimis, &I de fui perditione letantur, fimiles illis, qui forte fa- 


mentes exitiales fuccos berbarumy eum rifm perire dicuntur.. Nápis 
fat. o tych grzechowych wefelniśiach Exfbiy; Emi]: Wefelg śię 
we złym y z wlaíney zguby Giefzą. Jano trućiznś, Krorg 


gdy kto wypije, nie wprzod śię śmiać, áż żyć przeftanie. Cięfzka 
śmiertelna tryćizpd , kázdy grzech di£(zki $miertelay ! Pije te 
, truéizng 'grzefenik, bibjt qua aquam iniquitatem, grzech po 
grzechu j3áko śmiertelne jsgodki, czy pigułki z wierzchu pocu- 
krowane połykająć á przytymwefeli sig *fmicje, gdźicby krwá- 
wemi łzdmi nad zgubs włafacy dufzy pfźkźć nśleżśło Exultaut 
in rebus beffjmis, €9 de fui perditione Letartyr. Kornel: â Jap: to 
flowko- exultant z hebráyfkiego ták czyta, Cantant, faltaut, tri- 
pudiant. Spiewája, fkśczą, tśńcują, im Vircuitu impii ambulants 
w koło biegáj& niezbozni z rśdośćia y wefelem, á gdy śię nie 
fpodźieją tám zíbiegs, gdźie jeft płścz y zgrzytánie zębow to 
jeft do piekt4. Gaudentäd fonitum ytbare ducunt in bonis dies 
fuos 3I in puućło ad inferna defcendunt. Job: a Przy częftych 
5: bictiádách; 


+ 


O [mutku Pánd JEZUSA w Ogroycw. > 
bieśiśdźch, przy wefołey muzyce prowádza (woje w dobrey my- 
éli nie myśląc o pokućie, 4 w puokt śmierći do piektá czynię 
przenośiny. Tripudiant in rebus pelfimis. Skaczą rádują 6ię w 
rzeczach naygorízych, to jeft w grzechach, nakfztałe ukafzonych 
od tíruntuli ktorzy fkíc2ac, tińcując, umierają. Lætantur cum 
male feceriuf  Yeó to nafze w grzechach wefela; fmutku JEZUSO- 
WEGO naypryncypźlnieyfzę były przyczyną. Per/pećłabat altif- 
fima mente, omnium bominum preteritorum, prafentium ET futuro- 
rum delita to nefanda peccata, pro quibus diluendis oportebat fi- 
finere dolores, 9 cæpit animo contriftari. Simon de Cafia. Stá- 
nely ná imaginatywie JEZUSOWEY wfzytkie wfzytkich ludźi 
ktorzy byli, f3, y będą fzkárády niepráwoséi, eo cepit contrijłari, 
począł fie fmućić w ogrodźie, tám gdźie miał zośleść konfolścyą, 
bo my w grzechźch» miífto plíczu y žalu wefelemy śię. Nonne 
ideo triflis fuit. Anima tua, quia petcabat anima mea, &I chm 
peccâffet non erat triflis, mowi do fmucacego éig Páná nabożny 
Af:cta Staniburjłus. Vzalifz nie dla tego Nayśw: Dufzá twojá bylá 
fmutna az do śmierćj, iz dufzá moja grzefzylá Śmiertelnie, á grze- 
fząc nie (mecilá éig. Nie mowże tedy grzefzniku Eccl: 5. Peccavot 
&g quid mibi accidit trifle * Zgrzefzytew, y coż mi przypśdło 
fmutnego ? ponieważ nic €i śię (mutnity(zego żalośniey(zego przy- 
trífé nie mogło; jako zgrzefzyć! Zgrzeízylcó? to już wypadłeć 
z láfki y przyjázai BOGA, z ofobliwey jego obrony y protekcyi, 
z opieki y obcowśoia Swiętych Bożych, odpadłeś od zgotowáne- 
go fobie Dziedzictwá w Niebie ! od Towárzyftwá Anjelfkiego, od 
zśfług, dobrych uczynkow, tám złożonych ! Wpadłeś w moc pie- 
kieloych mocárzow, upadłeś tdk ćięfzko, ták fzkodliwie, iż jeżeli 
ćig ofobliwe Bofkie miłesierdźie, ł4fką (wz nie podzwignie, nigdy 
ná wieki nie powftániefz! Izślifz to nie accidit trifle, nie fmutoy, 
żałofny nigdy doftźtecznie nieoplakány przypadek , 2 upadku 
grzechowego? Wízákze choćby Z4 fob nie ćiagoał ták wiele 
złego grzech śmiertelny, przećież godzien jeft fmutku y płakania 
dla tey fimey rácyi, że zc dig Pánu, ták Cicfzkiego Pd 
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był okdzys. Odmieńie tedy ftyl grzefzny człowiecze, 4 miáfto 
tego: Peccavi 69 quid mibi accidit trifle, mow zema w fkrufzo- 
nym fercu: Peccavi, ab quid mibi accidit Cbrifie, zgczefzytem ! 
áh Chryfie coż mi Śię takiego przytrafiło zem ćiebic BOGA me- 
go, Odkupicielá mego, jedyne dobro moje, tik nicbacznie! ták 
głupie obrazilem, y ná ták ćięfzki fmutek nárázitóm! Ah czy 
tákaz ći zá niezliczone dobrodźieyftwa odemnie wdźięczność ná- 
leżała! o godny wfzelkicy miłośći Boże moy, dla tego famego 
żeś jeft Bogiem, choćbyś mi dobrego nic nie świadczył, y takżem 
ćię niegodnie śmiał traktować ! Precz prożne wefele świśtowe, 
już mię więcey zwodźić nie będźiefz, Gaudio dixi quid frulra 
deciperis ? Poydę przynaymniey przez poft S. ip Domum luciis 
będę gorzkiemi lzami, wednie y w nocy ćięfzkość grzechow mych 


.opłakiwał, z pokutującym Dźwidem, Lacbrymis firatum meum 


Modlitwa 
potrzebna 
w /mutku, 


rigabo. Poyde ná Páflye, obnáze Ciáto moje, doyme mu do żywe- 
go dyfcyplinz, zmácerujg poftem, niech wyblednieje, zá ftrácony 
niewinnośći kśndor, niech śię włafną pofoks zśrumieni, zá to iz 
rumieńca poczćiwośći nie dochowało, Niechay śię teraz od bi- 
czow páda, wfízák multa flagella peccatoris, byleby ná wieki oraz 
y Z dufzą nie przepźdło. O fmutny y fmuczcy fig az do śmierói 
JEZU Ego caufa tui doloris ! Jawći toja twojego fmutku przy” 
czyDź ! Jam z Sercá twego ferdeczne wyprowśdźił wzdgcháais, 
z uft jęczenia, z oczu łzy, z całego Ciálá krwáwego potu ftru- 
mienie ! Jam głupie tám śię wefelil, gdźie płśkść nśleżśło, á ty 
mądrośći niefkończona, tám śię (mućifz kędy wefele znźleść mia- 
łeś: Venit in hortum ET cepit contrifłari &c. 

Nie znślażfzy Chryftus Pan żadney w ogrodzie oliwnym 
ftrofkánemu Sercu ulgi, zkad ińgd jey zśśięga, mowi Ewangeli- 
ftá Marci 14. Procidit [uper terram, €9 orabat, ut fi fieri poffet 
tranfiret! ab eo bora. „Padł ná żiemi y modlił śię áby jeśli można 
miogła godźinź tak fmutna, y tak Dieznośnym zalem rśniącd. 
Uczmy się Chrześćianie, gdźie mamy ná nśfze kłopoty, fráfunki, 
melíláncholie fzukść konfolścyi ?, Nie w trunkach, ják mowićie 

ná 


O fmutku Pánd JEZUSA w Ogroych. 
na frafunek dobry trunek, nie w rozrywce, wefoley kompanii, ro- 
zmowśch, nie w grśch y wefoley muzyce G9c. lecz w modlitwie. 
Trifatur aliquis veffrum oret. Jeżeli kogo z was napada fmutek 
hiechay upada na modlitwę, na wzor Zbawićiela ktory wprzod 
to wykonał, czego miał uczyć przez Apoftola, Napada go fmutek 
cæpit contrifłari, á oa upada na źiemię y modli śię. Procidit im 
faciem fuam faper terram €9 orabat. Zapatrz śię w duchu na- 
leżącego na Ziemi y tak śię pokornie modlącego Pana pobożny 
Katoliku, á uważ: JEZUS wfzechmogący Syn Bofki, BOG z BO- 
GA rowny wedle Boftwa Przedwiecznemu Oycu, equalis Patri 
feciudum Divinitatem, Krol krolujscych y Pan panujących, Rex 
regum €9 Dominus dominantium, á przećię kiedy śię modli upada 
na twarz, a ty podła lepianko, prochu, Ziemio, nikczemny ro- 
baku, przychodząc do Kośćioła dla jakieyé powagi, ba raczey nie 
uwagi, nie mowię ma twarz, lecz y na jedno wítydZi(z śię upaść 
kolano, oddać adoracya obecnemu Tworcy, źle profto idźiefz da 
ławki y tam śię rofpośćierafz! Modli śię Chryftus w ogrodźie 
na mieyfcu nie modlitwie, ale uczéiwey rekrescyi naznaczonym, 
aty w Kośćjele na mieyfcu modlitwy, właśnie jak w proftey fłan- 
cyi, miafto nabożeńftwa niepotrzebne prowadźifz dyfkurfy, czy- 
nifz konferencye, żarty ftvoifz y komplementa ! Modli śię Chry- 
ftus lubo ile jeft Bogiem, niczego nie potrzebuje, á ty wiele rze- 
czy od BOGA potrzcbujac , modlitwy zaniedbywafz ! Wolifz, 
drogi czas traCiÓ na prożnośćiach światowych, na konferencyach 
y konwerfacyach nie podobających śig BOGU, na kartach y tym 
podobnych znikomośćiach, anizli na modlitwie, na Duchownym 
czytaniu lub rozmyślaniu! Słuchay jak nato utyfkuje Czfarius: 
Orat. Mifericordia €9 non orat miferia, orat Charitas, C9 non bu- 
miliatar iniquitas, profiratus in terra orat medicus, C9. gon iuclina- 
tur &gYotus, orat innocentia C9 "non erat nequitia! Orat qui peccas 
zum non fecit, C9 non fe profiermit multis peccatis obnoxius! Orat 
Judex © defiderat parcere, Tuon orat reus ut indulgentiam mere- 
atur accipere ! Orat judicaturas, ÈS orare difimulat judicandus. 
B2 Madli 
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Modli śię, mowi, Miłośierdźie, á nędza nie mojlli, modli 6ie-y ko- 
rzy Dobroć á złość nie modli, upadfzy ná źiemi modli śię Medyk, 
á pacyent y głowy fchylić nie chec! Modli śię niewinność, á nje- 
prawość modlitwy zśniedbywa! Modli $ie ten, ktory żadnego nie 
ma, ani mieć może grzechu, á cctuarami grzechowych fzkarad 
obóiążony, upźóć ná modlitwie śię wftydźi ! Modli śię Sgdźia y 
chce przepuścić, á nie modli winowayca aby zafłużył od pufzcze- 
nie! Modli śię ten ktory ma fadzić żywych y umarłych, á modlić 
ten co ma być fadzonym, ach jak furowie ! zaniedbywa, 

Po długo przećiągnioncy modlitwie fro/lixitis orabat, po tak 
pokornym na Ziemi upadnieniu podnieśie fmutny JEZUS bolejący 
na Sercu Job pafz, zapłakane y krwawym potem zaćiekłe oczy ku 
Niebu, patrząc jeśli mu jaka ztamtad poćiecha w utrapicniu, 
pomoc w oftztniey fłabośći faćłus in agonia nie przychodzi ? Le- 
vavi oculos meos in montes unde veniat auxilium mibi. Aż widzi 
ftepujacego Anjoła z kielichem w ręku y pomyśli fobie jako śię 
domyśla czy nabożnie rozmyśla Mancinus. Stępuje owo do mnie 
Anjol poffany od Przedwiecznego Oyca, aby mię poćiefzył, uczy” 
nil relacyą iż wyfluchana modlitwa moja, uyde tak haoitbney 
Krzyżowcy $mierói, już śię ftała fatisfakcya Bofkiey fprawiedli- 
wośći, przez ten pot krwawy ktory éig ze mnie Jeje Fay; cff 
fudor cjus velut gutte fangvinis decurventis in terram. Przez tak 
ćięfzką w fercu moim utarczke walczących miedzy fob% affektow 
fimutku, bojaźni, tefknice, ktore mie aż do kopánia przy wiodły fa- 
ćłus in agonia. Owo y kielich nieśie Niebiefka napełniony ambro- 
zyz, na pośilebie Sil zemdlonych.: Tak fobie poludzku mowiąc, 
mogł imaginować ftrapiony JEZUS; Ale ah opak śię dzieje, mia- 
fto fpodziewaney konfolacyi nowa więkfzego fmutku aukcya ! 
Stawa Niebiefki Legat, w oliwnym ogrodźie, nie z oliwną rofzcz- 
ka znakiem pokoju, lecz z mieczem obośiccznym (prawiedliwośći, 
oznaymując już już nafigpującą krwawą batalią. Stawa przy 
fmuczcym śię Panu, z niepociefzną deklaracya, żę już w Afiefioryi 
TROYCE Przenagświgt(zey za jegoż famego konfenfem, dekrec 

nan 
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pań śmierći ferowano, y już przez Kaifafza promulgowano. Ex- Joan: 18; 


pedit ut unus bomo moriatur, pro populo, €9 mod tota gens pereat. 
Potrzeba tego koniecznie, żeby jeden człowiek y oraz BOG: praws 
dźiwy, umarł za lud, 4 nie cały przepadał narod ! Stawa z kicli- 
chem, nie ffodkim Jikworem , na poéilek zdebilitowanego; ale 
krwią ktora ma być aż do oftatniey krople wytoczona, napełnio- 


nym z kielichem pełaym zapalczywośći y gniewu mowiąc SWE Jerem; 23. 


Calicem vini furoris, Przyimi ten Kielich pełny wina 2apalozy- 
wośći, w prawdźie gorzki, ale ludzkiemu narodowi z ktorym śię 
przez przyjęćię natury jego pobratałeś barzo zdrowy, á wiedz iz 
go aż do oftatniey krople, fpełnić Ci trzeba, Konftanfowi wfcho- 
dpiemu Cefarzowi Teodozyu(z brat jego Dyakon niewinnie z świśź- 
tá zgładzony, po śmierći ukazawfzy śię z puharem krwie pełnym; 
wołał nań Bibe Frater, bibe Frater, Pij Braćie, pij tękrew ktorąć 
wylał. Owo Chryfte, mowił Anjoł, Brat twoy narod ludzki, wie- 
czną na dufzy zabity śmierćią, jęczący w arefzćie otchłani, po: 
fyłać ten kielich, y pa BOG żywy presi Bibe Frater, pi) Braćie 
za moje zdrowie y zbawienie. Same Calicem. Bierz ten kubek 
zaprzedany od Braći Jozefie, nie już Egyptu, ale całego świata 
Zlawicielu, á wroZz fobie y rokuy, o przyfzłych, ktore ćię już 
już czekają, defpektach, mordach, utrapieniach! Bierze powolny 
we wfzytkim na wolą Przedwiecznego Oyca JEZUS, bierze z rę- 
ki Anjolí kielich, y obaezywízy że jeft grzechowym jadem w 
firych nalany capit contrifari, uczuł nową miafto ulgi Ćięfz- 
kiego fmutku aukcya. Zważayże nabożny Katoliku dolorem ve~ 
bementema niezmierną boleść bolejacego Joba éierpiacego za Cie- 
bie Zbświćiela, z teg racyi, Ze tam znayduje fmutku przymnoże- 
nie, zkąd jego umnieyfzenie być miało! A fam też nie tefknij, 
nie farkay, kiedy w fwoich klopotach, żalach, tarapatach, nie 
maíz pretkiey z Nieba poćiechy, y owfzem nowemi ćię BOG 
dobrotliwy w (mutnych okurrencyach pocznie obfyłać krzyży” 


kami. Wfzak: Non efż fervus major Domino fuo, ftuga nad Pana Joan: 15. 


nie ma być w więkfzym refpckćje. Jeżeli Chryftus Pan y BOG 
twoy; 
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twoy, nie otrzymał poćiechy z Nieba przez tak gorge% prozbe, 
toy tobie przykro być nie ma, jeżeli modlitwy twoje pożąda» 
nego nie mają fkutku. 

Tak tedy, w nieznośnym fmutku y żalu niby w morzu uto= 


Uczniowie piony Zbawićiel, Magna eft velut mare contritio tua. T brem. a. 


dis. 


Nie znalażfzy na fwóy frafunek, ani w ogrodźie sni w Aujcifkiey 
legacyi konfolścyj,wfłaje z wieyfca modlitwy, id£ie do Uczniow, 
fwoich ofobliwych Konfidentow;Piotra, Jakuba,y Jana tamże blifko 
przytomnych, myślac fobie: Ci trzey Uczniowie, więcey odemnie 
nad innych ukochani, Piotr ktoregom już na naywyzfzą funkcyg 
w Kośćjele moim nomiqował, y klucze od wfzytkich fkarbow 
Nieba dać deklarował, Tibi dabo claves Regni Celorum, Mat: 18. 
Jan kochanek Serca mego, na ktorym nie dawno przy wieczerzy 
fpoczywał, recubuit [uper pećłus Domini. Jakub ktory był Spekta- 
torem cudow, y chwały mojey na Gorze Tabor. Ci trzey mię w 
fmutku pociefza, w frafunku rozwefelę, jeżeli nie innym fpofobem, 
to przynaymnicy wfpoł zemną bolejac y modląc śię, ponieważ 
Gaudium cji mijeris focios babuiffe doloris. Ale ah y tu JEZUSO. 
WA, abo raczey moja padźicja omylilá mowi Mancinus: Difcipuli 
quos ad maroris alleviationem fecum duxerat notam Chrifło fuppe- 
ditaverunt doloris materiam. Wźięći do ogrodu na jakż w {muta 
ku allewiacyg, nowego żalu ftali śię okazy! Raz, drugi, y trze- 
€i, do nich przyfzedízy znayduje fpiżcych, Invenit cos dormien- 
žes. Expoftuluje żałośnie z nimi, jak niegdy Job bolejacy z fwoi- 
mi przyjaćiołwi. Gonfolatores oterofi omnes effis wos fic non potui- 
fis una bora vigilare mecum ? O ćiężfcy w Cicfzkim fmutku 
poćiefzyćieje, y takżeśćie przynaymniey przez jedoę podźinę zem- 
ng czuć nie mogli ! Tak éie zawiodł Chryftus ( poludzku mo- 
więc ) na fwoich podufałych fługach y przyjaćiołach. Tak śię 
zawiedźiefz y ty człowiecze na twoich wiernych fugach w kto- 
rych ufafz na twoich życzliwych przyjaćiołach , dla ktorych 
przyjaźni, przjażń y tafke Bożą tracifz ? Na podufałych konfiden= 
tach; dla ktorych wigcey czynifz, niźli dla Pana BOGA ! Na ro- 
dźicach, 
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dźicach, ktorych nicchcąc rozgniewać, BOGA gniewafz, nie idąc 
za inftynktemi? na Synach y Corach, dla ktorych lakomie, z 
krzywdą bliźniego, z fumienia zawiedzeniem, nabywafz fortuny, 
zbierafz pieniądze, fkopujefz majętnośći! Na krewnych kolliga- 
tach znajomych dla ktorych refpektu, na BOGA, fumienie,fpra- 
wiedliwość nie refpektujcfz! Na tych wfzytkich zawiedźiefz śię, 
przy owym oftatoim śmiertelnym frafunku, żadocy z nich w tak 
ćigfzkim raźie nie wczmiefz kopfolacyi, y owfzem ćięfzkiego żalu 
przymnożenie, że ich opufzczafz, że dla ich affektu, Bofki affekt 
y łaśkę utracileé! Nie funduyże śię tedy, na ludzkich sffcktach, 
przyjaźniach, życzliwośćiach, lecz na affekt, przyjaźń y tafke 
u Tworcy twego żarabiay, wiedząc Ze fam tylo Pan BOG jeft 
przyjaćiel prawy, á ludzka przyjaźń dla krotkiey zabawy. Ale 
wroćmy śię do fmutnego Zbawićieja, ktory nie znalązfzy miedzy 
Uczniami żadney w frafuoku allewiacyi znowu $je wraca na mo- 
dlitwe, Iterum abiit &9 oravit. A jak BOG wiedząc y widząc 
przyízle rzeczy; ftawi fobie pa imaginatywie cały proceder Męki 
fwojey, myśląc jeżeli tam nie znaydźie 6ig jaka cyrkumftancya 
śćiągająca Sip do exhilaracyi Serca ftrofkanego. Naprzod ftawa 
na myśli, idący na jego poimanie z rota żołnierzy,y nocney kanalii 
lízkaryot, y rzecze w fobie JEZUS: Ey przećięć to Uczeń, moy 
Apoftoł, Podfkarbi, świadek Cudow moich, ten mię mile przywita 
Ave Rabbi, na zoak przyjaźni pocałuje, da świadectwo o mojey 
niewionośći ^ Ale ach pie to myśli Judafz, już nie Uczeń, ale 
zdrayca, nie Apoftot, lecz Apoftata, nie Podfkarbi, lecz zlodZiey, 
idźie na moje zdradę, nie na poradę, idZie nie pa to aby mie wi- 
tal, lecz żeby chwytał, nie żeby z miłośći pocałował, lecz aby 
z złośći pokazował kogo brać mają. Zaczym y z tey miary rri- 
flis eff Anima mea uf, ad mortem. Smetha jeft Dufza moja áz do 
śmierći. Contriflabatur, gon timore patiendi Jed propter tufelici [img 
Z udam.mowi W. Beda.Daley fobie imaginuje Chryftus:Poprowadzą 
mię związanego zajufzeni oprawcy publiczną do Jeruzalem dro» 
g% ktorg ja chodząc, dobrze wfzytkim czyniłem chorych uzdra- 

wi2j&0s 


Exbortdcya Pierwfza 
wiajgc, Pertranfbat benefaciendo €9 (anando omnes. Beda wodźić 
jako złoczyńcę po rynkach y ulicach, uffyízg o tym ludźie kto- 
rymem tak wiele dobrego czynił, zgłodniałych po dwakroć cu- 
downie rozmnożonym nakarmił chlebem, fkaleczonym zdrowie 
przywracał, anuz teraz mi dadzą świadectwo żem nie złoczyńca 
lecz wielki Prorok, Propbeta magnus furrexit in nobis, żem niko- 
mu źle lecz wfzytkim dobrze czynił Bene omuia fecit. Ah y tu 
inakíza fcena, nikt za mną dobrego nie rzecze ffowa, wfzyfcy 
zapomniawfzy świadczonych fobie dobroczyonośći, będą śię ze 
mnie uragac, będą mi płaćić niewdźięcznośćją, á zatym nowym 
fmutkiem przerażą Serce moje, T'riffis efl Anima mea, pro- bomi = 
num. ingratitudiue trifiabatur mowi Simon de Cafffa. Dla ludz» 
kicy niewdźięcznośći fmęćił śię Chryftus. Nie dźiwuyże śię do- 
bry ffugo y naśladowco Chryftufow Katoliku, kiedy ći złym za 
ślobreoddawają, kiedy od tych ktorymeś wiele dobrego świad- 
czył, wiele ztego ponośić muśifz, bo tym famym podobnym y po- 
dobsj&cym éig Panu twojemu będźiefz. Czyni daley ftrofkany 
JEZUS myślz progres do infzych Męki fwey cyrkumftaocyi. Sta- 
wię mię przed naywyżfzych Kaplanow Annafza yKaifafza, tam czy 
pie znaydę koníolacyi? Przećięć to ofoby duchowne, Bifkupi, Pa- 
fterze wielcy o honor Bofki zelanći, Sprawiedli wośći ftrozowie, 
Pifm y Proroetw tłumacze, uznaję mię za obiecanego Meffyafza, 
dadza świadectwo niewinnośći, pofkromia licencya żołnierzy, y 
dworfkich libertynow, żeby śię zemnę dyfzkretniey obchodźili. 
Ah przećiwne tym rzeczy będą: Sami ći Arcy-kapłani, arcy 
źle zemną poftepują! Przyczytaja mi bluźnierftwo blafpbemavit. 
jeízeze przed (adem; godnym śmierći o fadza; Reus ef mortis. 
Sami falfzywych éwiadkow na mnie fzukść y informować beds, 
fami mię dadzą w moc napiley chałaftrze na cało-nocne pośmie- 
wifko, zelżywośćj, uragania, á zatym y Z tąd na Dufzę moję no- 
wy bije fmutek  T'riftis eff Anima mea ufa, ad mortem. Nie 
bawię nad innemi gorzkiey Męki Zbawiciela tajemaicami, ktore 
wízytkie na imaginacyi jego ftanely , y wielce (mutek jego y 
ferdeczng 


O [mutku Pind YEZUS A t» Ogroyen. ks T 
ferdecznę boleść agrawowaly. Vidzkant, czyli augebant ifa a 
bementem. Widzę o Cierpiscy dla mnie Odkupicielu, widzę ni j 
znośną boleść na dufzy twojey, widzę fmutek z żadnym na "ne 
ie (mutkiem nieporownapy. Ale widzę jefzcze w goe A y 
rzecz jedog Z ktorcy nieomylna odbierafz konfolacya. ur pa 
fobie umierający od fmutku JEZU, na żywey imaginaty e 
brego Łotra, z tob na Krzyżu wifzęcego; bronięcego ćię ot e 
ginia (wego we złym kollegi, wyznaWaJ&cego twoję WY A 
á uznawającego fwcję nieprawość, profzacego a "ie 
bie, gdy przyidźjefz do Kroleftwa fwego» Ba TEM dej 
dźiwą, dofkons!a czyniącego pokutę, à wnet a lagówięt(zi ko 
fza twoja w tym żalu uraduje. jeżeli bowiem» ja et ZY: 
Luc: 15. Wefele bywa w Niebie nad jednym grze ec aj 
jącym Gaadiń erit in Caelo fuper uuo peccatore pæn e kie Bere 
Jeżeli Przedwieczny Oćiec z powrotu marnotrawnego tyna We E 
śię, toć y ty uważając te Łotra pokutę, te ffodkie eee mg i 
fwey pierwiaftki, nie bedziefz bez pociechy. kj bes y y 
tymże BOGIEM jefteś. Ego €9 Pater unum fumus: lakcibym j 


> > è 
rozumiał, Ale mię inaczey informuje poważny Author Taulerus x 


mowiąc, że to nawrocenie Lotra przeyrzane wigkfzx, nad ione 
Euas aci JEZUSOWEGO przyczynę było. Ex aei 
fione multó major aflictio rediit. Ale jakże to sh yć mojej 
Jako Chryftus przychodzący wzywać SS sk ew iu 
z pokuty grzefznika mogł śię zafmućić? Jako mia KA opa 
znalażfzy zginionę owcę, ktorey `z takim nakładem 3 a y 

fzedt? Oto tak mowi wfpomniany Author: Widząc Chry us w 
Ogroycu, że przy jego Śmierói miał $ię jeden wierutny zbrodźień, 
publiczny rozboynik, na krzyż dekretowany y już już unaierzięoy: 
nawroćić do pokuty, otrzymać Niebo, widźiał oraz, e si 

wienna wielkiego zbrodnia pokuta, miała być MU ^ ają z 
cznego potępienia, owym mowię; ktorzy glupie ufaj& $ jofkim 
miłośierdźiu, mieli w padźieję onego grzefzyć, e ipcisa 
ani pomyślić o xckoncyliacyj p BOGIEM, pokatę:i powie E p " 


: Exbortdcya Pierwfza O fmutku Pini JEZUSA w Ogroyem 
wg odkładać do oftatniego punktu żyćia ftawiąc fobie za przy- telnych, ile záftárzálych fmutnego śż do śmierći, przynaymniey 
klad dobrego Łotra, á tym famym zbawienie podające w jawne miey pźmięć ná włafną Dufze y jey zbawienie, ktore w ták pewne " 
niebefpieczeńftwo, gdyż penitentia fera raró feria. Poźna pokuta podajefz niebefpieczeńftwo, wedle Infulsta Hypponu: Dinumerare S. Aupuf: 
ordynaryinie prożna, nie prawdźiwa, nie pożyteczna bywa. W ca- non pojjum quantos bc inanis [pei umbra decepit. Policzyć nie mo. 
ley Biblii nie znaydźiefz podobnego przykładu, dby kto źle żyjąc gẹ ják wielu tá prożna nśdźiejś, o czynieniu pokuty przy śmierć? 
w nadźieję Dobroći Bofkiey, dobrze umarł, áby z umyfłu odkłada. zawiodła y zawodźi! Woła y ná BOG żywy poprzyśięga Gig 
jac do oftatniego terminu żyćia fwoje nawrocenie, prawdźiwie grzefzniku, twoy Anjoł Stroż. qaravit per viventem in fecula 
nawroCil éic y był zbawiony, Co zważając Pan JEZUS, iz rzecz feculorum, quia temps tion erit amplius, Apoc: lo. Ze przy konklu- 
- dobra, toniefe nawrocenie grzefznika, wielom grzefzącym, na 2yi żyćia, nie bed£ie czáfu fpofoboego do pokuty! Pifze S. Brygi- 
złe Wynpe miala, cięfzko na fercu bolał, frafował, żalił śię. Chri- ta. O jednym w nadźieję Bofkiego miłośierdźia w grzechich trwá- 
Jiws patiens inter caufas fumme fue triflitie etiam illam babuit, jicym, y pokutę do oftatniego terminu odkładajęcym, iż gdy był 
quod exemplo comverfi in Cruce Latronis, multi ad animarum (ua« ná Sad Bofki porwany, y ná wicozoa ftrátg dekretowany, począł 
Sam exitium effent abufuri, differendo vita emendationem, ad uiti- éig tak exkuzować: Panie miałem ftateczne przedóięwźięćie na fta- 
E AP SIĄ rość pokutować, y fpowiadać śię przed śmierćią, śle niefpodźiana 
doego grzechu przypomnieć 


Obroćże teraz na éiebie oko Dufzo Chrześćiańfka, czy y ty nie maligna pamięć odjęła, żem fobie ża maie 
ják kol, ftowa mi wymowić nie 


byłaś, ba y teraz ile z éicbic nie jefteé przyczyną fmutku JEZUSO- nie mogł, nadto język zdrętwiały 
Sed£ia Zum efi, 9 confumma- 


WEGO? Czy nie obrażafz BOGA w nadźieję Jego Miłośierdźia, pozwolił. Odpowie zagniewany . 
czy nie czynifz prokraftynacyi, zwłoki odednia do dnia, od roku fum. Już co śię ftało roftać śię nie może, idź przeklęty ná ogień 
do roku w pokucie, y reformie, złych na lepfze obyczajow, my: wieczny. O fmuczcy śię śż do śmierći JEZU» uchowayże nas od 
śląc: Dobry miłośierny Pan BOG ! przyjał do łśfki umierającego tak nagley y niefzczęśliwey śmierći, ślbo rśczey uchoway od złe- 
w pokuéie Lotra, y mnie przyimie, poprawię éig na ftarość, bede go żyćia, zá ktorym nie dobra śmierć ordynaryinie naftępuje. 
przed śmierćią pokutował, w oftatoiey chorobie fzczyrze śię wy Uchoway od zbytniego w miłośierdźiu twoim ufźnia, ktore final- 
fpowiadam, íby dobrze nie przyfzło do Spowiedźi, tedy jednym neg defperácyi pofpolićie przyczyną bywa. O tefkniscy Zbíwi- 
w pieréi zalofuym uderzeniem, jednym áktem prawdźiwey skruchy, Giela, fpraw żebyśmy tęfknili w grzechách. Upadający na źiemi 
urażonego przebłagam Pana C9c.( Jeżeli taki śig znaydujefz? Profze Tworco Niebź y £iemie, nie dopufzczay nam w dawne upadać 
ćię przez miłość tak Cie milujacego BOGA, przez boleść, fmutek, grzechy. Modlący śię do Oycá Przedwiecznego; uproś nam grze- 
y Gięfzki żal JEZUSA Pana, przez krwawy pot z niego płynący, chow odpufzezenie, Konśjący y omdlewśjęcy w Ogroycu, pośil 
nie wychodź z tego mieyfca, áz fmutnego Zbawićiela poćiefzyfz ! nas y zmocniy włśfce fwojey; 4 day dobre fkonanie. Spuść dobry 
Poćiefzy(z 736, jeżeli w zdobędźiefz ię ná zbawienną melancho- JEZU choć jednę kroplę krwáwego potu, ná opoczyfte zdkamiśte 
liz, żal y fkruchę zá włafne grzechy, jeżeli poflanowi(z, jako Daya Sercá náfze, á zmiękcz je do pokuty ! Bolejący dla nas, y 
prędzey należycie śię wyfpowiadać, porzućić zaftarzale nałogi, zá mss Jobie, zjednay nam przy śmiertelnych boleśćiśch 
unikać od okazyi grzechowych, zły żywot na lepfzy odmienić Gr, prawdźiwą zá grzechy fkruchę, śbo dolorem vehea 
A jeżeli mniey trwafz o Zbáwićiclá, dla grzechow twoich śmier- mentem. Amen, 

telnych | Ch EXHOR- 


IEIS 
EXHORTACYA II. 
O lękaniu się Páná JEZUSA w Ogroycu. 


Cæpit pavere, 
Począł się lekác. Marci 14. 


(4E bolejącego Joba cierpiącego zá nas Chry- 
| PN ftufá trybulícys, dwiema flowy od Ewángelifty 
3132 wyrźżoną Cepit pavere, w Hiftoryi Hufles fkiego 


mea perterrita funt. W okropnośći widzenia nocoego, kiedy fen 
ná ludźie zwykł nśpadść, zdiot mię ftrách; bojśzń, drżenie Serc4, 
y wfzytkie kośći moje przefir£fzone (a: Pineda te ftowa in korro. 
re Wifionis noćłurne ták tłumaczy: Im nocte cum kovrifca Jolene 
vifa occurrere, ET cogitationes incidere bleue timore. W nocy gdy 
ftrafzliwe widoki y latwy przed oczyma fnowaćśię y myśli zwy- 
kły ná padać bojaźliwe, trwożliwe, dtfperackie. Zwyczayny boa 
wiem nocy ile Ciemaey przymiot, iż ludźiom jakiś ftrách y okro- 
pność przynoéi, T/a nox C9 tenebre borrorem ingerunt, mowi 
Blank: Gen: 15. 2. zfatygowany przez cały dźicń Abraham czy- 
piąc ofiary Panu BOGU, gdy Słońce zafzło, zmrok naftąpił, chce 
fpocząć, y mile zafpąć, ażći go jakiś niezwyczayhy ftradh napa- 
da, turbuje, inkwietuje: Cym Sol occumberet [opor irruit fuper 
Abrabam, €5 borror magnus €5' tenebrofus iwvaft eum. Doznał tego 
przymiotu Docy y ćiemnośći naymilfzy JEZUS prawdźiwa $wiá- 
tłość świata.Ego sz lux módi.Kiedy uczyniwfzy y poftanowiwízy 
Sacrificium iucrueutum, wdźięcznz Przedwiecznemu Oycu Ofiśrę, 
z Ciala fwego y Krwie Nayświętfzey, na oftatniey wieczerzy , 
7 v ehodzi 


(AH ARIELA (alae Gabit errata 


KE OBEFIŁAT Di tem e 72-7 


O Igkduiu y bojdźni Pánd JEZUSA. 
wchodźi w ogrod oliwny na fpokoyna komtemplacys, aliśći go 
tam piezwyczaypy ftrach, bojaźń, trwoga napada mowi Ewangee 
liftas cepit pavere począł $ię Jgkać, od żalu,tęfknice, bojaźni nie- 
ma] umierać, jeżeli nie ufty, to fercem powtarzając: Pavor tennit 
me EI tremor C5'omnia offa mea perterrita funt. Zdiął mię ftrách, 
drżenie, bojaźń, y wfzytkse kośći moje zdretwialy. Co uważając 
z admiracys pyta S. Laurentius Juftin: Quid eft boc Domine, coz 
to moy Panie, izalifz y Ciebie wrodzone śliekty, bojaźni, tefknice, 
fmutki, miefzać y alterować mogą ? Nunquid pavet fortitudo, ti- 
met virtus gloria tedium patitur ? Czy moieíz śię czego ulęknąć 
naywyżfza śiła, moc, ba fama Wfzechmocność. „drmatorum nemi- 
nem video, nullum cum gladio ET fuliibus venientem cerno, C9. times 
Domine? jJefzcze nikogo przy tobie z mieczem y innym orężem 
nie widać, jefzcze Cie nie biora, niewiążą, á już śię boifz od ftra. 
chu mdlejefz? Chrifliane militie dux efe cognofceris, certantibus 
adverfus aéreas potefłates praes ? C9 paves! Dominus Exercituum 
diceris €9 es, gladium non pacem venilti mittere in terram, SO præ- 
liari formidas ? Hctmanem jefteś Woyfk Chrześćiańśkich, przećiw 
Lucy perowym adherentom, nazywafz śię, y jefteé Panem Zaftepow, 
woynę przyniofłeś na źicmię, á lekafz śię wojować? Coż zá przy- 
czyna takiey bojazni y trwogi? Vellem utig, pavoris hujus fcire 
caufam? Wízakze wybacz mi S. Doktorze y Patryarcho Wenecki, 
darmo pytafz przyczyoy trwogi, fama noc, fame okropne ćiemno- 
śći, naypierwízą y naywiekfza bojaźni JEZUSOWEY przyczynę 
były. In borrore vifionis noćiurue €9ę. Jaśnie to y dawno przed 
tym ukazał famze Zbawiciel, ufty Dawida mowiąc: P/al: 54. Tia 
mor €9 tremor venerunt fuper me EI contexerunt me tenebre. Bo- 
jaźń, firach, drżenie, przyfzły na mnie, y okryly mie ćiemnośći. 
Coż to za ćiemnośći tak ftrafzne były Chryftufowi? Nie te mate- 
ryalne, y phyzyczne nazwane lucis privatio, w ktorychmy częfte- 
kroć fami niewiędząc czego śię lgkamy. Na infze ćiemnośći leka- 
jący fig JEZUS utytkuje. Timor O tremor venerunt fuper me &c. 


Hugo 


Exbortdcya Druga 
Hugo Kardynał, pezez ćiemnośći o ktorych tu rzecz, rozumie 


Ludżie źli złych, niezbożnych, zawifnych ludźi T'enebre.i4 efi maligni bomi= 


Ja ćiemno- 


nes Albowiem mowi Jan S. t. Fogn: a. Qui odit fratrem fuum, in 
tenebris efl, ES in tenebris ambulat, ES nefiit quo eat, quia tenebre 
obcecaverunt oculos ejus. Kto nie nawidźi brata f^ wego, w Ciemno- 
śćiśch jeft, w ćiemnośćiach chodźi, y nie wie do kąd idźie, bo 
ćiemnośći zśślepiły oczy jego. Czyń śię czym chcefz człowiecze, 
wyjezdżay z przeświętox Parentelig, popifuy z Jaśnie oświecony- 
mi jáínie wielmożnymi tytułami, bądź I llufrifimusclarifimus cot. 
jeżeli drugiego nie nawidźifz, maíz na blizaiego ránkor, gniew, 
nienawiść, zawżiętość, jeżeli z (z6iadem w zgodźie nie żyjefz, 
jeżeli na cudzy honor, fortunę, lub zdrowie naftepujefz, nie tylko 
oślep poomácku chodźifz, Qui odit fratrem [uum iu tenebris am- 
bulat. Lecz y (am Cymmeyyifkiemi jefteś ćiemnośćiami. Sceleratj 
Junt mere tenebre prefeyfim ob fraternum odium. Mancinus. Wie 
dzialéi w prawdźie ftrapiony moy JEZUS, jako go ćiemnośći 
to jeft złośliwi ladzie, zawifne Zydowftwo, zajufzone żołnierft wo; 
przekupiona y upojona chałaftra ogawnźć, poimać, związać, z tua 
multem do miafta prowadźić miała, y po okrutaych obelgach, 
haniebng śmieróiz zgubić, jednakże twierdźić nie śmiem, aby mu 
ta noc,to jeft złość y nienawiść Zydowfka, taką bojaźnią y lęka- 
niem Serce przeraźiła, bo wiem jaką dał informacyę Uazniom 
fwoim kiedyś, podobnych ćiemnośći bojacym sie Lucia. Ne 
terreamini ab bis qui occidnnt corpus, ES pof boc nom babent amplitis 
quid faciant. Nie lękayćie śię tych, ktorzy zabijają ćiało, á potym 
Dic wiecey złego czynić nie mogę. Jakoż pokazał to rzeczą fimą: 
Chryftus, czego nauczał flowy ; Kiedy widzac zbliżającą śię 
zbroyo gromadę, złośliwych ludźi, zafzedł im w oczy, pytał 
kogo fzukaja; jednym flowem wfzytkich podwakroć o żiemię 
rzućił, ś potym dobrowolnie w ich świętokrackie dając śię ręce 
rzekł: Flec fb bora vellra €5 poteftas tenebrarum, ta jeft god£iaa 
wafza y moc ćicmnośći, tym famym jaśnie ukazując, ze mu nic ta 
noc frá(zoa była In horrore vifonis nocturne, nie te go ćiemnośći 
ogarnęty, 


O lękdnia y bojdżwi Pand FEZUS A. a3 
ogarnęły, y Ciefzka bojaźnią przerazily. Timor © tremor venerunt 


fuper me ÈI contexerunt me tenebre, id eff mali bomines. Ktoraz 


tedy noc y ktore Ćiemnośći tak ftrafzne były, Zbawicielowi 
memu ? 


S. T bom: Aquin: Ah taé to; ta noc Zbawićielowi memu okropna 
była iu horrore viffonis nellurne, te Ćiemnośći okryly y wielka 
bojaźnia przeraźiły Serce JEZUSOWE. Contexerwnt me tenebre 
pavor C9 tremor Venerunt fuper me. Stanely na żywey imaginaty- 
wie JEZUSOWI Panu wfzytkie wfzytkich ludźi co byli, fgs y 
beds nieprawośći, za ktore on Bofkiey fprawiedliwośći podjął śię 
uczynić fatisfakcyą, y przeto lgkać śię począł. Petfpeéiabat altij- 
fima. mente omnium hominum praeteritorum, prafentiums U futuro- 
rum delita, 9 nefanda peccata, pro quibus dilueudis, oportebat fü- 
finere dolores €9 in animo cepit. pavere, Simon de Cafia Gen: 3. 
Obaczywfzy śię obnazonego przez grzech niepofiufzeńftwa > 
z pierwfzty niewinnośći pierwfzy nafz rodźić Adam, przeląkł śię, 
y począł fzukać, w ogrodzie Rayfkim fkrytego micyfca gdzieby 
ie mogł zataić, (chronić, od Pana BOGA przechodzącego Vocem 
tuam audivi in Paradijo, &9 timui C9. abfcondi me. A jakoż daleko 
bźrźiey lękać śię nie miał fecundus Adam Chryftus JEZUS, wi- 
dząc na fobie wfzytkie wfzytkich ludzi począwfzy od Adama, 
-áż do oflatniego, ktory będźie na świećie człowieka, złożone nie- 
prawośći In quo DEUS po[uit iniquitates. omuium. If: 53. y 
przeto ffufznie śię żali, Pavor tenuit me C9" tremor Sc. Tenebra 
peccata funt. Tychćiby y nam fiuchscze ciemność, tey nocy grze« 
chowey, mad wfzytko Jękać śię trzeba! Ale niedola nafza ! Tam 
śię bojemy gdźie zadney bojaźni DIle maíz. T'repidaverunt timore 
ubi mon erat timor, å gdźieby truchieć; drętwieć, fchnać od bojí- 
tni palezalo, tam zbyt śmiało poftępujemy. Wielu jeft tśkich kto- 
rzy ‘w nocy zá prog wyniść ftrachają śię, choć ná czás krotki 
zoftawaé w poćiemku bez drugich, nocować fami jedni w rid 
1ZD16, 


Qycowie Swieci grzechy Ciefzkie nazywają już nocą, już Grzechy 
Giemaośćiami Nox eft peccatum. S. Bonavent: Peccata funt tenebra ję ciemno- 


Grzech 
nád w[zyt- 
ko nayfird- 
JariejJzy, 


Czego Się 
Jąkać ma- 
my, 
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izbie, d w grzechowych ćiemnośćiach przez mieśiąc, tok, drugi, 
dźzieśiąty, á częfło przez cały bieg żyćia doczefnege trwać nie 
boją śię! Peccator in tenebris id ef in peccatis ambulat. S. Thom: 
Jáki taki boi śię śmierói, od umśrłego fłroni, śni śię onego 
dotknąć y owfzem áni nań fpoyrzeć nie śmie, Przez cmentarz mi- 
mo groby, kośnice iść pod wieczor nie odważy śię. A ní grzech 
śmiertelny zábijajgcy Dufzę, y obmierzłym trupem w oczśch Bo- 
fkich czyni&cy, śmiało śię rezolwuje. Pofzliśmy w tey mierze coś 
ná małe głupie dźieći, ktorych lada lárwá, y owfzem ćień włafny 
przeftrś(zy, y do uciekania pobudźi, 4 to co im prawdźiwie zá- 
fzkodźić może, jśko ogień, wodź, oftre żeldzo do śiebie ćiągnic; 
jeft to fentyment Złotouftego Chryzoftoma. Pueri larvas timent, 
ignem tion timent, fic nos timemus mortem,que eff larwa contemptu 
digna, peccatum non timemus, quod veré ef timendum, y przeto 
pifzęc do fwojey penitentki Olimpiady, taką jey dáje inftrukcya. 
Una res gravis efl, G9" fortidanda Olymplas nempe. peccatum, reli= 
qua omnia fabule, Jedna rzecz tylo, jeft Cig(zka y ftrafzliwa, 
ktorey śię lękać trzebá, to jeft grzech, á inne wízytkie frafzki, 
bágátele, dźiećinne poftráchy, Ták nauczał S. Iofulat, y ták fam 
praktykował gdyż go żadna rzecz, krom jednego grzechu, nie 
uftráízytá. Gdy bowiem Eudoxya Cefarzowa, za to że śię jey nie 
dobrym procederom dobrze y mężnie opponował, z niewieśćią fir- 
ry% rozmaite nań iawektywy, y pogrożki czynilá.  Pofłowie 
Chryzofłoma to ftyfzący uśmiechając śię odpowiedźieli. Frufłra 
ô Regina illum hominem terres, nibil ille timet, nifl peccatum. Dár- 
mo miłośćiwa Pani gro£ifz y frozyfz éig ná tego człowiekś, ktory 
niczego bać śię nie umie, tylo jednego grzechu. Takim był drugi 
Infufat S, Ambroży, o ktorym powiedźiał Teodozgníz Cefarz : 
Novi couftantigm <Ambrofii, quod nullo regie Majeflatis terrore 
Divinam legem transgredietur. Zaam ja fłatek Ambrożego, że 
zadna powíga Cefárfkiego Májeftátu; na nim nie wyftralzy, aby 
miał famść práwá Bośkie, Tśkim był, y ow rezolut opifény u 
Dicxeliufzá ktorego gdy fpytáno czegoby śię też naybśrźicy lekat 
W tym 
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W tym żyćiu odpowiedźiał: Niczego. Poczęto mu M zg y 
pytać w fzczegulnośći, jeśli 5 nie boi uboft wa; nędzy, niedo- 
fłacku, głodu, pragnienia, nagośći! Odpowie nie boję; bo pree 
czy, zśiebie zfe, nie fa, chyba złym, Wfzak, prawi, Jedaoro zo- 
Dy Syn Boży był ubogim, fakost , y pragogł, y pagi ad 
umarł. Daley pytają czy nie boifz Się chorob, bolow, : kw 
utrapienia: Rzecze: nie boję. Bo takie przygody człowieka pokor- 


- nym czynią, do BOGA y niechczcego zapedzaja. mala qug nos 


premunt, ad DEUM ire compellunt. Wfzak y Chryftus był w bo- 
leśćiach y utrapieniu. jefzcze pytają: á niefławy, potwarzy, ka- 
lumniy, zelżywośćj, infamij, czy nie lękafa śig? mowi bynayimoiey. 
Bo Chryftus więkfze dla mnie ds E Balta + cate 
ierpiał. To śię (rz rzynaymniey $ ż nad 

yte yy kmat? "Danus terribilium terribilifima 
mors. Ani śię, odpowie, śmierći boję, bo mi będzie O M ca 
fzczęśliwfzego żywota, wfzak wfzyfcy przyjaćiele Bofcy, Matka 
Nagéw: y fam Jedynak Bofki umarł. A czarta przekletego więc śię 
nie boifz? Nie boję, bo to jeft brytap na łańcuchu, fzczekać mo- 
ŻE, ukaéió nie może, jeno tego,ktory śig fam do niego zbliży; ja za 
im barźiey na mnie złość wywiera, tym barźicy od niego ftronię, 
á trzymam śię BOGA mojego. Ey przecięć rzecze ktoś, nie podo- 


' bna żebyś śię nie Jękał piekła y wiecznego potępienia, odpowie 


rezolut: y tego śię nie boję, bo piekło uczynione dla czartow y 
Bofkich nieprzyjaćioł, Ja BOGA mego kocham, chcę y ftaram śię 
być jego przyjaćielem, záczym mi nie ftrafzne piekło. Na koniec 
rzeczono mu: Dobrze mowifz, że śię „tych rzeczy BIE boifz, dla 
przy wiedzionych racyi, śle tego mowić nie może[z śbyć *ig BOGA 
nie bal; Odpowie drugi, mowię, że śię y BOGA nie boje, śle go 
z calego Serca kocham, y nie mam pad niego podufalfzego Przy- 
jaćiela, śni wiekfzego Dobrodźieja. Toć mi bać śię jego żę trzeba. 
Z tym jednak wfzytkim valdė timeo frodze śię boję. pytany, 
czegoż tedy śię boifz? Nil id elt, szafę po fupra Ad nito 
- Ze p * L Or 
Bojg śię prawi niczego; to ża u, ktory fig Ba 
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Theologow nazywa niczym,jako y ćiemnośći u Filozofow, fa jedno 
nic privatio lucis, privatio gratie. To mnie jeft na fral 
nieyfze boc fupra modum timeo, My Chrześćianie jefteśmy wa 
owych, o ktorych mowi Pifmo Fob: a. „dudaćier provocant Fd 
UM. Smiało wyzywają BOGA onego obrażając. Gdźiefz u m 
więcey śmiałośći, meftwa, odwagi, jeśli nie na grzech, obrazę B a 
ką, ná krzywdę bliźniego, na niefiufzną zemfte, i wyk E ^g 
zlych zamyfłow. Teć to przeklęte w grzechach śmiśtośći n foe, 
nafze bezbozne rezolucye, y cdwagi, na przeftąpienie prz kozi 
Bofkich JEZUSA mego, o taką bojaźń ftrach y Jękanie przypór 
lo. Audax fuit nimis homo ad peccandum, audacie ifli opponit Do- 
mitius JESUS pavorem timoremó, fuum; mowi pewny Afceta 
Twoję nędzny człowiecze zbytnia do nieprawośći śmiałość, BOG 
wcielony nagradza (wym jękaniem. Ey przyoaymnity na potym 
nie bądź takowym Śmiałkiem, tam kędy idźie o obrazę Bofkie o 
Májeftatu, ale upadfzy do nog lękajęcego śię Zbawićje]a proś o : 
łafkę, á żebyś nad wfzytko złe, ktoreć śię, czy na > ik cz Ki 
zdrowiu, ba y na famym żyćiu przytrafić może; śmiertelnego 4 zał 
śię grzechu. Mow z Dawidem, Confige timore tuo carnes a 
cu Seded. ihn va bojaźnią, od bojaźni omdlewajacy 

erce moje, m śię od d nigdy, ni i 
ćigfzki nie zzołwówił. " ^ ROT "ma 

In borroye vifionis to&iurue quando fopor occupare fol ; 
pavor tenuit me &9r. Druga cni p. M 
we trybulacyx Wyrázaíie w te flowa: Quando fopor occupare fos 
let bomines. Ze fam tylo jeden w nocy czuje, á innych z nim be- 
dźcych twardy fen opanował, Erant enim gravati oculi joni 
Wrodzona jśkaś człowieka napada bojaźń, melancholia, tefkoica, 
gdy w nocy fam jeden zafnąć nie może, á inói fpia jak zabiólą 
zwłafzcza przy jakim poftrachu lub niebefpieczeńftwie. Cant: 3. 
Zeby Salomona jakie poftrachy nie fiurbowały, co noc flawslo na 
fzylwachu przy lozku jego fześćdźieśiat zbroynych rycerzow; do- 
znangch w męftwie Kawalerow, En lectulum Salomonis 60 fortes 
ambient 
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ambiunt ex fortifimis Tfrael, omnes tenentes gladios 9" ad bella 
doćti(fimi - - propter timores nocturnos. Nie miat podobney fecuri- 
tatem wiek(zy oad Salomona Krol Nieba y Ziemie Ecce plus quam 
Salomon bic, bo choćiafz ftagom fwym kazał brać śię do oręża 
vendat tunicam EI emat gladium. Choéia& ich z foba w pole wy- 
prowadźił z Wieczernika, ale coż potym kiedy jedni z nich zofta- 
li we wái Getfemani, drudzy poślić z nim do Ogroyca śle z nim 
czuć miechćieli, fe non potuiflis una bora vigilare mecum. Raz, 
drugi, y trzeći do nich przyfzedfzy zoayduje twardo ufpionych 
áni 6ię dobudźić może, Venit tertio 45 invenit eos dormientes. Je- 
den tylo z ffug jego czuje, lecz y ten zdradę na Pana knuje, y ták 
opufzozony JEZUS capit pavere; jękść śię począł. Co raz Z Da» 


bulatio proxima eft, quoniam nomefi Raj: 21: 


widem utyfkując, Quoniam tri 
qui adjwoet. Albowiem utrapienie już już naftępuje á ktoby po~ 
mogł, zaftąpił, nie maíz. Wfzśkże nie lekay śię ftrapiony JEZU, 
owo ći przybywa na fukkurs od Niebiefkiego Oycá zeftiny Anjoł, 
Apparuit autem Angelus confortans eum. Dość jego będźie na ron 
fprofzenie tey fwawolney kupy» idacey ku tobie z kiymi, mieczmi; 
Chodniami. Wfzak więkfze było y potężnieyfze woyfko Senna- 
cheryba, 4 przećię je jeden rofprofzyt Anjoł, trupem na plaeu po- 
łożywfzy o jednę noc fto ośmdźieśięt y pięć tysięcy o czym I fa- 
ie 37. Daleko łatwiey pofkromi y pogromi tę nocną Z pofpolftwź 
kśnólią. Ale áh áh infza tu ukazuje śię Scena, widzę przybywa 
Anjol, lecz nie ná fukkurs ftrofkánemu JEZUSOWI, śle ná więk- 
fz% y nową bojaźń, przybywa nie z mieczem ná rozgromienie 
fprzyśięgłego Zydowftwa, lecz z kielichem gorzkicy męki, Z o- 
znaymieniem woli Oycowśkiey, że go do fzczętu fpetnić trzebá. 
Akceptujeć w prawdźie naymilfzy JEZUS Oycowfką decyzys, 
fpufzcza śię we wfzytkim ná wol& jego won mea, fed tua voluntas 
fiat, jedoakże jako prawdźiwy człowiek cepit pavere, znowu śię 
lęka y trwoży, żałośnie powtarzáj&c nápifíne o fobie proroctwá 
już u Jobá: Pavor tenuit me &9 tremor Ege, Już u Jeremiafza cap: 
3, Contritum eff Cor meum in medio mei, contretónernnt omnia offa 
koo | PU nid. 


Grzefenicy 

mają się 

lękać pie- 
kła. 
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mea. Starte jeft Serce moje we mnie, zdrętwiały wfzytkie kośći 
moje, Już u Dawida: Cor meum couturbatum «fl iu mie C9 fortnido 
mortis cecidit fuper me. Serce moje fturbowane jeft, y bojazń émier- 
ći pádlá ná mnie. Zdanie eft mądrych, fama ztwierdzone expe- 
ryencya,ze plus in metuendo mali efl, quam in illo ipfo quod timetur. 
Gorfzź bojaźń poprzedzająca, vad iamo złe przgtomoe y przeto 
wiadomo z hiftoryi iż jedni od ftrachu, w młodośći ośiwieli, dru- 
dzy odefzli od rozumu, inni z defperacyi śmierć fobie zadali, 4 
inśi z famey śpprehenfyi y bojaźni nadchodzącego złego poumie- 
rali. O ják wiele złego było w okrutney męce y śmierći JEZU. 


; SOWEY, ktore złe iż jako BOG widźiał, y nażywcy miał jmagi- 


nacyi, rzecz trudna do wyrażenia, jako fic lękał, iżby mu było 
nieraz umrzeć przyfzło, gdyby go moc Bofka, na te katownie kto- 
re fobie od wieku przeyrzał, y naznaczył, nie zatrzymała ! y 
tąć to jeft jedna z śiedmiu, Chryftafa Cierpia^ego trybulacya, w 
trybulacyách Jobowych adumbrowana ip fex tribulationibus Cc. 
to jeft bojazń y lekanie $ię śmierći, na ktore za grzechy nafze (am 
dobrowolnie éiebie ofiarował. Ob/atus efl; quia ipfe voluit. 
Wnośże fobie grzefzniku, co śmiało grzefzyfz, á o wifzącym 
pad fobą karaniu niedbafz, wpoś to co wnoéi S. Cypryan: uis 
ergo non timeat ! Si timet ille; quem omnes timent. Si pavet ille, 
cui omne genu curvatur ? Si ille qui mors efi mortis, es morfus in- 
ferui, morte appropinquante pertimefcit 2 Ktoż tedy lękać śię nie 
będźie, gdy śię ten boi, ktorego wfzyfoy śię boją! Jeżeli ten śię 
trwoży przed ktorym wfzelkie kolano drży y upada; Jeżeli ten co 
jeft śmierći śmierćix, émieréi éig boi ? Si FESUS- qui eff fortitu- 
dò Divina, €9 brachium omnipotenti, poeńas peccatorum, licet gras 
vi[mas, brewi tamen tempore duraturas exborrniy, quomodo fra- 
gilifimus bomo peccator, cternas ftelerum fuorum poenas. fubiturus, 
non exborrefcit, non ad earum memoriam extabefcit 2 jeżeli JEZUS 
BOG wfzechmogący, ćięfzkiegoć w prawdźie, ale krotkiego za 
cudze grzechy karania, tak $ie lęka! Jakoż mizerny ułomny czło- 
wick, na wieczne męki za wlafne grzechy deftynowany; Igkać fic 
y od 
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y od bojaźni truchleć niema? Ey jeśli kto jefteś, co śię y teraz do 
Ćięfzkiego poczuwafz grzechu, uważ w jak blifkim jefteś wieczne- 
go zatracenia niebefpieczeńftwie ? Tym famym żeś zgrzefzyl, wy- 
padłeś z łafki Befkiey,w padłeś w moc czartowfka, ftałeś śię fynem 
zguby, dźiedźicem piekła! 4 wiefzże wiele potrzeba czafu abyś 
na to dźiedźictwo niefzczęśliwe, opfakang uczynił intromiflya, y 
na wieki w płomieniach ośiadł ? Owo jeden moment fprawió to 
może. Gdyby Cie, co być może, w tym fłanie grzechu, w ktorym 
dopiero żyjefz, na tym mieyfcu, na ktorym fłoifz, w tym momen- 
Gie, ktorego o tym fiuchafz, lub czytafz, śmierć zafkoczyła, w lot 
śkoczyłbyś áz do piekła! Ta fama godźina może ći być końcem 
doczefnego żyćia, y oraz początkiem wiecznośći niefzczęśliwey. 
Tá (ama Dobroć Bofka, to miłośierdźie, ktore Cie do tąd trzymało, 
podobno już więcey trzymać nie bedzie! Ktoż wie jeżeli noc dźi- 
śieyfza, nie będźieć nocą terminalną oftatnię, po ktorey, śni do- 
czeínego, na tym, śni wiecznego, na tamtym świecie światła nie 
uyrzyíz, śle wtrąconym śię znaydźiefz im tenebras exteriores. 


W. ćiemnośći zewnętfzne. Kto wie jeżeli zafoawfzy w grzechu pie 
obudźifz éig 4z w piekle! Kamieniem jefteś, nie człowiekiem ; 


grzefzniku zakamiały, jeżeli na to nie zadrżyfz, nie przelękniefz 
śię !-zbawienng ma'fercu bojaźnią nie przerazifz ! S. Makaryufz 
Puflelnik blifki śmierći, widźiał Cherubina z pułkiem Anjołow 
do śiebie zbliżającego, aby dulze jego do Nieba konwojowali, 4 
w tym krzykną Anjołowie Citmpoáci:: En Macari jam tandem 
evafjli. Szczęśliwyś Makary, ufzedłeś już wfzelkiego niebefpie- 
czeńftwa. Na coon rzecze, Non dumn evaf, fed adbuc. timeo. Nie 
ufzediem, ale śię jefzcze boję. Potym widźiał śię wyfoko od źiemie 
podnieśicnym y blifko bram Empireyśkich, krzykng znowu piee 
kielni adwerfarze. Ezafiffi; evafifii, ufzedłeć ufzedleé ręku oafzych, 
odpowie fito adbuc, boje śię jefzcze. Na ofłatek gdy: juíz. śię 
widźiał w Niebie á bieśi zoftawfzy 2a brama toż powtarzali eug- 
Si, evafilà nos Macari: Ufzedteć nalzey imprezy Makary; á on 
dopiero z radośćiż odpowiedźiał, Nunc certe evafi meritis Do- 
wini 


zbt: ro, 
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mini mei YESU. Teraz pewnie ufzedtem śidet wafzych, przez 
Zaffugi Pana mego JEZUSA, To było w zachwyceniu po ktorym 
przyfzedfzy do Siebie, upominał Uczniow fwoich, śby z bojaźnią 
y drżeniem zbawienie {woje fprawowali. O czym Franc: Stadlera. 
Jeżeli tak Swięty Puftelnik, po przepgdzonym całym żyćiu w wiel- 
kiey świątobliwośći, choć już był w ręku Anjelikich, przy bra- 
mach Niebicfkich, á przećie lgkał śię potępienia, á ty nędzny 
grzefzniku w czartowfkich fponach zoftajacy, jako śię lękać nie 
maíz, jak możefz śmiało poftępować. Ktoryż winowayca ofsdzo- 
ny na gardło, y ofadzony w więźieciu, przy obecnośći Sędźiego, 
ktory cogodźina może go katu podać w ręce, befpiecznie fobie 
poftępuje, á nie faczey na każde jego weyrzenie, od ftraehu nie 
drętwieje? Owo Sędzia twoy w Nayświętfzym SAKRAMENCIE 
zakryty JEZUS o ktorym mowi Apoftol, Hłorrendum elt incidere 
in manus DEI viventis, ftrafzna jeft wpaść w ręce BOGA żyją- 
cego! Móże ćię ten Sgdźia ktorego zechce momentu, tak lacno 
zgubić, jak tacno jeft czołgającego śię po źiemi robaka zetrzeć, á 
ty w oczach jego tak befpiecznie, y owfzem bezecnie poftepujefz t 
On śię za twoje grzechy śmući y leka, á ty za włafne áni zafmućić 
przez žal ferdeczny, áni Świętą bojaźaię przeraźić nie chcefz ! 
Obaczy wfzy ktoś brata {wego Krola w Grecyi fmutnego, y w ja- 
kicyś bojaźni zoftajacego, (pytał coby zaprzyczyna była w Krole- 
wfkich wygodach, uftawiczney trwogi y melancholii? Diffymulo- 
wal Krol y nà on czas nic nie odpowiedźiał. Nazajutrz przed 
pałacem brata kazał w feralna zagrać trąbę. Co tam było znakiem 
pewney śmierói, przypada brat do Krola już od ftcachu na pul 
umarty zebrze `z płaczem o klemencys y miłośierdźie, á Krol mu 
rzecze: Tu nullius culpe confcius adeo Fratrem times, G9 ego Fu- 
dicem DEUM, toties à me offenfum non timeam? Ty do żadne- 
go kryminału nie czując śig tak $ie brata przelakicé, á ja Sedzie- 
go BOGA tak wiele razy odemnie obrażonego lękać śię nie mam! 
o czym Nadazy. Uczyńże y ty grzefzniku, co podobnego» Przy” 
padniy zemp% y padniy u nog Krola Boleśći, 4 mow amos 
erem, 
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fereem, Tw mi JESU nalius culpe coufcius adeo Patrem times: 
Ty moy JEZU żadnego włafnego grzechu niemający takeś śię le- 
kał Qyca Przedwiecznepo, gdyć dekret śmierćj ogloéit przez An- 
joła! ś ja Ciebie Sędźiego tak częfto y ćięfzko odemnie urażonego 
lekaé śię nie mam! Ah lękam ślę lękam fadow twoich, ktorych 
uniknąć nie podobna! lękam gniewu y zapalczywośći, na ktorg 
tak wiele razy zarobiłem ! lekam fprawiedliwośći, ktorą moimi 
niefprawiedliwośćiami z irrytowałem ! lękam miłośierdźia» w kto- 
rego nadźieję tak głupie y śmiało grzefzyłem ! lękam śię Ciebie 
ktoregom obraźił, y Żałuję áh ferdecznie żałuję, zem obrażił! 
lekam śię,śle y oraz mam nadźieję, boś nie tylo Sędźią lecz oraz y 
Zbawicielem moim, o Dobroci niefkończona JEZUSA mego, nie 
pamiętayże na niezliczone złośći moje. O miłośierdźie końca nie 
mające, nie opufzczayże mię áz do końca. O łafkawośći me porgta; 
przyimiyze mię do łafki fwojey fzczyrze śię do Giebie garnącego ! 
O Twarzy Papa mego wybladła od fmutku, bojazni, tefkniee, nie 
odwracayże śię odemnie, gdy mi blada śmierć w oczy zaglądać 
będźie! Znam śię do tego, żem fynem zatracenia, śle jednak jako 
fie boję śmierći; tak fpodziewam żywota, boś mię wym áffeku- 
rował Daywyzízy Sgdzie, w ktorego ręku śmierć y żywot, iź 

nie chcefz śmierći grzefznika, śle żeby śię nawroćil y żył. 
Nawracam 6ię do Ciebie z całego fercá nayukochańfzy 
JEZU, niechayze Tobie famemu żyję y teraz, y 
na wieki Amen. 
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Ecce in manu Tua eft, verum-tamen animam 
ilius feroa. job: 2. 
Oto w ręku Twoich jeft, als życie jego 
zachoway. 
Hec eft bora vefira © poteflas tenebrarum. 
Luc: 22. 
Tá jeft godzina wáfzá y moe ciemności. 


P MT 
ź N 3 D 
MS EM Cyf dobieriftwie, niepodobieńftwo upatruje. Każdeć w 
P» NORMA prawdźie podobieńftwo; dlbojedney rzeczy do 
: > drugicy przyrownanie, o kiju chodźi y nachramu- 
je wedle pofpolitey maxymy: Omnis fimilitudo claudicat. Ponie- 
waż żadoa rzecz tak dofkonale we wfzytkim drugiey podobna nie 
by wa, áby śię jaka rożnica jedney od drugiey nie nalazła, Wfzak- 
że moje podobieńftwo, ślbo komparacya bolejacego Joba do Cier- 
pigcego Zbawićiela na obie chramie nogi y Cśle upada, bo jeft po- 
dóbieńftwo bez podobieńftwa. Jeft podobieńftwo z tey racyi, 
ponieważ jake na Joba, tak na Chryftufa moc piekłu dano, śby 
na nich frogość wywierało. O Jobie mowi Pan BOG do fzatana: 
oto w ręku twoich jeft, dokazuy nad nim coć śię podoba: Dixit 
ergo 
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ergo Dotniyus ad fatan ecce in manu tua efi, O famym fobie mowi 
Chryfłus práwdziwg BOG y Człowiek: H«c eff bora veftra &9 
patellas tenebrarum. Ta jeft godźina wafza y moc ćiemnośći, żeby- 
ście zemną jak chéicli poftępowali. Wfzakże to podobieńftwo 
bez podobieńftwa, gdyż Job jedaemu tylo fzatanowi w moc y 
rece podany, Dixit Dominus ad fatan ecce in manu twa eff. Na 
Gierpigcego JEZUSA wfzytkie piekielać hufce Anjolow ćiemaośći 
moc fwoję wywierają, Fleceff bora vefira ET poteftas tenebrarum, 
Niektorzy tłumacze u Salmerona rozumiejż, iż kiedy Chryftufa w 
Ogroycu poimać miano, czarći śię z piekła tu na gwałt wyfypali, 

wżigwizy poftarg ludzką Judafzowi, y Zydom na fukkurs 
przyfzii. Quidam exifiimant corporibus indutos demones, adfuijfe 
tune, cim Cbriflus caperetur. mowi Salmeron: Inni mowią, że jako 
herfzta Ifkaryotę, tak cał zoIniérzy rotę wyftanz na łapanie Pa- 
na, bieśi opgtali. O. Judafzu wyraźnie mowi Ewangelia, Poft bu- 
cellam intravit in eum fatanas, po pokarmie czart w niego wftą- 
pił. O tych zań co poymali y męczyli Pana, domyśla śię Zlotoufty 
Chryzoftom, że byli od biefow opętani:P/ero/ź, caruificum CbrilH, 
obfejfos a demonibus fuiffe ES fi non femper, minimim durante pafi- 
oe. Druga rcznoéó trybulacyi JEZUSOWYCH od trybulacyi 
Jobowych, á zatym dowod, i* to podobieńftwo jeft bez podo- 
bieńftwa, że lubo Pan BOG Joba dal w ręce (zatanowi, śle je 
przeóie zwięzał, y pewag zawźiętośći jego położy! granice, po- 
zwalajęc go trapić, na fortunie y zdrowiu, lecz żyćie jego w ca- 
łośći zachowując, Ecce in mann tua ef, verum-tamen animam illi- 
us ferva. Na utrapiehie mojego Zbawióiela, żadney nieprzyjacio- 
łom nie położono limitacyi, rozwiązano im ręce, dano moc na 
fawę, zdrowie y życie, Hec eff bora veftra 69. poteftas tencbrarum. 
Ta jeft godźina wafza, y moc ciemnośći. Ktorąto moc jak okru- 
tnie, niemiłośiernie, złośliwie wywarli Synowie ćiemnośći na Pana 
JEZUSA w Ogroycu poimanego, weźmy na dalfzą uwagę Ad M. 


DEI Gloriam. 
E Wiedząc 


Pobudkd 
grzefznie 
kom do po- 
prawy, 
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, Wiedząc y widząc modlący śię y mdlejący od fmutku y bo» 
jaźni Zbawićiej, że już nadchodźi godźina, ktorey miał być wyda- 
ny in manus peccatorum, w ręce grzefznikow, idźie oftatni raz 
do fpiscych Uczniow fwoich y mowi: Sufficit furgite, eamus, ecce 
qui me tradet prope cfl... Ey dość też dość cego (pania, dość gnu” 
śnośći y lepiftwa, dość śię pozwoliło, Ćiału, dość zmyftom. Nie 
czas teraz tym wczafom, gdy nieprzyjaćie] nad głową wiśi. Sur- 
gite eamus, wftańćie idźmy, dość lękania, tefknice, (mutku, czas 
Z ćiemnośći wyniść na światło, z ktorym śię Jerozolimfka zbliża 
milicya. Sufficit, furgite €5c Nim śię z twardego fnu otrzezwig 
Apoftołowie. My flucffacze te fiowa ftofuymy do nafzych oby- 
czajow. Sufficit, fureite eamus. Ey braćia moi grzeízoicy dośći 
też dość tego fou; tego letargu grzéchowego, w ktorymeśmy śię za- 
Jeżeli. Dormire cfl in peccatis jacere, mowi S. Grzegorz. Spi, kto 
w grzechach leży. Ten fzkodliwy fen czas przerywać y porywać 
$ig do pokuty. Fratres kora eff. jam nos de fomno furgere. Woła 
Doktor Narodow, czas przetrzeć zrzenice, á toczyć krynice lez 
porzkich pokutnych, czas wyniść pa światło, rzucając uczynki 
ćiemnośći, abijciamus opera tenebrarum. Czas, bo teraz czss po- 


'temu, czas powftać ze złych nałogow, iść z cnoty w cnotę, Sur- 


gite eamus. Mowiac w fzczegulnośći; Sufficit; Dość tskomi, nie- 
fprawiedliwi, zdźiercy, dość tych nicfprawiedliwośći, tych 
krzywd, tego ludźi ubogich ćiemiężenia, tego: ofzukiwánia. Szjfi- 
cić, furgite, wftańćie, poprzeftancie tych nieffufznoééói, Eamus. 
Idźćie nagradzayćie krzywdy, wracaycie eudze , odkupuyćie 
grzechy fwe jałmużnami. Sufficit. Dość lubieżni karosliftowie, 
dość tych rofpofl, amorow, cudzołoftwa, wolnego y fwawolnego 
żyćia, dość fiużyliśćie Cialu, namiętnośćiom, chućiom ćielefnym 
beftyalfkim, Sufficit, Dość niepięknych komplementow, nicbefpie- 
cznych konwerfacyi, brzydkich rofkofzy! Swjfcit. Dość wízete- 
€20ych myśli y na nie zezwalania, fow y piofnek ladajakich; 5»f- 
Dicit. Dość tych kartek, lifüigow, podarkow, nie dobrą intencya 
pofyłanych y odbieranych. Surgite, wfłańcie, mer śię 
z błota 
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z błota 6ielefoych grzechow, eamus, Idźćie, ućiekayćie, ftrońóie 
od mieyfca, ofoby, blifkiey upadku okazyi! Sufficit. Dość pyfzni, 
nadęći, wyfoko o fobie rozumiejący, dość tych ambicyi, prepon 
emulacyi, dość honorow prozney chwały, dumy, drugich poftpo- 
zycyi. Surgite, wftańćie, podnieśćie myśl do Nieba, obaczéie jáka 
tam Chwała, honor, cześć, pokornym zgotowana. Eamus, Idźóie, 
zftępóie żywą uwagą do piekła, przypatrzćie Gig, jako tam Lu- 
cyperowey pychy naśladowcow poniżajź. Eamus, Idźćie, naucz- 
ćie śię pokory od pokornego JEZUSA, jeżeli wieczney jego Chwa- 
ty uczeftnikami być żądaćie : Sufficit, dość zapalczywi, gniewli- 
wi cholerycy, dość tych zwad, niechgći, rankorow, difienfyi, 
dość hałafow, łajania, pojedynkow, zaboy ftw; c. dość zemfty, 
przeklectwa, fzkalowania. Swrgire, w ftańćie, poprzefłańćie tego 
zwyczaju, tey cholery, tey zawźiętośći, wezcie w pilną uwagę 
ftráfzny Sgdźiego dekret Mat:5.Omnis qui irafcitur fratri fuo,ren 
erit judicio, qui autem dixerit faute, vens erit gebenna ignis, Kaze 
dy ktory śię gaiewa, chowa długo w fercu nienawiść, na brata, 
bliźniego, fzóiada (wego, będźie winien fadus £ kto zelży wemi u^ 
fzczypliwemi fzkaluje ffowy, winien piekła. Eamus, ld£cie, po. 
godźćie śię, przeprośćie; podaruyćie urazę, uftapóie krzywdy, 
żyićie w miłośći Chrześćiśńkiey. Sufficit. Dość „brzuchowi y 
gardłu fluzacy Epikurowie, dość tych zbytkow, piatyk, bankie- 
tow, zgwalceuia poftow. Surgite. Podnieśóie śię myślę do Nice 


ba, obaczéie Niebiefkę ambrozyą, niewypowiedźianemi przyfma- 
kami ftoły zaftawione, dla tych co w jedzeniu y piciu mają mo. 


ab ubertate Domiis tue, C9 torrente vo- 


deracyg. Igmebriabunttm, i ! EN. m : 
Iuptatis potabis eos. A jeśli to nie pomaga, fpuśćcie Sig myślą do 


piekła, fkofztuyćie śiarczyftey fmoly, ktorg częftują pijanicow, 
obaczćie głod wieczny zá doczefne obiárftwi y poftow nieza- 
chowanie was ezekajacy. Convertentur ad. ve[peram eg famem 
patientur wt canes. 1dzóie, oddaléie śię od kuflow, (zklenic, kiem 
lifzkow, w ktorych, fortune, zdrowie y zdrowy rozfadek zata- 
piadie. S ufftcit. Dość lęniwi z a Bofkiey: doic tgo, ODA: 
2 Awa, 


Pral: ESTI 


1 


Pfal: $$. 
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ftwa, tego rzeczy duchowoych zaoicdbywania, opufzczania Mfz 
Swietey we dni Święte. Surgite. Wfłańćie z lofzka arie 
Eamus. ld£Cie, upęfzczayćje do Kośćioła na Mfze, Kazania, Mo- 
dlitwy. Sufficit. Dość światowi pfeudopolitycy machiawele, dość 
tych obłud, zdrad, matactw, dość zmyśloney przyjaźni, niefzczy. 
rości, hypokryzyi. Surgite, camus, ba potym z każdym fateri 
wedle BOGA, prawdy, fumienia, poftepuy£ic. | Sufficit. Dość dis 
wni pieniacze, dość tych napaśći, wymyślonych pretenfyi dość 
niefiufznych przewodow, praw fałfzowania, zmyślania akani 
tow. Surgiteypodnieićie głowę, nadftawćie ucha, ńá ow feralne 
Trąby zakaz. Surgite mortui, venite ad judicium. Wfańćie 
umarli, podzéie na Sąd fprawiedliwy, gdźie was furowie fadźić 
będą, za wźfze niefprawiedliwośći, ba y fame wafze dekreta, fame 


74: Sprawiedliwośći przefadzać będa. Ego jnfitias judisabo. Suffi- 


cit. Ktorzykolwiek w jíkichkolwiek grzechach leżcliśćj 
piali. Sufficit; fufficit. Dość też już | m ag 
éierdzie Bofkie czekało, podobno więcey czekść oni dź; s 
Podobno już już oftatnia (prawiedliwośći Bofkiey, nad A cox 
exckucya. Zaczym furgite, powftańćje przez prawdźiwą pid= 
włocznz pokutę, bo niewiem jeśli potym fpofobny czas do nie 
będźie. Fratres bora jaws efl; mos de fomno furgere. Byaćia md 
fznicy teraz czas potemu, teraz dobra godźina, porywać śię ze 
fnu grzechowego. ý 

. Już śię też Apoftofowie ocućili, już wftali y ida z Chryftu- 
fem. Surgite, camus. Lecz z drugiey ftrony idźie zdrayca nic- 
zbożny Judafz, idźie z nim wielka zgraja, rozjufzonego żołniera 


Cap: 26, W2» y zajadłego na JEZUSA Pana Zydowftwa. Ecce Judas unus 


de duodécim wenit, €9 cum «o turba multa cum gladijs €9 fullibus. 


Joan: 19. mowi S. Mateufz. Drugi Ewangelifta tak to opifuje, Fudas ergo 


'afz 
D". 


eim accepi/[et cohortem &9 G Pontificibus C9 Pbarifeis Miniftros, 
venit illnc tum laternis €9 facibus © armis. Judafz tedy wźias 
wfzy pułk żołnierzy, także od Arcykaplanow Faryzeufzow flugi 
nsdworne, przyfzedł z latarniami, pochodniami y mieczmi. Pytajg 
sig tu 
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Gig tu tłumacze dla czego, Judafz lubo wiedźiał że Chryftus nie 
miał z foba żadocy obrony, krom kilku Uczniow, barźiey do wio» 
fla rybackiego; Niż do rzemiofła rycerfkiego przyzwyczájonycli, 
tak wielką kupę ludźi zbroynych pa jego poymanie przyprowa- 
dźił, albowiem rota czyli pułk záwiera w fobie tyśiąc dwieście 
piędźiesiąt mężow do boju fpofobnych. Cohors conftabat 1250. pee 
dititus viris fortibus. Mancinus. Oprocz tego wieje było ffug. 
Zydow kich, ba y fama ftarfzyna Synagogi jako rozumie Sylweira: 
Ad comprebendendum Chriftum. convenerunt Principes Sacerdotń ET 
feniores populi, boc efl Sacerdotes, eriba, Pharifei, ac Magifiratńs 
populi. Coż była zapotrzeba tak wiele ludźi na jednego? Ogpo- 
wiada Origenes, y pierwfzą tego nacznacza rácya: że to Judafz 
y Zydźi uczynili na więkfz% hańbę y zelżywość Pana JEZUSA, 
íby zaćiągając żołnierzow; y zbierając po mieśćie pofpolftwo, 
rozgłośiło śię, iż wielkiego jakiegoś zbrodnia, Łotra, złoczyńcę , 
poymać miano, jako to im wymiata Gierpliwy JEZUS. Tanquam 
ad latronem exiflis. Wyfzliśćie jako na zboycę z taką gromadą, 
y tumultem. Wielka to była zniewaga, konfuzya, zelżywość Pana 
pafzego, á jednak ja ćierpliwie znośi, podaje w moc fwych nie- 
przyjaćioł, nie tylo zdrowie, żyćie, śle nad famo żyćie drozízg 
ftawę. Odftępując na czas od fwego wyroku, Gloriam meam 
alteri non dabe. A tobie ffugo Chryftufow Chrześćianinie zda śię 
coś nieznośnego, kiedyć kto choć jednym flowkiem narufzy fta- 
wy kiedy twoy choćże prawdźiwy defekt komu opowie; kiedy 
Gig pie mowię łotrem, złoczyńcą, lecz jakim innym tobie niemia 
lym terminem nazwie» kiedy Cig potka jaka choć mała konfuzya, 
czafem jeno w twey głowie urofzczona, zaraz śię gniewafz, niemal 
za prehenfyi w głowę zachodźifz» myślifz jakby śię zemśćić, wet 
za wet, kopfuzyą, za konfuzys oddać, potwarz więkfzą potwa- 
rzą ofławiepie więkfzym bliźniego ofiawieniem rewanżować, 
O bieboże pyfznyś ty fiuga! Pan twoy y BOG, ktoremu pależy 
omnis Honor €9 Gleria, do wierutoego łotra przyrownany y jako 


taki (zukany, tanquam ad latroné exiflis, á milczy nie windykuje 
choćby 


Dla Chry- 
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choćby mogł hónoru (wego, lecz wewfzytkim przeftaje na woli 
Oycowikiey, y owfzem na woli zawifaych lodi ktorym 6ig w moc 
podaje. Hec eff bora uefira EF poteflas tenebrarum. Odmieńże y 
ty Katoliku miafto tego coś zwykł mawiać w takich okoliczno= 
śćiach, Honorem meum nemini dabo, Honoru mego nie uftąpię, ni- 
komu, mow, Honorem meum numini dabo. Tobie zelżony dla mnie 
Zbawićielu mego honoru, czói, reputacyi uftepuje. Jeżelić śię 
podoba, wydać go na ludzkie języki, niech tak będzie. Ja choé- 
bym mogł co czynić o fwoję krzywdę, nie uczynię. Choóbym 
mogł za ffowo ufzczypliwe podobnym zapłaóić , nie zapłacę. 
Choóbym mogł wyrządźić péikus za póikus , affront affrontem 
nagrodźić, konfuzyą za konfazya oddać, nie oddam. Choóbym 
śię mogł fowićie nad moim pomśćić adwerfarzem, wyzuję się dla 
miłośći twojcy z tey mocy, á zatwoim idąc przykładem, od po- 
wiem pokoraie y bez rankoru. Hes ef hora veira. Ta jeft go- 
dźina wafza, fąġdzćie o mnie y rozumieyćie jako chcećie, byle mo- 
je fumnienie przed BOGIEM wolne było. Dum rete vivo, non (uro 
verba malornm. à; 

Cyrillus Alexan: Inną daje przyczynę czemu Judafz lubó 
wiedźiał że Chryftus żadney z (obs nie miał obrony, áni śię bro- 
nić myślił, ponieważ fam chcąc na fmierć śię ofiarował. Oblatńs 
ef quia ipfe volnit, á przećię na jego imánie tak gromadae fpro- 
wadza archaadye, tę mowię naznacza racy% iz to rzecz zwy= 
czayna, y pofpolita tym co źle czynię, lękść śię y bojeć choć nie 
maíz czego, Magna quedatm res coufcienti e ftimulus ef, guia quan- 
do perperam aliquid agimus eriam nullo prefente ingens nos metus 
exagitat. Strafzna prawi y wielka rzecz fumnienia włafnego bow 
dźicc, ktory gdy co nieforemnego obrázs Bofks pachnącego czy» 
niemy, choćiafz nikt o tym nie wie, nikt nie widźi, jednakże nas 
trwoży, źlteruje, bojaźnią przeraża wedle pifma. Fyzit impius 
nemine perfegHente, Ucieka niezbnożny choć go żaden nie gani. 
Każdey śię rzeczy boi, kto z ferca bojąźń Bofką przez grzech ru. 
gował, jśko przećiwnym fpofobem: niczego 6ig nie boi, kto przy 
bojaźni 
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bojaźni Bofkiey foi. Quicuná, timet DEUM, omnta Mire eu 
qui verð uon timet DEUM, timet omma, mowi Guilhelm Parif: 
Y przetoć pofpolićie ludzie fumnienia zświkłanego; bywa)& tetry- 
czni, melancholiczni, bojaźliwi, czefto wpadaj& w aprehenfye, Za- 


trwożenia, niefpania C96. bo ich bez przeftanku domowy tyran 
to jeft fumnienie, trapi, inkwietuje, ftrafzy furowośćię fadow 
Bofkich. Podobna bojaźń y ftrach uderzyła na Judafza, po zakone 
czonty-z Zydami negocyacyi o krew niewinnę Zbawiciela ; y 
przeto na fwoje ubefpieczenie tak wielka zbroynych żołnierzy y 
Zydow gromadę przyprowadźił: T'ale quid pafus proditor, ut 
arbitror, €9 ideo cokortem armis munitam, S Jud«orum mini[Iros 
fecum adduxit. S. Cyrillus. Iani powiadają że Judafz dla tego 
w wielkiey aflyftencyi przyfzedł poymać Pana, bo vin me 
kiedyś nieznacznie wymknął śig z ręku tych, ktorzy gia z 
zepchnąć, y drugi raz gdy go Zydźi ukamienować chcieli, fzec 
niewidomie frzodkiem onych. Czego żeby y teraz nie uczy” 
pil, chćiał zabieżeć Judafż, y przeto gromadnie go ofkoczył, áby 
Ne ullo patio pofit 
evadere, armatam duxit multitudinem; mowi 4. Pajchaziu(z. Q 
zaślepiona Judafza y Zydow zawziętośći, nic byś y teraz nad 
Panem nie dokazal, gdybyć nato mocy y pozwolenia nie dat. Flag 
efl bora wefira ES poteftas tenebrarum. izaliby ten nie mogł uyść 
fak wafżych, ktoremu wlotby na fukkurś dwanaśćie pułkow An- 
jelfkich, w paraćie ftanaé mogło? Izali fam nie mogłby śię z imie 
prezy wafzey naśmiać, ktory tak wielką kupę jednym y drugim 
flowem jak piłkę o źiemię rzuca? Ur ergo dixit Ego fum, abierunt 
ES ceciderunt retrorjum, Owo fam śię nabija» fam miedzy wami 
ftawa, á żaden nań bez jego woli ręki nie podnośi: Sam was pro= 
wokuje y pyta, Quem quaritis? Kogo fzukaćię ? O złośćią zaśle- 
pieni że y przy tak. wielu światkach, latarniach, pochodniach, 
Stcicá SprawiedliwosCi nie widzicie, Non efl. confilium adver fus 
Dominum. Zadna się niezbozna rada, przeciwko BOGU nie nada. 
jt wiele miedzy wami ktorzy mię znają. Jeft moy Uczeń, co mię 
zdradźiec= 


żadnego falwowania śię fpofobu nie zoftawil. 
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zdradzieckim pocałowaniem ukazuje, ja fam przed wami ftoję, d 
kogoz więcey fzukaćie? Quem queritis? O nedzni, fzukaćic te- 
go, ktory was fzuka, fzukaćie tego na śmierć, ktory was fzuka na 
żywot wieczny! Quem queritis. O gdybyśćie zrozumieć chéicli, 
kogo fzukaćie ? Szukaćie czegoś naylepfzego, czegoś wam naypo- 
żytęcznieyfzego, śle że nie dobrym umyfłem fzukaćie, dla tego nie 
wiećie kogo fzukaćie, Quem quaeritis? Kogo fzukaćie, jeśli mnie, 
daremne wielkie zawody, wfzak codźień bywam w Kośćiele, pu- 
blicznie prawdy nauczam, peczekść było do jutra, fambym przy» 
fzedł do miafta. Tak złośći y zawźiętośći walzey Gięfzko było 
poczekść te kilka godźia, Otoż ta jeft godźina wafza y moc éie- 
mnośći; Wftyd wam fnać, tey na mnie niezbożnośći wednie wy- 
wrzeć zabronił, y przeto w nocyśćie przyfzli. j 

Quem queritis. Niechze 6ię zapamiętałe Zydowftwo reflektu- 
je co ma na pytanie JEZUSA odpowiędźieć, á ja tym czáfem 
z tąż fam} kweftya do was śię obracam godni fłuchacze moi. 
Quem quaeritis? Kogo też y wy Chrześćianie kogo fzukacie Chry- 
ftu(a, czyli Świata, żywota, czyli Śmierói ? Nieba, czy 4iemi, 
Chwały Bofkiey, czy chwały ludzkiey. O gdybyśćie y wy wies 
dzieli y poznawali, kogo, czego, y jako fzukść macie? Quem 
queritis? Kogo fzukaćie, do jakiego celu zmierzaćie wafzemi in- 
tencyami, zapędami, przemyfłami, ftaraniami, pracami, induftcya= 
mi? Idę z ta kweftyg do rożnych ftanow, y w (zczegulaośći py- 
tam naprzod nizfzey kondycyi, pofpolftwa, gmina; Quem queri. 
tis? Moi kochani vzemicínicy, gofpodarze, pracowići wolikowie, 
czego fzukaćie przez nieuftaane dźienne y nocne prace, Ciefzkie 
utrudzenia, przywigeánie do wárftátw y ufławiczney reczney 
roboty ? Odpowiecie mi, fzukamy żywoośći dla śiebie 'y dźiatek; 
Dobrze, lecz jeżeli (zukacie z obráza Bofks» Z narufzeniem fumnie- 
niá, z zgwałceniem Swiąt, z zaniedbaaiem Kośćioł4 we dni Swięte, 
z krzywdź bliźniego, z przeklgctwem , niećierpliwośćig £92. 
Wiedzéie o tym że y wiwendy flufzney w tym żyćju nie Züay. 
déicéi, y w przyfzłym ná ćięfzki głod przyidźiećie! Trafćie 


!  zedzdżu | 
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ze dzdżu pod. ryag, po doczefucy mizeryiy oa wieczną nędzę 
napadniećie. Quem quariris? Panewie Kupcy; przekupnio wie 
handlow piloujacy ludźie, czego fzukaći: biegając raz w tę, dru- 
gi raz w ovg trone, narazajac fortung, zdrowie: żyćie narozmaite 
niebefpieczeńftwa, już lędem, już wod, fkupując jedne, drugie 
rofprzeda/ac towary śiedząc w kramie od poranku do wieczora. 
Czego fzukaćie? rzeczećie , (zukamg zyłku » zarobku profitu. 
Zzoda, źle wiedźóiefz o tym, iż jeżeli przy „watzych targach, ku- 
poách, przedazách, wiąże śię niefprawiedliwość, kłamftwo, ofzu- 
kanie, krzywda bliźoiego, daremne przyśięgania, z tych, falfzy = 
wych, zepfowanych towarow ża dobre świeże 5%. udawania, nie 
wielki pożytek mieć będźiećie, prac fwoich y ftarania, bo proficit 
atfż, DEO, nullus in orbe labor. Zadna 0a świećie prae, dite BO- 
GA, nie popláca. Zaden profit z bliźniego krzywda na PH nie 
jeft profitujácy. Wfpomniyćie na owego Wiaiarza Londyń iego, 
ktory że wody do wina nie żałował, wfzytke fumme powoli zebra- 
Ù% razem w wodźie nie bez żalu uttaCil. Aby dobrze y wieje z 
takowych niefprawiedliwych handlow korzyftaliśćie, przećięż to 
nie wielka poóiecha, y owfzem wielka y nicopłakana mizerya, 
kiedy dufzę, zbawienie, Niebo utraćióje. Zapifzóicfz fobie na tych 
repeftrach, w ktorych żyłki konnotujecie, ślbo raczey na żywey 
pamięći owe Przedwieczney Mądrośći maxime. Quid prodeft bo- 
mini, ff mundum unioerfum lucretur, anime vero fu detrimentum 
patiatur ! Co pomoże człowiekowi, choć cały świat z jego doftat- 
kami fobie pozyfzezes jeżeli dufzę fwoję utraci? Albo ow ukoro- 
nowanego Proroka wyrok. Melius eff modicum jafo, juper divitias 
peccatorum. multas. Lepíze y fpor(ze malo fprawiedliwego, niż 
wiele zbiorów niezbożnego: Quem querit ? Awy też Panowie 
fłużali, dworley, ftojacy, czego fzukaćie, przez wafze wierne us 
ftagi, wiele niefmacznych, 4 cza(em y twardych kafkow połyka- 
nie, uftawiczne śię do boku Pańikiego przywiązanie, ochocze woli 
Pańfkicy; choć w trudnych okurrencyách wykonanie? Mowióie 


fzukamy promocyi, re(pektu, kontentacyi, dobrey zapłaty. Wiem 
F że 


Mat: 16. 


Pfal: 36. 
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że tego fzukaćie, wfzakże y to wam powiem. Jeżeli przy tych 
uftugach naywyżfzemu Panu y BOGU wafzemu nie fiużyćie, jeżeli 
dla refpektu y łafki Pańfkiey, z refpektu y fafki Bofkiey wypadacie. 
Jeżeli z dworfką polewka pijećie jak wodę nieprawość. Jeżeli 
dworfkim obyczajom, obłudom, zdradom, rofpuftom daóie śię za 
nos wodźić, bez względu na cnotę; poczćłwość, Bojaźń Bożą, 
wiedzéie zapewnie, że niefzczeéliwa do piekła promocys wyfłu= 
żyćie. Idę do wyżfzych ftanow z pytaniem. Quem quaeritis 
Mośći Senatorowie, Urzędnicy; Dignitarze, Szlachta, czego Ak 
ćie przy publicznych y prywatnych kongreffach, radach, legacy= 
ach? fzukamy mowióie,pokoju,zgody,pofpolitego dobra, utrzymania 
Wiary S. wolmośći, praw Oyczyftych. Day Boże, śle czy jeno 
nie fzukaćie więkfzego zśmiefzania, wigkfzych difidencyi, wię- 
kfzych rozruchow, y wzajemnych niechęći. Czy nie fzukaćie pry- 
"watnych intereffow, włafnych emolumentow, choć z uym& pofpo- 
fitego dobra, y krzywdę bliźniego. Czy nie (zukacie lub fzuka- 
jscym dopomagaćie czegoś Wierze Katolickiey, fwobodom, kon- 
ftytucyom, y paktom poprzyśiężonym przećiwnego? Jeżeli tego 
fzukaćie, wiedzćiefz że znaydźiedie, nie tylo doczeína, leez -y 
wieczng niewolą, odbierzećie karanie z niewierpemi , poydźieóie 
tam, gdzie uftawiczny. niepokoy, zamiefzanie, fpolna gryzota, nic- 
nawiść; tam gdźie Pofentes, potenter tormenta fuflinebnnt. Potenta= 
tow, mócarzow, potężnie y mocno dręczyć będą. Quem quaeritis, 
Niefpokoyne, burzliwe, wichrowate, machiawelfkie głowy, -prze- 
wrotne wykrętarfkie dowóipy czego fzukaćie w tych fskcyach 
ktore czypićie,'w tych pozornych pretextach, ktoremi fwoje pry- 
waty pokrywaćie; w tych praktykach ktore promowujećie wiem 
czego; chcećie Pifcari in turbido, zamąćiwfzy Rzeczpofpolita, ło- 
wić, wskanfe, eudzą fortuna, milliony, ale patrzćje żebyśćie fami 
nie byli ułowieni. Dueń  queritis Mośći Sedziowie, Juryftowie, 
Agenći, Magiftrstowi czego fzukaćie w fędziowfkich fubfelliach, 
ktore zaśiadaćiesw fprawach, ktore 2 pilnośćig roztrząfaćie w de. 
kretach ktore pifzećie, w Ratutach, konftytucyach; woluminach, 

ktore 
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ktore dźień y noc wattujećie, w kontrowerfyach fwarach zwa- 
wych na kilka godźia przećiggnionych petorach, w éciffych in- 
kwizycyach , kommifiyach, konferwatach ? Rzeczećie, fzukamy 
fprawiedliwośći, prawdy, dowodow, day Boże, źle czy jeno nie 
czegoś fprawiedliwośći Swigtey przećiwnego, Czy nie podarun= 
kow, largicyi, refpektow? Czy nie tego jakoby oczy prawnemi zae 
mydlić terminami, prawdę przytłumić, fprawiedliwź [prawe oziee 
mię rzućić, zbić z terminu; puśćić w dylacyź, á niefprawiedliwcg 
otrzymać ewikcyz. Quim. qu&ritis, w światowych znikomośćiach 
zanurzeni, czego fzukaćie w pieniądzach y doftatkach, ktore tá- 
komie zpromadzaćie, W majętnośćiach ktorych niefprawiedliwie 
nabywaćie, w pałacach, ogrodach, galanteryach, w ktore śię z u* 
ćiemiężeniem ludzkim fandujećie? Szukaćie rozumiem fwojey kon- 
tentece, wygody, ffawy: 4 dlugicyie P momentalney; wlada godźi- 
nę z tym wfzytkim roftać śię przyidźie, ftawóie fobie w pamięći 
Ewangelicznego bogacza, w podobne rzeczy zamożnego, y długie 
przy nich lata kreślącego, na ktorego w tymże momenćie ftrafzli- 


wy wypadł dekret: Stultć bac mocbe répetent animam tham à fe, Los; 12. 


Glupcze tey nocy dufzęć wydra, y tak śig ftało. Pytam jefzcze 
Pli żeńtkiey. {Quem quaritis Mośćie Panie, Panny, Wdowy, cze» 
go fzukaćie , w tych zbytnich ftrojach , wymyślnych modach, 
Zwierćiadłach, galantomiach, zbytecznych wczafach, wygodach, 
piefzczotach Giała ? Szukaćie jakby śię ludzkim oczom podobść. 
Wierzę, á oczom Bofkim czyli śię podobaćie, á maćiefz ná dufzy 
takg piękność, jáką na Ciele mieć pragnitćie? á uważaćiefz jakie 
w przyfzłym żyćiu wygody, y delicye, mieć bgdźiećie, á czy jeno 
nie takie, na jakie trafilá opifana u Jana S. w objawieniu Dźiewoja: 


‘Quantum im deliciis fuit, tantum ei date tormentum. Jak wiele Cap: 18. 


fobie delicyi z grzechem złączonych pozwolilá, tak wiele jey day- 
Cie mak y katowni Nakoniec pytam Duchowieńftwa. Quem 
qu&ritis. Czego fzukaćie w Duchownym, Zakonoym ftanie, czy 
Bofkiey, Czy włafney chwaty, czy Chryftufowey, czy $wiatowey 
drogi trzymaćie śię? Quem quaritis, Czego fzukaćie D 
Fa lan 


Poimanie 
Pana 


YEZUSA. 
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ftan Duchowny, Kapłańfki, Zakonoy ? Nie watpie ze zbawienia, 
lecz y otym (ami nie watpcie, żć fám. ftan Duchowny, fama wo. 
kacya Zakoona y fukienka was nie zbáwi, trzeba cnoty y życia 
Duchownego Zakonnego Swietego. Tegoć fzukal ow Mlodzian , 
ktoremu gdy Matka nie pozwalała wftapić do Zakonu, tym ją 
zkonwiokował. Volo falvare animam, chcę zbawić dufzę, á je- 
dnak dla oftygłego żyćja w zachwyceniu widźiał śię miedzy po- 
tepionemi, y pewnie pofzedłby z niemi do piekła, gdyby mu Bo- 
fkie miłośierdźie czafu na pokutę y obyczajow poprawę nie 
przedłużyło. 

Ale wroćómy do Chryftufa na ktorego powtorzone pytanie 
Quem quaeritis, Kogo fzukaćie, gdy odpowiedźicii Zołnierze, 
JESUM Nazarenum, JEZUSA Nazarsńfkiego, rzekł do nich 
Zbawiciel. Dixi vobis quia ego fum, fj ergo me quaeritis, finite bos 
abire. juzcm wam powicdźiat Jam jeft JEZUS Nazarańśki, jeżeli 
tedy mnie fzukaćie, puśććie tych wolno, á zemna czyńćie co chce- 
Gie, bierzćie, wiążćie, prowadzéie dokad y jako śię podoba, bo tá 
jeft godźina wafza y moc ćiemnośći. Zlec ef bora Teflra €9 pores 
fias tenebrarum. Widźieliśćie naymiléi Chrześćianie jako więc o= 
gień długo w ćiafaym mieyfeu zatrzymany, dobywfzy śię z wiel- 
kim firafziiwym impetem w gorę wybucha, lub jdk woda prze- 
rwawizy 'groble; y tamy, wielkim pedem wali &e na doł. Tak nie- 
zbożac Zydowftwo dawno pragnące mieć w rgku Zbiwiciela y 
żołpierftwo rozjufzone d wojakim upadnieniem wźiauw fzy dozwo- 
lenie y moc od Pana. Flac «f? bora "ve[lra C5 poreflas, z wielkim 
hurmem, tumultem obfes wfzyfcy rzucają śię na Pana, Lecą péi 
głodoi do zajączka, krwawi wilcy do ćichego baranka, napadają 
okrutoi zboycy na podrożnego, rzucają Sig wyrodui fynowie na 
dobrotliwego Qyca, na Nauczyóiela piewdźięczni dyfcypułowie, 
na Medyka fzaleni pacyeotowie, na Hetmaha zbuntówsni żołnie- 
cze, na Dobrodźieja zapąmiętali klientowie, na Pana rebelizujacy 
fitdzy, na Dźiedźieź właśni poddani, fycowie ćiemnośći, nd Swia- 
tłość nieftworzoos, grzefzpicy na BOGA, Żydźi y poganie na 

Chryftufa. 
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Chryftufa. Nie jak Pana, nie jak człowieka, lecz jak beftya y ro- 
baká traktują, bija pigśćiami, mieczmi, kiymi, y co jeno kto na- 
lazł w ręku, wiaża powrozami, łańcuchami, wlocza po źiemi, 
rzuczją po kśmieniśch, nogami depcą, y co jeno złośći fzalonym 
konceptem wymyślić mogli, na niewinnego wywierają. Patrzali 
na oczywifty cud y dowod Boftwa jego, á zatym niewinność , 
kiedy na jedno flowo Ego fum, jak piorunem przerażeni podwa- 
krcé ná źiemię padli. Pstrzali jako jednym dotknieniem odéigte 
Malchufowi uzdrowił ucho, 4. żaden 6ig miedzy nimi nie znalazł, 
ktoryby tak dobremu y dźielnemu Panu, uczynił ádoraeya, dał 
świadectwo o Jego niewinnośći, przy nim śię opponował. Ah -co 
ja mowię, że ię pad Panem Żaden nie użalił; y owfzem w owey 
gromadzie okolo dwuch tyfiecy ludi, áni jeden śię nie nalazt, 
ktoryby jakiego póikufu, jakiey krzywdy, jakiey obelgi naymilfze« 
mu nie wyrzadzil JEZUSOWI, kázdy śię do niego ćifnał, każdy 
źfiront wyrządzał, śby śię przytomnym Kapłanom, farużom y 
ftarfzypie przypochlebił. Nec effe fortafis in univerfo illo numero 
voluerit vel vnicus, qui prafentibus Sacerdotum principibus non 
oftenderet fe in eum egregie audacem, impium G5 Impudentems mowi 
Mancinus ; á Sylceira przydaje że Chryftufowi w Ogroycu przy, 
poimaniu dano policzkow tyéiac dwięśćie pięćdźieśiąt, okrom 
fturfania, targania za włofy, niczliczonego kiymi y mieczmi ude- 
rzenia” Facile cogitatu quanto in eum pro fe qui(a, furore irruerit,, 
quanta verberum, pugnorum fullium quim €9 gladiorum inculftoue, 
Mancinus. Dochodź powiada myślą Chrześćiańfka dufzo jako 
każdy z owcy zajufzoney chałaftry imprezę 35 dra na JE- 
ZUSA» Czym y jako mogł. Krotkiemi flowy to Chryftufa poima- 
nie opifal Mateufz Swięty. Tunc accejjerunt €9 manus injecerunt 
in YESUM. V tenuerunt cum. Tedy przyftapili, rzućili śię y 
trzymali JEZUSA. 4ccefferunt, przyfapili, zbliżyli éig lecz tylo 
mieyfcem y Cialem, fercem zaś dalekiemi od niego byli. Cor aurem 
corń longe cf! à me. Manus injecerunt in FEsă Rzucili śię rękoma 
Éy igtokradzkimi winowayey na niewinne rece JEZUSOWE; reko- 

ma 
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ma ftworzónemi, na rece, ktore ich z niczego utworzyły, C9" fent 
erunt eum. Trzymają niezbozoi tego, ktory gdyby ich wízech- 
mocnż fwoją nie trzymał Prowidencyą, w jednymby momenóie 
upadli, y na famo centrum piekielne przepadli. Jan S. cap: 19. 
O: tymże poimaniu napifat: Cohors ergo, Tribumhs, C9 Minifiri 
Tudeorum comprehenderunt FESUM © ligaverupt. Poimali JE- 
ZUSA y zwigzali. Poimali niepojetego, związali, ktory ich przy- 
fzedł rozwigzować. Ligaveruni, zwiazali ręce w tył mocnemi 
powrozami, y falicuchami, jednym za Szyję, drugim wpuł fkrepo- 
wali. Tak to opifał S. Bernard: Prater validifimos funs, catenas 
infuber ferreas ejus Collo corporia, circumjeceruut, ut Fude prodi- 
toris couffWum tanto accuratius exequerentur; y dawno przed tym 
prorockim duchem upatrzył te więzy y łańcachy Ezechiel cap: 3. 
Et tu Fili bominis, ecce data funt fuper te vincula €9 ligabunt te 
ju eis. Y ty Synu człowieczy oto dano ćię w więzy. Arabczyk 
czyta: Iujecza fuut [mper te catene. Wrzucono ua ći łańcuchy. 
S, Weronika w fwych rewelacyach tak tę komprehenfys Zbawicie- 
la nafzego opifuje: Naprzod Zydźi y zajufzeni żołnierze, ni gło- 
dni wilcy rzućili Gig na baranka, y rzuconego o Ziemie bili pię- 
śćiami po twarzy, y całym éiele, coż wielki żelazny łańcuch na 
uboftwionx włożyli Szyję, zwiszali ręce ftryczkami, y tak śię z 
niego urggali y naśmiewali, potym rękojeśćiami od fzabel y mie- 
czow bijąc prowadzili do Jeruzalem, y gdy przyfzli nad rzekę 
Cedron, z gory go w nie zephneli, á fami przez moft przefzedfzy, 
pod gorę Ciagneli po kamieniach, á potym z wrzafkiem tumultem 
do miafta, raczey wlekli niż prowadzili, Uważże tedy pobożny 
Stuchaczu, jako fynowie Ćiemnośći moc fobie dang na Chryftufa. 
Hees eff bora veftra © poteflas, okrutnie, niemiłośiernie, złośliwie 
wywierali. Uważ dolorem "vebementem.. Wielki y wieloraki bol, 
wftyd, konfuzyą éierpliwego Joba, Cierpigcego JEZUSA przy 
niemiłośiernym w Ogroycu poimaniu, á wiedzże y ty do teg9 o- 
krućieńftwa, po wielkicy częśći przyłożyłeś śię. 

Tyś fum y ja każdy grzefznik Chryftufa poimat , ręce nań 

| podnioff 
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podniofł y zdefpektował. Słuchay co mowi Prorox: Spiritus oris Thren: 4. 


nofiri Cbrijtus Dominus captus eff in peccatis nolłris. Duch uft na- 
fzych Chryftus Pan, poiman jeft w.grzechach nafzych, Nafzeć to 
grzechy nafze, tak okrutnego poimania JEZUSOWEGO fzczegul- 
ng przyczynę były! Captus eft, comprekenfus eff ob peccata miras 
mowi à Lapid: Nafze ręce rzuóiły śię na BOGA. Manus injecerunt 
in TESUM. liekolwiek grzefzniku podniosteé ręce na bliźniego 
do niefłufzoego bićia, do zbytniego w cholerze karania, do fkale- 
czenia, zabićia, podnioflcé na famego JEZUSA. Quod uni ex mini- 
mis meis feci[lis, mibi fecifliss mowi (am. Cośćiekolwiek jednemu 
z naymnicyfzych moich uczynili, mpieśćie uczynili. Manus iniece- 
runt in JESUM. leś razy wyćiągnał rękę, ślbo do zdźierfiwa 
y cudzey fubftancyi, ślbo do wźięćia largicyi Z uymą fprawiedli- 
wośći, álbo do tego, co było z obrazą Bofka, tyle razy wyCiagno- 
łeś ja na JEZUSA. Manus injecerunt in TESUM e ligaverumt, 
lleś éiefzkich émierte)nych popełnił grzechow, tyleś na związanie 
JEZUSA powrozow podał, na co śię fam ufkarza P/al; 118.. Funes 


Mat: 24, 


Grżechy 
ludzkie poe 


JEZUSA. 


peccatorum circumplexi funt me. Powrozy grzechow fkrępowały . 


mic. Na ktore ftowa kommentuje . Simon de Cafüa. Ligatus ef 
vinculis peccatorum pracedentium ac fequetitium. Ile było ód po- 


czątku świata grzechow, y ile napotym śż do końca być miało, te 
wfzytkie w frogie więzy, y grube. powrozy jemu iie odmieniły, 
Ligaverunt. Aleś miał ba y teraz mafz złych zaftarzałych nało» 
gow, ileś dał ćięfzkiego z śiebie pogorfzenia, tyle ćigfzkich łańcu- 
chow włożyłeś na Zbawićiela, coż bowiem fa zaflarzale grzechowe 
zwyczaje, jeżeli nie łańcuchy jakieś, jako bowiem łańcuch z wielu 
ogniw, ślbo kołek podobnych czynieny bywa; tak zły nałog z wies 
lu podobnych grzechowych uczynkow ftawa śię wedle Filozofij. 
Habitus fit ex frequentatis actibus Co grzechowe fzkandały, bli- 
źnich zgorfzepia, jeżeli nie łańcuch. W łańcuchu .pierwfze, koľko 
ćiągnie za fobą drugie, drugie trzećie, czwarte, .y. tam daley, w 
pogor:zeniu jeden śię za drugim- do grzechu ćięgnie. Naprzykład 
tyś zgorfzyl Piotra, Piotr Pawła, Paweł Jana, o jak to długi łań- 
cuch. 


48 „w Exbortacya Trzeci 

cuch, Liżaverym. Zwiszali grzefznicy Paoa, áh nieftety! y te. 
raz jefźóze wiążą gdy grzefzą. Wiążą mu ręce, śby na nich tafk 
y dobrodźieyftw nie fpufzczał, wiążą nogi, żeby do nich z miło- 
śierdźiem, y odpu(zczeniem grzechow nie przyftepowal; Wiążą 
grżefzący Chryftufa, bo.go wedle S. Pawła powtornie krzyżują, 
Rurfum crncifigentes fibimet ipfis Filium DEL. Ey grzefzniku, je- 
żeli tu ktory jefłeś, ile zafłarzały profzę Cie przez miłość Bożą 
uwolń od więzow Odkupiciela twego. Rwiy ftryczki grzechowe, 
przez nieodwtoczoż pokutę y fłatecznz poprawę. A jeżeli éi 

miłość Chryftufa do tego nie poigga ? przynaymniey niech po- 
ćiagnie miłość famego śiebie. Wfpomniy ze y Ciebie podobna 
komprehenfga; ftrafzae y opłakane poimanie czeka. Przyidźie ten 
Czas $-podobno niebawiac, kiedy BOG fprawiedliwy za twoje nie- 
fprawiedliwośći, poda 6ie w moc twoim nieprzyjaćiołom, mowiąc 


Przy śnier Htc eft bora veftra €5 potefias tenebrarum. Ta jeft zodźina y móc 


€i firafzna 

graec[zni- 

ka kompre- 
henjya, 


ćiemnośći. FI.ec eff bora. Dufzo y iato, ta jeft gódźina wafza że: 
byśćie śię z foba rozłęczyli. £4ec eff bora. Tå jeft godźina wafza; 
éiefzkie choroby, Śmiertelne bole, oftathie mdłości, obyśćie gor 

brały, Alec ef bora. Ta jeft godźina wafza, zmyfły ćielefne, oczy, 
żebyśćie fiupem fiaugły, zrzenice, żebyśćie wypłynęły, ufży, żeby- 
śćie nie ftyfzały, ufta, żebyśćie oniemiaty, śliczne jagody, żebyśćie 
ufehły, zśiniały, ztrdpiaty. Fłec eff bora, Ta jeft godźina, rece, 
żebyśćie wtadnsc nie mogli; ńogi, żebyśćie żiębnąć poczęły, pier- 
íi, żebyśćie grając w orgaaki férdeczne jęczenia wypufzezaty. Hec 
ef bora uefira, Ta jeft godźina wafza potencye dufzne, rozumie, 
żebyś fobie poradźić nie mogł, pamięći, żebyś rlie ftużyła, woli, że- 
byś we ztym zatwardźlała! fere bura: Ta'jeft godZina, wng- 
trzne afekty, bojazni, żalu, tęfknico, fmutka, íbyíCie razem bie- 
dna trapitg dafze. Hiec efl bora, Ta godźina wafza, myśli trwo- 
żliwe, defperackie, bluźnierfkie, żebyśćie do (erga wftępowały! 
Coż żatym naftąpi? oto żałofae, Comprekendersnt, w punkt ma 
rofkaż Bofki to wfzycko obali śię na ćiebie grzefzniku, y trzymać 
Gig, śćifkać, ućifkać, wiązać pocznie, €9 tenuerunt enm. Ale jefzczę 

nie 


| O poimániu Pana JEZUSA EO M. 4 
nie koniec. Rzecze daley Pan BOG. Hac ell bora vej rg, ra jef 
godźina wafza, zbiory, doflatki, pieniędze, sę: pęk duae 
kredenfe, bogate fzaty, konie, pfy; y inne — " z e 
go ktory was fakomie zebrał, chéiwie chował, ocha więc y ^ 
BOGA, odftąpiły, porzućiły, do cudzych śię acc, r 
Ha efl bora veftra. Ta jeft godźina wafza, goin heces 
przysięgli dożywotni przyjaćiele, kochane dźiatki, pili zo m 
wierni ffudzy, podufali konfidenci, biegli medycy, że A de dic 
dney pomocy, żadney rady choremu y już już konającem nie 
mogli. Hle ef bora. Ta jeft godźina ukochana Syna mojego 
ko, jedyna grzefznych ucieczko, Anjotowie Pi Pairpnowje 
Swięći, Żebyśćie tego, o ktoregoscie 8ię ile z was by 2x signe 
asd. sar UNO dida iłośieydźie Bośkie, żębyć 

: bora. Ta je ^ 

EE dpt w nadźicję twoje zapamiętale graczy, sd 
pamietalo. Aż y tu zaraz to będzie co przy poimaniu ^ rds 
Relićżo eo fugerunt omnes. Ciebie famego grzefzniku zoftawiwfzy 

i f jaći krewni, y zbiory, y Swięći 
odbiega wfzyfcy, y przyjaciele, y 1 FOIGIT: chę 
Boźi, á nawet y famo jego miłośierdźie! 4 na tych miey [ce naftąpi 
Poteflas tenebrarum, mocarze Ciemnosci , dufzni nieprzyjaćiele, 
Tau accefferunt €T manus injecerunt. Rzuca sie amic De 
cy, y wiązać óig będą. Er ligaverunt. Więzać mowię będą owe- 
mi powrozami, ktoreś fobie z włafnych ukrędił Greeley, funes 
peccatorum circumplexi. Beda z regeftru produkować, Say ie 
nieprawośći, myślą, flower, uczynkiem, od wźigóia rozum p zez 
ćiebie popełnione, y onemi Cie śćiśkść, ućiśkać, us pot wycie 
fkać. Ligaverunt. Tegoś ukrzywdźił; ORE ortuny, ce e A 
nym przekonał prawem, owegoś zdefpektowat, po żcziłę z a 
na żyćiu lub honorze, tamtegoś zdradź podfzedł, ofzuka e? " 
mney wody przyprowadźił; owożći powtoz, Liczna m 
y owym mieyfcu z tę y z te ofoba wfzedłeć w konfi ine = A 
zane, ba y czegoś śię nieforemnego dopuśćiłeś, y to £ 


s / ięwałcś upa» 
twe wiązanie. Lieaverunt. REM myślach migrate E 
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dobanie, pożądliwośćiom ćiała wodze rofpufzezałeś, dopufzcezałeś 
śię tego, czego tu wftyd mowić nie dopufzcza, y to długi y mo- 
cny ftryczek na Ciebie! Ligazerunt. Swoimi fakcyami y prywa- 
tami wielkieć w OQyczyznie czynił zamiefzania, owoz ći gruby 
korde] ćiagnący Cie do piekła. Ligaverupr. Przyidźie y do łśń- 
euchow, zamiaft ktorych fłanąć habituały, fzkandały, pogorfze- 
nia. Rzeka mocarze ćiemnośći, tak długoś w tym y w tym nało- 
gu grzechowym leżał, po tak wielu fpowiedźiach, obietoicach po- 
prawy, admonicyach od Spowiednikow y KaznodZiejow, czyniłeś 
recydywg w też fame grzechy, w też fame Jazłeś niebefpieczeń- 
ftwa okazyi do złego nie oddalaleé. Otcz łańcuch a fzyję. Inic- 
cerunt. Tegoś zgorfzył, owemu złym przykładem byłeś pobudka: 
do złego, tamtego, ktory niewiedźiał co grzech, grzefzyć nauczy- 
łeś, on wzajem drugiego £96. Otoż łańcuch. Tujecerunt. A co ftra. 
fznieyfza że poteflas tenebrarum, moc piekielna, y z famych cien- 
kich nići, grubeć powrozy kręćić będźie, to jeft owe grzechy 
ktore ty fobie za nic miałeś, nie poczytałeś za grzech Ciefzki, w 
ten czas cxagerować będą, y z muchy wielbłąda czynić, z nići 
gruby czynić powroz. lzalifz nie była owa pewnego Zakonnika 
omifiya, ktory z niedbalftwa, przy obiedźie okrufzyo z ftołu nie 
Zmiatsl na talerz według zwyczaju y przepifu Zakonnego! Nić 
pewnie y nic, bo ktoż to fobie ma za fzkruput, á przećie patrzmy 
jaki z tey nici powrez. Przy śmierći pokaże mu śię fzstan z peł- 
nym worem zaniedbanych okrufzyn, pocznie firafżyć, prowadźić 
do rofpaczy, w ktorg wpadłby był nędzny, gdyby go przytomni 
braćia Zakonni-goracemi modlitwami nie wfparli. © jak wiele 
grubfzych daleko nići u ćiebie grzefzniku znaydą Ciż fami nie- 
przyjaćiele ? owych mowię fpraw. flow, y myśli, ktore ty fobie za 
nic poczytafz. Nic to u Ćiebie rzucać o źiemię, deptać, pfom mio- 
tać dary Boże, z ktorychby ubodzy poéilek mieli. Nic prowadźić 
proine dyfkurfy, nie piękne flowa mowić, mniey poozéiwemi ba- 
wić śię komplementami. Nic drugiego wyśmiać, wyfzydźić, obra- 
mować. Nice w Kośćicie rozmawiać, żarty ftroić, prawić nowi- 

Dy 


imaniu Páni FEZUSA m Ogroycu.. W 
ny €9e. O i nići w jakie I2 pray wh ftryczki + ŻW 
Comprebenderuut €9 ligaverwnt. Takie ćię poimanie; E le więzy 
przy śmierći czekajż grzefzny człowiecze, w ktore jesli NO. 
chcefz. Padoiy zemną przed poimanym y pio và 
Ćielerm, 4 mow fkrufzoaym (ercem: O JEZU zo 3j&Cy | a a 
w ręku zajadłych oprawcow , nie podaway mię wid. din 
reoc piekielnych katow! O JEZU dobrowolnie podany wi 
fwoich ad werfarzow, wyrwiy mie Z mocy dufzaych nieprzyjaćk à 
O JEZU tak niemiłośiernie związany, zmiluy sig nademnż, x tigr 
zy grzechow mych na mnie potargay. Oto y ja fam z nic a ya 
chodzę dżiś przez prawdźiw$, ferdeczną fkruchg, á poty d E 
payprgdzey: przez dofkonala Spowiedź y poprawę żywota. y a 
éig profzę, przez te więzy, powrozy y łańcuchy» prises mig 
do éiebie fznurkami miłośći, fumiculis charitatis, e przy, c żę 

żeby mię na potym żaden grzech, Żadna pokuła, za 


rzecz 


ftworzona od ćiebie nie oder wała na wieki, 
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ludzka od. [49 


mienna, 


. chcącego y uciekającego na gorę. 
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eo Cree 
EXHORTACYA IV. 
O ucieczce Apoftolow od P. JEZUSA. 


Tunc Difcipuli omnes relido eo fugerunt. 
Mat: 26. 


W tedy Uczniowie wfżyfcy zoftawiwfzy 
go pouciekali. 


Fa Łafną doznawfzy experyencya nieftsteczney przy» 
(7/0) jaźni ludzkiey Rzymfki Rymopis, tak j& opifał : 
GEN, Dum juvat, C9 vultu videt. fortuna ferenos iudeli= 
22) 
cittius erat. Gdy komu fzczęśćie fiuży, fiużących 
y fiużyć chcących pełno. Pełno przyjaćioł, konfideutow, z fzeze- 
rośćią, życzliwością, przyjaźnią, kolligacyą odzywających śię. 
Ale niech jeno niefzczęśliwy przypadek, Jub jakie przypadnie u- 
utrapienie, wnet wfzyícy w rofypke poyda; á ten co dopiero miał 
za fobą liczne y śliczne feqmito, tam jeden zoftanie. Wizerunk 
tey prawdy jeft fama Prawda przedwieczna Chryftus: Poko w já- 
kimkolwiem na świećie zoftawał fzczęśćiu, y ftymie u Judźi» poty 
przy nim gromadna wiefzałź śię affyftencya; Odmienia mocą Bo- 
fka w Kanie wodę na wino y fam ofoba fwoję akt wefelny przy» 
ozdabia, tuż przy nim jego Zwolennicy. Vocatus cf) JESUS 8&9 
Dipipuli eins. Rozmnaża cudownie kilkoro chleba. d]a nakarmie- 
nia zgłodniałych, śż furba multa fequebatur. enm., wielki gmin lu- 
dźi za nim chodźi, applaudują, Krolem chcą czynić, choć nie= 
€. Fugit in montem ipfe folus. 
Przechodźi rożne miafła, hoynie na wizytkich Bofkie (we fypiac 

dobto- 


O ucieczce Apofiołow od P. TEZUS 4. 3 
dobroczynnośći, kurujęc ludzkie ulomnośći, Pertranfibat benefaci- 
endo €5'fanando omnes, śżći mu ten y ow uffugi fwoje y áflyftcn- 
cya ofiaruje. Magifler fequar te quochną, Jeris. Wiezdza jako 
Krol choć abogo, na oślicy do Jeruzalem, áżći śię co żywo wielcy 
y mali na przećiw jemu wyfypuja, rofzczkami y fzatami drogę 
Ścielą, z wielka komitywa y tryumfaloemi okrzykami, Flofanna 
flio David, benedićżus qui venit in Nomine Domini, do miafta 
wprowadzają. Sprawuje oftatoig kollacya, traktuje krom innych 
potraw Ciałem twym Nayświęt: y Krwią napawa, aliśći go pię- 
koe dwunaftu Uczniow otacza grono. Difcumbebat cum 12. Difci- 
pulis. Lecz kiedy na Pana niefzczęśćie uderzyło, kiedy w oftatoim 
żyćia zoftawał niebefpieczeńftwie, wydany przez Judafza, poima= 
ny od wśćiekłey chałaftry, powrozami, łańcuchami, (rodze zwią= 
zany, na ten czas wízyícy go Uczniowie odftspili, pofzli w ro- 
fypkę, aż do jednego poućiekali. Tunc Difcipuli omnes relicto eo 
fugerunt. Pojedynkiem śię pod Chry ftufowe Chorągiew zaćiągali, 
á teraz wfzyfcy na pował razem poućiekali. Omnes yelitzo eo fu- 
gerunt, Ta tedy Uczniow ućieczka y opufzczenie Pana w ręku 
zajadfego Zydowftwa, była bolejącemu Jobowi memu , to jeft 
ćierpiącermmu za mnie Zbawićielowi, dość ćięfzką miedzy innymi 
nie lekkiemi trybulacys. O ktorey cokolwiek powiem, niech bę- 
dzie Ad Majorem DEI Gloriam. 

Jak ćięfzka utrapionemu Jobowi była trybulacya, ze go choć 
nie wfzyfcy (bo trzech przy nim śiedźiało) przyjaćiele, znajomi, 
powiaowaći, opuśćili, dał znać, kiedy cap: 19. tak utyfkowal, 
Fratres meos longè fecit à me, © moti quafi alieni recefferunt à me, 
dereliquerunt me propinqui meis C9 qui me noverant, obliti funt 
mei. Braći moich precz oddalił, znajomi ftronią odemnie, opuśći- 
li mię blifey moi, y krewni nie znają śię domnie. Co uważając 
Ztotoufty Chryzoftom, mowi, ze to famo od fwoich opufzczenie, 
utrapionemu Jobowi dofyć przydało utrapienia. Ca/amitatch ve. 
bementer atplificábaut. Ale o jakoż nierownie ćjężey było, w Ciefz- 
kich łańcuchach y więzach zofłającemu'Zbawićielowi, kiedy go 

wfzyfcy 
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wfzyfcy aż do jednego, braćia nuntiate fratribus meis przyjaćiele. 
Vos autem dixi amicos. Zoajomi uzaawajacy $iebie za praw- 


Mat: 18. dźiwego fyna Bożego. T's es Cbrifius Filius DEI vivi. Opuśćili 
Uczniowie y W tak złym raźie odftapili. Difcipuli omnes velićto eo fugerunt. 


wiary Pa- 
nu nie do. 


trzymali, 


Joan: 6. 


Tunc, wtedy uciekli kiedy oaybarźiey mieli doftawać placu. T ane, 
wtedy kiedy éig mieli jako odważni rycerze przy fwoim hetmanie 
opponować, wyrwać go z mocy nieprzyjaćioł. Fugerunt, poućie- 
kali? Tync, wtedy kiedy nay wiecey przy ftało popifać śię z (wo- 
ja ku nauczyćielowi wdżięcznośćix, przećiwko Panu wiernośći$, 
przećiwko przyjacielowi z ftateczog życzliwośći, przećiwko Oy- 
cu z Syuowfka miłośćią, fugerunt, pouciekali ! T'unc, wtedy gdy 
od nich jaką pomoc, obronę, poćiechę, miał mieć ftrapioay JE- 
ZUS, fugerunt, pouciekáli. Obroći oczy kochany Nauczyćiel na 
Ucznie, álió żadnego oie mafz. Omn:s fugerunt. Spoyrzy kędy 
Piotr? zwinął Chorągiew, kędy Jan kochaack ? zoikagł, kędy 
Jakub, wierny Sekretarz? ućickt, kędy Filip, poraday Konfyli- 
acz? nie mafz go, kędy drudzy ? żadnego nie widać, omnes füzen 
runt. Ah ftoyćie Apoftotowie, wfzakeśćie niegdy z tym wyjeżdżali 
przed Panem was pytającym. Nunquid C2 vos abire vultis? Czy 
y wy odchodźić chcećie? á wy jednemi ufty krzyknęliśćie. Do- 
mine ad quem ibimus, verba vite eterne babes. Do kogoz Panie 
poydźiem od ćiebie, ktorego ftowa y nauki przynofzą żywot wie- 
czny,á teraz widząc go w więzach, y rozumiejąc że śni docze- 
fnego fwojego żyćia falwować może, od niego umykaćie, nie wie- 

dźieć dokąd. Stoy Pietrze, Opoko nieporufzona, wfzakeś nie da- 

wno z taka wyjeżdżał rezolucya. Tecum paratus fum in carcerem, 
€9 in mortem ire. Panie gotow jeftem z toba i$6 do więżienia, y 

na śmierć, á teraz podobno pierwfzy z placu umykafz! Stoy To- 

mafzu, ktory drugich animowałeś. Ram C9 . mos, C9" moriamur 

cum eo. Podźmy, polozey, ztym Panem zdrowie, y żyćie nafze, 

o ktore teraż fig bojąc, fzypko ućiekafz! Wfzakże nie pomni na 

fwoje obietnice Tomafz, nie pomni Piotr, nie pomnię wfzyfcy, 

choć éig podobnymi fynceryzowali flowy. Similiter dixerunt 
omnes, 


O učizczce Apofiobow od P.FEZUS A. 

emnes, Ale wfzczyfcy na pował iiciekaja, bo im imor addidit alas. 
Strach przypiął fkrzydła, ulecieli od Pana fwego, w śidle zofta- 
wili. Tuc Difcipuli omnes reiićio eo fugerunt. Co widząc JEZUS 
nie bez żalu y wftydu, ruminowat napifane o fobie ftowa, częśćicy 
u Joba: Noti mei, quafi alieni rece(ferunt à me. Znajomi moi, jak 
obcy odfiapili mig. Częśćią u Dawida: Confiderabam ad dextera, 
EF videbam, €9 won erat, qui cognofceret me. Uważałer patrzalem, 
na tę y owę ftronę, á Die było nikcgo, ktoby mię uzośł za niewin- 
nego, y jakie za mną wyrzekł ftowo. Częśćią z Eliafzem 3. Reg: 
19. Ktory gdy fam jeden krył éig na pufzczy, ufiyfzał głos taki z 
Nieba, Quid bic agis Elia. Ce tu porabiafz Eliafzu? Odpowie- 
dźiał: Zelo zela:us [um pro Domino DEO exercituum, quia dere- 
liquerunt paćłum tuum Filii Ifraćl altaria tua defiruxernt, Pro- 
phetas tuos occiderunt gladio. derelictus fum ego folus, 65 querunt 
animam meam nt auferant eam. Zarliwośćię ftufzna. opponowałem 
fie przy Panu BOGU zaftępow, ponieważ fynowie Izráelícy przy” 
mierza z tobą odftąpili, ołtarze fprofánowali, Proroki pozabijali, 
jam jeden zoflal, y fzukają mig na śmierć. Wielka niedola Eliafza, 
lecz Więgklza JEZUSA. Stanał cd Uczniow opufzczony miedzy 
śiepaczami , Da jego poimanie fkupionemi , jako miedzy frogimi 
]wami, tygryfami, niedźwiedziami, przyftapze do Diego dufzo 
Chrześciśńśka, á pytay. Quid bic agis o JESU. Coż tu czynifz 
nayukccheńfzy JEZU, á on podobnym Eliafzowemu odpowie fty- 
Jem: Zdowałem o cześć BOGA Oyca mojego, ftrofowałem lud 
I2raelfki, że fprawicqliwośći odftapili, ftrofowałem o Kośćioł, ku- 
piami y przedażami fprofinowany. O Proroki pobite. Jerufalem 
que occidis Propketas, otom bez Uczniow fam zoftawiony, otom 
śię doftał w więzy, y już już ftrafzny mię uóifk czeka, á nie mafz 
ktoby dał pomoc. Quoniam tribulatio proxima, ES non efi qui ad- 
juvet. Jam Uczniow jak fynow wypielęgował, á oni mna wzgar- 
dźili ućiekająe. Filios enutyivt, iph autem (breverunt me. 

Co ftyfzac, uważ grzefzniku, że y ty w podobną Chryftufa 
wprawujeíz trybulacy&. Raz tylo Apoftołowie od niego ukleja 

ty ta 


Pfal: 


Grzech jef 
ućickaniem 
od BOGA. 
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ty tak wiele razy, ileśię razy odważyłeś na cięfzki grzech Śmier- 
telny, ktory jeft averfio à Creatore, odwroceniem, oddaleniem, 
ućieczką od Stworzyćiela. Ah jakoż na wieki będźiefz,opłakanym, 
y niefzczęśliwym, jeżeli za wezafü przez fzczer& nicodwłocznę 
pokutę do niego nie powroćifz. Powracayże czymprędzey, bo te- 
raz czas potemu, otó czeka na Ołtarza w wiezach Sakramental- 
nych akcydentow, bí y fagodnie wzywa. Redite prevaricatores. 
Wroćcie śię przewrotni wroććie do mnie. W zdobądźże śię grze- 
fzniku na Chrześćiańiką rezolucyą, á mow: Ecce venio ur facerem 
voluntatem tuam. Oto ide y chcę wyp:loic Nayświętfzą wolą 
twoję, ábym fzczerą uczynił Spowiedź, z niedobrych powftat 
nalogow, y nigdy na potym przez żaden grzech, Ciebie Tworcy 
mojego nie odftepował. Tunc Difcipuli omnes relicto eo fugerunt, 
Zafmućili y zawftydźili nieftatkiem fwoim Apoftołowie zalofug Du- 
izę Chryftufowe, kiedy obiecawfzy na wieczerzy że go nie mieli 
opufzczać, fłowa nie dotrzymawizy, pouéiekali. O jako y my 
Chrześćianie tegoż Pana y Zbawiciela nafzego, o Ciefzki fmutek 
wftyd przyprawujemy, kiedy czyniac obietnice, poprawy, na fpo- 
wiedźiach, przy kommuniach wyftępkow mafzych prawie śię od- 
przyśięgamy, trwać w tafce, y miłośći Bofkiey obiecujemy, obo- 
wiezujemy ślubami, żelaznymi propozytami, na pofty, umartwie- 
nia,jałmużny,na zachowanie nie tylo przykazań Bofkich, lecz y rad 
Chryftufowych, oddalić śię od świata, Wftapié do Zakonu, á po. 
tym zalada okazyiką, do dawnych wracamy nieprawośćj, nie do- 
trzymujem élubow, y obietnic BOGU uczynionych, gwałćiemy 
przykazania, gardźimy radami Chryftufowewi, y z łafki jego wy- 
padamy. Na co boleje nie raz Nayéwietfza Dufza jego, y niejako 
wfłydźi śię kfamftwa y nieftatku nafzego. Tunc Difcipyli omes 
relićżo eo fugerunt, Opuśćili Pana Uczniowie, bo im fzło o włafne 
zdrowie, żyćie, honor, ulekli śię powrozow, faücuchow, wiezie- 
nia, śmierći, 56. My o jako dla mnicyfzych przyczyn BOGA opu- 
fzczamy ! Lada przykroftka, niewczaćik, turbacya, lada puakóik 
honoru; mała zniewaga, fiowem jednym nieoftrożnie arię 

ana 
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dana tykwa, ba czafem tylo w aprehenfyi nafzey urofzczona, lada 
zyfk doczefny, prywatny intereśik, wżiątku nadźieja, lada mo- 
mentalna, przemijająca rofkofz, lada refpekóik, na przyjażń, po- 
krewieńftwo, kolligacya, oderwie nas, odftrafzy, odwiedźie od 
JEZUSA. Pifze Wadingus, w Paryżu jeden uczony, przyjęwfzy 
habit pod reguła Świętego Fraoćifzka, częfto był od Matki 
ubogiey follicytowany, do wyftąpienia z Zakonu, dla dania fobie 
ratunku w Ciefzkim niedoftatku, y gdy już proźbami y płaczem 
widźiał śię być zmiękczonym, y offabiongm, w powołaniu Zakon- 
nym, ile ze mu śię zdała ffufzaa racya ratować Matkę, poftanowil 
z nowicyatu uczynić regres na Świat, wprzod jedaak upadfzy 
przed Ukrzyżowanym Zbawićielem, tak śię modlił: Fuva me Do- 
mine, nou enim vellem te deferere, ac redire ad feculum nequatm, 
eum tanto anime meg periculo, fed vides quanta egejtate premitur 
Mater mea, Ratuy mię Panie, bobym ćię opufzczać niechćiał, śni 
śię wracać na Świat z tak wielkim dufze niebefpieczeńftwem, źle 
widzifz uboftwo, nędze, niedoftatek Matki mojey. To rzekfzy, 


podnieśic oczy na Krucyfix, śż widźi z boku JEZUSOWEGO 
krew płynaca, 4 z uft takie do śiebie uftyfzy fłowa: Ego te cari- 
45 nużriwi, quam Mater, non me debes deferere propter Matrem. 


Jam Ciebie więcey y drożey karmił y pielęzował niźli Matka, nie 


mafz mię tedy dla Matki odftępować. — Przyftapmyíz y my grze- 
fznicy do związanego dla nas JEZUSA, ktorzykolwiek dla jakich- 
kolwiek doczefnych racyi onego grzefzac ódftepujemy, á pewnie 
podobną uffyfzym expoftulacya. Nom me debes deferere. Przyftąp 
pyfzny ambicyanóie, ktory dla pychy prepony wielkiego o fobie 
rozumienia, innych lekce ważyfz» poftponujefz, okiem przenośifz, 
pniefz śię przez ionych deprefly3, na wyfokie godnośći, za mały 
kontempt, wiekfzym oddajefz, na zbytnie fadźifz śię ftroje, mniey 
potrzebne apparencye, pompy, galanterye, żebyś śię pokazał Coś 
nad ludźie, pon fum ficut ceteri. Chlubifz śię z wielkiey familij, 
piękacy urody, byftrego dowéipu, y innych talentow przyrodzo- 


nych, z bliźnich pogardą, á przeto grzefzyfz y BOGA opa 
H jefz. 


Dla Żadney 
rzeczy 
Chryfiufe 
opufzczać 
nie mamye 
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je(z. Przyftap mowię, a mowiącego do śiebie Chryftufa fluchay: 
ja dla ćiebie Bofki moy Majeftat wynifzczylem, kiedy ftałem ść 
człowickiem, przyjąłem poftać ffuzebnicza, y owfzem jako wić 
dźifz dałem śię pojmać, wiązać, jako złoczyńcę, y jako bydlę po 
żiemi włoczyć, á to dla tego, żebyś ty do bydląt arai an. 
comparatus jumentis infipientibus był znowu bomo in bonore vii 
cznie z Anjołami uczezony w Niebie. Non ergo me debes deferere bro 
pter fwperbiam. Nie mafz mię tedy opufzczać grzefząc daj $ 
chę y prożną dumę. Przyftap do związanego opufzczonego "A 
lákomco, niefprawiedliwy, zdźierco, ktory dla doczefocgo mieniś 
dla mizernego zyfku, dla podarunkow, korupcyj, prywatnych ins 
tereffow, BOGA, fumienia, fprawiedliwoséi zapominafz, zbiera(z 
łakomie doftatki z krzywdą blizaego, ućiemiężeniem poddanych 
2 zamiefzaniem Oyczyzny, dażefz na lichwę, nie oddajefz tide ib 
winien Kośćiołowi. Słowem ktokolwiek jakimkolwiek fpofobem 
dla dobr doczefnych, naywiękfze wieczne dobro JEZUSA jepo 
lafke utracafz, przyftąp teraz do niego, á fluchay tak fie d" je 
bie zalącego. Jam dla ćiebie ftal śię ubogim na Ciele, śbym 6ie A 
dufzy ubogaćił, oto już mię prowadzą na śmierć, śżebym naydroż- 
fzy krwie y zafług moich wyfypał okup, na odyfkanie tobie utra- 
conego Dźiedźietwa w Niebie. Coż ći pomoże choćbyś wfzyt- 
kiego świata fkarby fam jeden w (wey miał dźierżawie, jeżeli ko- 
chang jedynaczkę, dufzę twą ftraćifz. Ja jeftem jedyne naywie- 
kfze dobro twoje, w ktorym fa wfzelkie dobra E easda 3 
mnie mając, choćbyś nic nie miał, na wieki bogatym, 4 bezemnie 
y wfzytko mając, na wieki opłakanym nędzarzem będźiefz.Ą prze- 
to non me debes deferere propter divitias, — Niefłufzoa mię opu- 
fzczać dla dobr doczefnych! Przyftap do JEZUSA w niewoli bę- 
dącego, wolnie y fwywolnie żyjący karnalifto, ktory przypufzcza- 
j&c do ferca Z upodobaniem nie piękne myśli, y na nie zezwalając 
bluzgając brzydkie ftowa,bawiąc śię wfzetecznemi komplementami; 
W dając śię w konwerfacye niebefpieczne, zawierając ladajakie 
przyjaźni, chodząc na mieyfca podeyrzane, trzymając przy fobie 

podniętę 
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podoiętę grzechu, przyśięgłey doży wotniemu przyjacielowi wiary 
nie dotrzymujęc, żyjąc niepowśćiągliwie, pobeftyalfku, śbo y go~ 
rzey niż beftye grzefzyfz, y Chryftufa odftępujefz. Przyftap mo- 
wię do niego teraz, á ftuchay mowiącego, Jam dla Giebie mękż y 
émieréig wyfłużył y nagotowal takie rofkofzy, ućiechy, delicye, w 
Niebie, jakich śpi oko widźiało, śni ucho ftyfzało, áni rozum my- 
£13 dochodźić może, y owfzem Ja fam jeftem twoję ućiechź, rofko- 
fzą, wefslem. Non ergo me debes deferere propter "voluptatem. Nie 
mafz zatym mnie odftępować dla momentalnych delicyi ćiała, po 
ktorych wieczne katownie naftępuja, gdyż momentaneum quod de- 
letat, eternum quod cruciat. Przyftap goiewliwy choleryku, co 
zlada okazyiki, gniewafz śię, choleryzujefz, przeklinafz, Iowa zel- 
żywe, bluźnierśkie, ufzczypliwe, ni twoje pioruny z uft wymiatafz 
winne?,y niewinne” bijefz, zabijafz,kaleczyfz, znieważafz. Przyftap, 
á uważ nicf(Tychana ćierpliwość Chry ftufa poimanego, ktorego lubo 
wiążą, targają, o źiemię rzucają, nogami depcź, pięśćiami biją, u= 
rągaja, y co kto może złośći wyrządzają, wfzytko znośi ćierpli= 
wie, mogąc śię zemśćić, nie mái, fkarać, nie karze, y jednym fiow= 
kiem wśćiekłcy chałaftrze nic odeymuje , jedno do ćicbie twarz 
obroćiwfzy; miłośnie upomina. Non me debes deferere propter iram. 
Niemafz mig opufzczać dla paffyi gniewu, cholery, Z ktor& tak 
częfto z lada przyczyny wybuchafz.Przyftąp w napoju y jedzeniu, 
bez względu na pofty miarę przebierajacy człowiecze, á fiuchay 
mowiącego Zbawiciela. Ego re cariss nutrivi, Ja ćiebie włafnym 
karmię Ciałem, y wlaíng Krwi napawam, y przez cafa wicez. 
ność chwałą Boftwa mego nafycać, niewypowiedźianymi poóie- 
chami napawać będę. Non me debes deferere propter ventrem. 
Niemafz mię opufzczać, śni dla pijańftwa z grzechem złączonego, 
ktorym wźk piekielnych dopić możefz śię; áni dla zakazanego je- 
dzenia, łamania poftow, po ktorym wieczny głod naftępuje. Przy- 
ftap do Chryftufa idącego na fad niefprawiedliwy Arcy-kapła- 
now, ktozkolwiek przy fądach refpektując na krew, lub przy- 
jaźń, fadzifz niefprawiedliwie, albo niefprawiedliwe fpawy, pre- 
Ha tenfye 
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tenfye promowujefz, bierzefz w opiekę, ftawiafz na nogach, 'pra- 
woymi wykwintami, koleryzujefz, udajefz za fprawiedliwe, przez 
kłamftwa, kalumnie, przekupiorie świadki, wygrywafz. Przyftsp 
mowie, á ffuchay jak z tobą expoftuluje Zbawiéicl. Ego cavis te 
dilexi. A zafz ja ćiebie nie wiecey ukochałem niż ktory przyja” 
Cil, azam ći nie więcey świadczył, niż ktory kolligat? Ah mie 
mafzże mie tedy odftępować, ani dla przyjaćiela, ani dis brata, 
Oyca, Matki, y kogożkolwiek infzego. Non me debes deferere pro- 
pter matrem. Krotko mowiąc, przyftapmy wfzyfcy grzefznicy 
dö Papa, grzechami nafzemi barźiey niż powrozami fkrepowange- 
go, á padízy u nog jego, fuplikuymy, áby nam tę fwoje admoni- 
cy% mocno wbił w pamięć, śbyśmy w każdey okolieznośći obra- 
zy Bofkiey w każdey pokuśie, ponęćie do złego, na te ftowa pom- 
nieli. Ego te carius nutrivi. Ey człowiecze, wízakem Cie z nicze- 
go ftworzyl, Krwis moją odkupił, za brata fobie y fyna przyfpo- 
fobił, wfzak Cig karmię, odźiewam, zachowuję, wiecznego fzczę- 
śćia, chcę mieć uczeftnikiem, Non ergo me debes deferere. lzalifz 
tedy fłufzna śbyś mię obrażając, miał opufzczać, dla Jakieykol. 
wiek rzeczy ftworzoney! A jeżeli ćię tak łafkawe Chryflufa upo- 
mnienie, przy łafce jego nie utrzyma, przynaymnicy oiech przera= 
Za ow fłrafzny piorun. Dói/cedite d me maledićzi. Precz odemnie 
przeklęći, ktorzyśćie zemnz gdy mogli być niechdieli. O jaka bę» 
dźie hańba, wftyd, fromota, kiedy przed całym światem nas pu- 
blikować poczną, jakośmy dla marney rzeczy Chryftufa odftąpili? 
Gdy rzeką, ten dla jednego fiowka, dla jedney niewygody, dla 
punkćiku honoru, dla krotkiey ućiechy, dla kawała źiemie, ílbo 
małego profitu, dla refpektu ludzkiego zoftawił Chryftufa, odpadł 
od łaśki jego, y fzczęśćia wiekuiftego. Na co żeby nie przyfzło, 
teraz mocnemi przedśięwźięćiawi przywięzuymy śję do zwigza- 
nego JEZUSA. Przywiezuymy fznurkami miłośći, fypiculis chari= 
fatis, mowiąc 7 Bernardem: Sequar te quocunó feris, mibi tolls 
non poteris. Stać przy tobie moy JEZU będę, żadna mię na potym 
nicpiawość od Cicbie nie oddali. 
Neri 
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Noti mei quafi alieni veccjJeruut 2 me, dereliquernnt tne propin- 
qui mei, że Joba w Ciefzkim zoftajacego utrapieniu przyjaciele y 
kolligaći odftąpili, to niedźiw, gdyż taka jeft przyjaźń światowa; 
poko śię komu dobrze dźieje, poty afly ftuja przyjaćiele. Tempore 
felici multi numerantur amici, lecz w biedźie y uCifku żaden éi 
z przyjaźnią nie odzowie. Tempora fi fucrint nubila nullus erit, 
mowi Poeta, á prawdźiwiey Duch S. Eccl: 6.. Eft amicus fecundum 
tempus fum EI non permanebit in die tribulationis. Eft amicus foci= 
us menfe © non permanebit in die tribulationis. Przyjaćiel jeft tylo 
do czafu, 4 w dźień ućifku zniknie, u ftolu. przy pełnych, pełno 
życzliwych, 4 czafu potrzeby; trudno znaleść jednego. Nie dźiw 
mowię zt Hoficyfkiemu pacyentowi przyjaciele ftowa nie dotrzy- 
mali, śle to dźiw że Apoftolowie, ludZie tak éwigći, dofkonali, 
długo w fzkole Chryftufa exercytowani, we złym raZie onego od- 
fąpili, widzac go poimanego, wfzyfcy poućiekali. Tune Difcips- 
li omnes relićto eo fugerunt., Kośćioł S. w hymnie o Apoftołach, nae 
zywa ich, to Xiazetami, to Hetmanami, to żołnierzami. Eciefarü 
principes, belli triumphales Ducessceleflis aule milites, Ale jakoż śię 
Gi żołnierze y hetmani, na pierwfzey w Ogroycu kampanii popifa- 
ji ? wfyd. wipomnieć, fugerunt emnes, wfzyfcy poućiekali, wielka 
hańba proftego żołnierza, á dopieroż Hetmana z Marfowego umy- 
kać placu. Probufowi Cefarzowi ktoś ofiarował konia, mowiąc, 
że tak dźiarfki, iż przez ośm, ba y dźieśięć dni może bieżeć bez 
odpoczynku y popafki, wzgardźił nim mowiąc, taki koń bojazli- 
wemu żołnierzowi fłuży, á nie mężnemu Hetmanowi. o Spartańe 
czykach pifzą, że gdy żołnierzy na woynę wyprawiali, ołow im 
w boty zafzywali dla niefpofobnośći do ućiekapia nadto każdemu 
do fzyje kotwice przywięzowano. ktoraby czafu potyczki z (zyje 
zrzućiwfzy; w Ziemi zawadzil, á ták y kroku adwerfarzowi nic 
uftępował. Rzymianie gardłem karali z placu Bellony uchodzą” 
cych. J'ofue 7. Sławny ludu Bożego Hetman Jozwe, widząc iż Ka- 
walerya lzráclfka nieprzyjaćielowi tył podaje, z mieyfca batalii 
uchodźi, tak 6ię nie bez płaczu przed BOGIEM żali: Mi Domine 
DEUS, 


Przyczyny 
ucieczki 


Apoffetow. 
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DEw, quid dicd videns Ifráélem hoftibus fuis terga verteut?. Panie 
Boże, nie tak żałuję, że dla Imienia twego wiele moich Rycerzow 
Da placu trupem padło, ale tu niewiem od żalu y wftydu co mam 
mowić, patrząc jáko Izráelitowie nieprzyjąćiołom fwoim tyt po- 
daję, wiem dobrze, iż lepiey y chwalebniey polec na woynie fpra- 
wiedliwey, niżeli niechwalebną falwować śię ucieczka. Melius efi 
occumbere. in bello, quam imbellem capeffere fugam. Lecz moieyíza 
o mnie, idzie mi o ffawe Imienia twego; żebyć nie urzgano, iż fer- 
ca twoim dodać nie możefz. Quid facies magno nomini tus? Coż 
uczynifz y jako Bofkiey czói fwojey powetujefz. O jakoż daleko 
barziey mogł śię żalić praw żiwfzy Jozue JEzus Zbawióic] nafz, 
jako wybrani jego rycerze, Ego elegi vos ut eatis, tył podali nie- 
przyjaćiołom, fami umkoęli, 4 Pana w ręku adwerfarzow zoftawi. 
li, reli&fo eo fugerunt. Coż przećie za przyczyna tego nieftatku 
Apoftolow? Simon de Caffis tak tu moralizuje. Relinquunt Difci- 
puli Cbriflum ES fugiunt, relinquunt quia fugiunt, fugiunt quia rea 
linquunt, bec wiceverfa fe caufant. Opufzczają Uczniowie Chry- 


ftufa y uciekają, opufzczają bo uciekają, ućiekają bo opufżczają, 


oboje to za jedno chodźi. Qui relinquit DEUM, perdit. fecurita- 
tem, ipfa deperdita conturbans timor ingreditur, qui quos invaftrit, 
vertit in fugam. Kto prawi opufzcza BOGA grzefząc, śmiałość 


befpieczeń fi wo traci, á aa to mieyfce napada go ftrach, y o uciecz- 
ke przyprawuje. Dźiwujemy śię częfto, czemu teżto teraz Rycer- 
ftwo Polfkie, y Litewfkie, nie mg takiego męftwa, odwagi, émiato.' 
ŚCi ferca, jako przedtym, w kilku tysiącach, na kilkadźieśjąę ty- 
$ięcy uderzyło, rofprafzało, zwyćiężało, jako z kronik wiadomo, 
á teraz iu pedibus falus, cata odwaga w nogach, nie odważę íi 

z blifka zayrzeć w oczy nieprzyjaciolom, z daleka od kapelufzow 
y fint uóiekają, 4 owo nie inna tego racya» jedno ta, ktor przy. 
wodźi wípomniany Author. Fugiunt, quia relinguunt DEUM. 
Ućiekaję, bo opufzczają BOGA, ćięfzkich íie nieprawośći prze- 
Siwko jego Majeftatowi dopuízc23)j&C. Pełno w obożie niefprawie. 
dliwośćj, pijańftwa, kofterftwa, y innych fzkarądośći, y przeto 


nic 


i ; 63 
O ucieczce Apoftołów od P.FEZUSA , 

nie pytay śmiałośći. Qui relinquit DEUM, perdit Wo © Za 

chorągwiami, dywizyami, " queso cid og «ous eyed 
'zy wdy, tuż éic wloka, y przeto tam ftrach ST à 

rM glacie ingreditur. Bo jakże się v RL |. po 
bić, ktorego fumnienie 2 o Ste hin bein -— geis 
; rane fanty, zrabowane ubog ; m 1 

^ gear Ale dioi) pokoy Rycerftwu, cp eii © 
ftołow, ktorych ućieczki daje przyczynę W. Beda: Renien A 
tie magis, quàm afifientie Divine cotififi fant. é » 

-— c m ftstku, €ooCie, śmiałośći, ápizeli w łafce po 
e IS Mi enini Bofkiey ufali. Nie miey pobożny Katholiku 
xum me iiir fwey cnoéie, dofłatku, zafługach, że dotrwafz 
w lofoe Bokkie że w grzech ćigfzki nie upadniefz, zwłafzcza ydy 
w ła pm d ione. w jawne niebefpieczeńftwo , I TUR 
z. e d by ćię Bofka prawica nie wfpierała, wlot byłbyś 
Fares nad „pzm Sta in timore. Stoy w bójazni ed Qui 
poc f v iota saniran 
y cra cosa inii Gi, e w fobie śmiało ufali, 
2 E "m iain bojśźnią przekonani, PPS. pud 
tm sacz omnes. Jeft kweftya miedzy tłumaczami ki sę 
1r Ucanioinie przez to uCiekahie y opufzczenie Chry EA 

żyli jako! Jedni mowis zgrzefzyli, pdyż ta ućieczka ya zni 
pik rf ; Widząc bowiem Chryftufa poimanego y zwiazanego, 
dowiaritwa; o Boftwie, jakoby nie miał tyle śił, ná falwowanie 
pete p - d przeto nic mu pie mowiąc, w rozfypkę pofzli, y 
e Pn bir śię zaparli. Inni twierdzę, iz Apoftolowie uóię- 
as : rodent áni miłośći, nie utraćili, 4 zatym syn 
pó In cipis pow Odie: Racy% daje Corn: à lap: że wida 
koc sa była niepodobna opponować fic całcy Ay WA 
V iteimw gromadzie pofpolftwa zbuntowanego, à get. > pie 
0 obligatur, kuśić $ie o rzecz niepodobnę, nikt p : 


: E eme mnice, naprzod 
Inni w ućieczce Apeftolfkiey upatrują niejakie taje żaby 


Exbortaeya Czwarta 
żeby śię fpełoiło Pifmo mowiace w ofobie Cierpi&cego za narod 
ludzki Chryftufa. T'orcular calcavi folus, Ifaie 63. Prafe winną 
toczyłem fam. E; de gentibus non cfi. Wir mecum, niema(z żadnego 
męża z narodu ludzkiego, áni było, ktoryby zemną Cierpiat y u- 
mierał za odkupienie świata, bo żaden na świeśie człowiek, nie był 
bez grzechu, y każdy tego potrzebował, aby za niego taki umarł, 
ktoryby grzechowi nie podlegał, gdyż winowagca, zi winewaycą 
mediować, śni dofyć czynić nie może. Cum TES bro nobis m0= 
riente mori ut nos vivamus hominum non erat, quoniam omines fue- 
rant in peccatis, C9 omnes opus bdbebant, ut pro eis alius mereretur. 
mowi Origenes: A do tego gdyby byli Uczniowie z Chry ftufem 
oraz poimani, y zabići, mogłby kto uwłoczyć Synowi Bofkiemu 
że nie fam świat odkupił, śle śię do tego przyłożył też Piotr, Jan; 
Jakub, y. inni, co z nim razem ćierpieli. Unum mori oportuit, ne 
quis illud ridiculum verum effe putaret Apollolorum mortem ad des 
fiructionem interitis aliquid contuliffe. S. Cyrillus. Trzeba byto 
śby fam jeden éierpiat y umarł, żeby jemu fameou, 4 nie komu in- 
fzemu, zwyćięftwo śmierći było przypifane. S. Atanazy; tak ucie- 
kanie Apoftolow exkuzaje. F'ugeruut. quidem à vivo, ut pro eodem 
Crucifixo mortem oppeterent. Ucieklié w prawdzie na ten czas od 
żywego Pana, íby potym za ukrzyżowanego męczeńfką śmierć 
podjęli. Nie zawfze ućiekanie naganne, bywa czafem chwalebne, 
zwłafzeza na owcy woynie, o ktorey S, Ambroży, Inter omni 
Cbrifiianorum certamina, durifima funt prelia caflitatis. Miedzy 
wfzytkiemi duchownemi Chrześćiańfkiego- człowieka potyczkami, 
nayćiężfza y nayniebefpiecznicyfza woyna z pokufami, y namietno. 
śćiami Cielefnymi. Ktoz na tey woynie lepfzy kawaler? Kto ehwa- 
lebnie zwyćięża y tryumfaje ? Ten co ućieka od mieyfca, okazyj, y 
ofoby do nieczyfkośći podżegajęcey. Acz y na innych woynach 
może być ućieczka bez nagany. Demoltketies (fawny w Grecyi, od 
wymowy, y wojennych ákcyi, gdy we Zlym raźie umknął z placu, 
y oto przymowki ftyfzat, rzekł: Servo me Patrie. Uciekam bo (i 
Qyczyznie konferwujes ktoreybym bronić nie mogł zabity. Nie 
nowina, 


6 

O uciecáce Apoftotow od P.F ^ ai N m 
ina że żołnierz raz tył podawfzy, o a iterum pis 
nowina fwemu ad werfarzowi wedle pifma. Vir fugiens Mi 
E Ci Ro Hetmani przez zmyílona ućieczkę, kad ie bello 
pm r^ wedle $.Chryzoftoma: Bellicofus miles E f nie 
moir, artis eff non timoris. Ze bieny żołnierz ucieka Po z 
jAk ef rawuje bojaźć, lecz Jłratagema, álbo rycer vizedals. wi 
- j^ pits Damafzku chcąc poimać e a dob ines 
= mach czułe rozfadźił warty; żeby. nie umknął, E: CSS 
ili f (ob onezo falwowania Chrześćianie, gdy go w uftodicbat 
RE ii. Damafi prepoftus gentis arete Regis € fram in 
s pap. A ut me comprebeuderet ET per pe tześ 
pk du s fura per murum t9'/ic evafi manus ejus. A mia = 
Mines RR światem popifować Doktorze po ear A 

śię z 


Ci :méito było zagrześć milczeniu, ponie- 
ae irse * pooto nie uóiekać, śle o fobie podać 


wafz dalekoćby chwalebniey O Donatius = dla 
gotow byłem położyć zycie 
śię popifuje że uciekł, effugt 


do wiadomośći: Szukano mię 0a 

Imienia Pańfkiego placu dotrzymał, 
= a ago. pona Pawe a r s jego» nie zbojaźni, i 
mauus sa Y "odor pochwały nie przygany, za im m 
iro Paulus feceffum à ch ie Bi j? T -— T 

ue M it, mon loco "virtus, fed * ctu: 

AE U edi: al obfidionis augulH 8 cert Mesue że 
pes uefivit. Pawel Z potyczki ufts pil, y áby Się kę: AAA 
LI f woyny zdrowie zachował, nie mieyfcu » x iei. 
potykał, na ^ ieyfcu fchodzilos y pzeto waleczny kawa A dźi 
śle cnoćie na m i rzeftrzeńfży utarczkom fwoim plac uchodźi. 
Lou c paa DUI S. Ambroży. Paulus fugit ut Svanga 
Tegoż " i RE dicaret, 09 ideo iu paradi[um raptus cfi. Peget 
D E :. ca s po cślym świećie opowiadał, y poo de 
V dlego Nieba był porwany. jakoby mowił. M a prée 
ućiekaniem. zafłużył, bo mogac m śmierć hes Ma wiii 
dzey śię do Nieba pee uciekając me Ms 


Exbortacya Ożwarta 

prace, mordy, glody, y inne perfekucye zachowywał, ktore vaczey 
obierał, niżeli Niebiefka z Chryftufem chwałę. Coś podobnego 
fnać fobie myślili ućitkajacy Apoftołowie, Servaas NOS Orbi, zas 
chowujem ie: światu. Fagimus ut Evangelium Domini toto-orbe 
przdicemts. Uciekamy teraz cd Pana, abyśmy Ewangclig jo wfzyt. 
kim świećie rozno£ili, Gdybyśmy teraz z Nauczyćielem. w te wie- 
ZY y na śmierć ;poízli, z namiby jego chwała umarła, ktozby- ją 
roznioff y ogłośił, po wfzytkich krajach żiemie. Arris ef? non ti- 
moris, Sztuka to, nie bojsźń, ućickżmy nie dla bcjaźoj, śle iz nie 
téh -plac ma'być nafzey potyozki, male to micyfce dla nas jedna Je 
rozolima, c4l y świat nafzego meftw a rezojucyj, y flatecznego wys 
znania Ewangelij Chryftufoweg theatrum: Tcli motiva chwalebne, 
czy inne mnicy chwalebne ućicezki Apoftolfkiey przyczyna były, 
pewnośći nie mafz. To u mnie pewna że jako fwoim uciekanicra 
poimanemu JEZUSOWI trybulacyi, przyczynili, tak potym me. 
zie śię przy” jego nauce Ewangelis. ya wierze opponując, y na ro- 
zmaite katownie, mordy; y śmierći rezolwując, y one rzeczą famą 
podcymując, chwały jego po całym świećię wielką uczynili au- 

keyg. -My Chrześćianie ktorzyśmy tak wiele razy grzeízac, 

' Chryftüfa BOGA odftgpowali, od tąd poftanowmy mo- 

"cho hitodmichnie flac przy nim; y ofla śię na wicki, 

A 


O zaprzenin Piotra. | 
EXHORTACYA: V. 
O záprzeniu się Piotrow ym P. JEZUSA. 


Petrus autem fequebatur eum à longe u[4. 
in atrium. Mati 26. 


i Ge z fobg nie zgadza, czyli” co napifał 

p Sword wsiigofiftdć NN. Nie dawno mowił (o 

Syn w przefzley Exhoréie) ii wfzyfcy Uczaiowie 

lod Pana poimanego pouciekali. i pee wej E 

SA Ego co fugerunt. A teraz powiada s sad EINE 

A za nim z daleka $2 do Pafacu ET cante 

autem fequibatur eum à longe uh, in atrium sed 5 ol 

Jakoż śię to popodźić może, fugerit ONE ach T kaan kr 

tras f. quebatur eii, Piotr fzedł za nim. gta edm oni rend 

ra: Petrus ex fuga retracius animog, recepto e e cereus r 

zaraz po ućieczce obaczywfzy śię, y Z arae c P ki uid 

d R ati począł fam w fobie tuminować. d e ar PERTEN 

czynił? Pani opuśćił w tak złym Pal it p "s E s wee 
siki taki widząc że ućickam; OF c 

eit: ofobliwie kochajacy Pana, 4 oto choragiew piod imei 

nam czynić nay, Piotr ebeoymg, my at. Got wezynik 

- 1e, gleð fobie radi, i Gom ucz; 

"a s "B Tad ten Gżas ark wad; gdy naybaráiey placa 

dawae mhiatem ! Gdzie moy Pán, gdźie moy miłośnik! p oñ 

w niewoli, ja na wolhośći! Godźifz śię MES Sum - Pags 

Uczńiowi Bez Miftrza, Piotrowi bez JEZUSA śmiał Jada =P s 

dźić, przedać, y podać w Tgce mieprzyjacielśkie Lov Door 

Piotr nie śmiał śię przy mim opponowac: Czyiże pe hans 

nat? Dokadie teraz poydę bed'tego»ktory jeft s będę od: tegos 
'de; ftcaéiwfzy tegd;co jeft pue dokąd uóic ede od: te; 

z 


co jeft 


Exbortacya Piata 

co jeft ucieczka wfzytkich, Ey nic przyftoi na mnie, ktorym śię 
odważnie porwał na Malchufa, teraz pierzchliwie po nocy śię tu- 
lać, niewiedźieć co śię z Panem mym dźicje. Ey poydę za nim, 
dam przykład tym, co się ze moie zgorfzyli, dotrzymam obietni- 
ce, żem go w nayćiężfzym rażie nie miał odftępować, mowiąc: 
Tecum paratus [um €5 in carcerem E9. in mortem ire. Tak miłość 
ku Chryftufowi nimowálá Piotra, lecz z drugiey firopy ftrafzyła 
bojażń: Stoy Pietrze, dokąd iść zamyślafz. Wfpomniy jeno fobie, 
ná flowá Pańfkie Luc: 18. Oto wftępujemy do Jeruzalem, á Syn 
człowieczy, bedzie wydany, uplwany, ubiczowany, zabity na 
krzyżu. Już śię zweryfikowało iż wydany, bgłeś przy tym gdy 
go poimano, frodze wiązano, z tumultem prowadzono; y bojąc 
śię, włafną fkore fzypko umknałeś, coż uczynifz gdy przyidźie 
do biczow, Cierni, krzyża, jeżelić te początki męki Pańfkiey tak 
ftrafzne były, y rozumiefz, żeć ftrafzne nie będa wymyślne kato- 
wnie, ktore złość Zydowfka gotuje na Chryftufa, á pewnie y tobie 
nie przepuśći jáko ftarfzemu fladze, y pierwízemu Uczniewi. Po- 
zna ćię Malehus, boś mu śię dał weznaki, pewnie na Giebie fkarzyé 
będzie, á zá ucho odéiete pomyśli o twey głowie. Bedzie czas 
kiedy oświadczyfz miłość twą ku Chryftufowi, terażeś przeftra- 
fzony, lepieyby éig nie wdawać w tak jawne niebefpieczeńftwo. 
Tak fzeptała w ucho Piotrowi bojaźń, lecz raczey za miłośći idąc 
manudukcyą, gdy drudzy w rofypkę pofzli, ośmielił śię; wrocił 
nazad, y przyfzedł za Panem śż ná pokoje naywyiízego Kapłana. 
Petrus fequebatur eum à longe ufa, in atrum Principis Sacerdotum, 
€5 ingrefJus intro. Winfzujęć ftrapiony JEZU, żeś przećie miedzy 
Uczniami znalazł takiego, ktory éie y we złym ra£ie nie odftępu- 
je» bez watpienia będźiefz miał z niego w tych mizeryach, jaką» 
kolwiek poćiechę, Ah mylę śię myję ! nie jaką poćiechę, lecz po- 
wz trybulacya, nowy ź ćięfzki ucifk przynośi Piotr Zbawićielowi 
memu, kiedy ŝi go po trzykroć zapiera, Weźmy to na dalíza 
uwagę. Ad Maiorem DEI Gloriam. 

Miedzy wielkiemi y wielorakiemi utrapionego Joba ucifkami, 

y ten 


O zaprzeniy Piotra. 
y ten był nie mały, iż właśni jego fiudzy, domownicy, poradnicy, 
kochankowie, do nićgo śię przyznać niechcieli, mieli go za obce- 
go, cudzego; nieznajomego, y onym gardzili, ná co Mąż Swięty 
utyfkuje w Rozdźiale 19. Inquilini domus MeL, ficut alienum bá- 
buerunt me, © quafi peregrinus fui in oculis corum, y nizey, Abo- 
minati funt me quondam confiliarii met, o quem maxime diligeba, 
averfatus efi me. Zbrzydźili fobie mo% niegdy moi konfyliarze, y 
ktoregom naywięcey miłował, ten mną pogardźił. Azafz Piotr nic 
był Ciriftufa inquilinus, śibo jak inni czytają Cobabitator, z kto- 
rym przez lat trzy zajedno micfzkst, rozmawiał, dzien y noc 
íflftowsl, Pineda to ftowo inquilinus tak objśśnia. gwi fub eod? 
tecto cum fuo bero commoratur, ktory pod jednym dachem z Panem 
fwym przebywa. Gźiefz Pan JEZUS, wfzedł pod dach bez Pio- 
tra? Nigdźie. Wchodźi in domum convivii, w Kanie Galileyfkiey 
na weíele do Mateufza, Zacheufza, Symona, y innych na trakta- 
ment, wchodźi z nim Piotr y inni jego towarzyfze. Vocatus cf 
TESUS © Difcipuli ejus. Wchodzi Pan ip Domum lucius, w 
dom Jaira Xiążęćia, gdzie nad umarła corką jego plakano, wcho- 
dzi tem y Piotr, choć tego nie w fzytkim Apoftotom pozwolono, 
€9 mon admifit quenquam fe fequi nifi Petrum ©c. Marci 5 Wftc- 
puje na gorę Tabor, aby ukazał chwałę Boftwa fwojego, wftępuje 
z nim Piotr, y tam dluzíz3 rezydencya założyć radzi. Domine bo- 
uum eft nos bic effe. Wchodźi do Wieczernika na oflatnia wieczerza, 
y tu nie bez Piotra. Wchodzi na oftstek na Pałac nay wyzfzego Bia 
fkupa Kaifafza. Duxerunt cum ad Caipbam Principem S acerdotum, 
tuż za nim y Piotr wchodźi, Petrus antem fequcbatur ują, in 
atrium Principis Sacerdotum. Słowem zawíze Piotr Chryftufow 
inquilinus, 2aw(ze.cobabitator bo nigdy nierozdźieloy Towarzyfz. 
Niektorzy u Pinedy miafto inquilini, czytają profelyti, nawrocebi 
do wiary, namowieni do cnoty, Dauczeni o rzeczach należących 
do zbawienia. Był. y w tym fensie Piotr Chryftufow domownik 
prozelit, to jeft poćiągniony od niego od rybołoftwa, na Apoftol- 
ftwo, y wiary w Meflyafza, pamowiony do naśladowania cnot 
Chryftu- 


70 Exbortacya Piąta 
Chryftufowych s nauczony nalezyéie o rzeczach y tajemnicach 
Niebiefkich. Omnia auacuná, andivi à Patre, nota feci vobis. Ma- 
wi Chry ftus, Wfzytkie cajemnice Oycowfkie wam oznaymilem. Po- 
wtore był Piotr jednym y pierwfzym z konfyliarzow Chryftufo- 
wych. Coufliarij mei, bo go nieraz do fwey zażywał rady; tak 
Mat: 17. radźił śię Piotra z ftcony dania poboru, Quid tibi wid 
fur Simon. Siedmdzieśiąt miafto Confiliarij ktadą Qui ine bed 
bant. Ktorzy mię widźieli, to jeft jako tłumaczy śm Qui a 
ram. me afidne afiliebant, ktorzy mi zawfze affy ftowajj reg 
ip Cateua czyta, fcientes me, wiedzący mię, y moje wfzytkie (stra 
ta tajemnice rady. Quibus arcana mei cordis patebant, Ktoryż : 
Apoftolow, był bliżfzy boku Chryftufowezo, y jego Brdy 
wiadomfzy nad Piotra, zaczym kwadruje tytuł Konfyliarza. Na 
oftatek byt Piotr ten ktorego naywiecey kochał Chryftus. Quem 
maxime diligebam. Bo choćże Jan S. nazwał śię Uczniem kto 
miłował JEZUS, śle przećię nie więcey niźli Piotra, gdyż ni ns 
wiełe ówiadczył Janowi jak Piotrowi, za ktorego M ara 
pogłowne oddał. Da eis pro me EF te, Ktorema naypierwe ża 
Zmartwychwfłaniu ukazał śię. Surrexit Domiuus C9 dec; Sie 
moni. Ktorego uczynił głową wfzyckich, y fwoim Namieftoikiem 
Jeżeli bowiem wiekfzéy nad ianych ku fobie miłośći potrzebo 1 
Diligis me plas bis? Toć pewna że go y fam wiecey nad in weg 
chał Ucznie, bo ię BOG człowiekowi awydiężyć nie da " A 
mowi: Ego diligentes me diligo. Ja kochających śiebie NR E 
cham. Aleo jakże ten nayukochań(zy Uczeń, Koafyliarz, nieroz 
dźielay kompan, y domownik, utrapionemu JEZUSOWI przycz 3 
pil trybulacyi, kiedy go jako tamći Joba; wiał za obcego "obie 
nieznajomego, Taguiliui Domis, ficut. alienum. babeant To 
Haffzyfki .Paeyent o fobie. O Pietrze napifal Ewangelifta: Pet Pi 
vero fedebat foris, iu atrios C9. accoftt oad eum una ancilla diem d 
tn «m FESH Nazareno eras... At ille negavit coram omnibus di 
Fe» Hejcia quid dicis! o mulier now .tovi hominem. Do Piotra fies 
dzącego w śieni przyftapita jedna dźiewka, mowiąc y tyś byt 
z JEZU- 


O zájrzenin Piotęb. 
z JEZUSEM Nazarejńtkim, 4 ou zapizał śię przy wfzgtkich mo- 
wigc, niewiem co mowifz, o Diewiafło nie znam tego człowieka. 
Dcbadź tu trzećiego tonu Izatafzu, á zśwołay: Olffupefcite Caeli 
fuper bac. Zadźiwayćie ię Nicba Ba to co z oddźwiernym Niebie- 
fkim uczyniła ancilla cffiaria, dżiewka odZwierna. Ow Piotr pier- 
wfzy Apofłoł, ktory imieniem wfzytkich wyznał Chryftufa Sy- 
nem Bofkim, ktory na gorze Tabor widźiał chwałę jego nicomyl- 
ne o jego Boftwie famego Przedwiecznego Oyca fiyfzsl $wiadec- 
two. Ow Piotr, ktory za dozwoleniem Pańfkim burzliwe niefpo- 
koynego morza wały deptał {ucha noga, Ow Piotr, ktory na wiel- 
kie cuda Pana fwojego patrzał, y fam mocs jego niemnieyíze CZy- 
nil, ow Piotr, ktory takim śffektem przylgnął do Pana, iż gdy iośi 
Uczniowie od niego odftawali. Multi. Difcipulorum abierunt. Piotr 
śiebie y drugich do trzymania fig boku 
quem ibimus ? verba vite «tire babes. Ow Piotr Chryftufow 
domownik, kochanek, konfyJiarz, ma fobie Chryftufa za obcego, 
quafi aliecnum, y do znajomośći jego przyznać śię nie chce. Non 


novi bominem. Ah co czynifz Pietrze, iż Panu dość już od potwaw. 


rzy; zniewag, bluźnierfiwa utrapionemu» nową zadajefz ranę jego 
śię zapierając. Wfzak nie ftoić tyran z mieczem nad karkiem. Nie 
Arnafz, nie Kaifafz, nie Piłat bierze Cie na konfefłatę, tylo jedna 
piewiafta, y to nie jak Judyt z dobytym puinalem nad Holoferne- 
(em, nie jśko Jahe) z młotem ygoźdźiem nad Zizarą, lecz ancilla 
vilis. podłe dźiewczyłko wroc pilnujące przy tobie ftoi, śty ftać 
na nogach od ftrachu, y oftaé 6ig przy Panu nic émicfz, śni śię za 
jego wyznać Ucznia. Wfzakcć opoka mocom piekielnym nieprze- ` 
konapa, á na jedno śię ryfujefz flowo? Wfzakeć Cedr Libańfki 
w dofkonałośći tak wyfoki, á ná glos jedpey niewiafty kiufzyfz 
śię! Wfzakeś węgielny fudamentalny Kośćioła Chryftufowego ka- 
«mień, á przećię tak miękkim piewacscim flowom uftepujac; Chry- 
ftufa odftepujeífz ! Wfzakeś mocny nieporufzony filar, 4 ná jedne 
z uft fiabey pléi wychodzącą part» chwiejefz śię! z fundamentu 
rufzafz, ba y upadafz? Ecce Columna firmiffima ad unius aura 
impul(um 


jego animował. Domine ad Joan: 6. 
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kadeci i gk rd S. Auguflin: Wfzakeś przyśięgty JE- 
2n coz iie go z tak maley przycz iie 
gafz. Negavit cum juramento. Ey peris, wi pA 
pierwfzą rezolucyą, á wéifagwízy śię miedzy niezbo£oych o : 
wcow, śmiało zawolay. Novi hominem, Znam ja tego sśłowieki, 
widźiałem że chodząc od miafta do miafta, ba y tu w Jer al ^ 
wiele uzdrowił chorych, widźiałem jako raz digi kilka bo- 
pe chleba, kilka tyśięcy ludu nakarmit A (ytoiéi S 
A jako Naimfkiey wdo wy jedynaka do grobu nieśionezo, á es 
Fus uig grobie przygnilego przywroćił do żywota. Nov; bomi- 
- dn am xS człowieka że jeft prawdźiwie Synem Bożym, y 
ip ym M-ffya(zem. Nic tego Piotr nie mowi, lecz jak obcego 
E^ śię. Neu novi hominem, á Chryftus nie bez żalu y wftydu 
z Jobem powtarza. luquiliu! Domńs mee quafi alienum | darów 
me. Judith 14. Obaczywfzy Vagao w Namioćie Holofernefa we 


krwi pływającego bez gt 
głowy y dufzy, wypadł do O ié 
poczał. Una mulier F1ebrea fecit confufforiema in jc Nadi 


cbodouozor, ecce enim Folofernes jacet iu terra, C9 caput mon ejt ; 
Jedna Zydowka uczyniła konfuzys w Domu Krola Nabuchodor d 
zora, owo Holofernes na źiemi bez głowy leży. O jako tu z » " 
k(zym podźiwieniem zawołaćby potrzeba. Una mulier Heb ; 
Jedna dźiewka odźwierna, wielką konfuzyg w domu Krola dd 
krolmi Chryftufa uczyniła! Oto Piotr głowa Apoftołow 5 
głowy leży! bez głowy, bo wedle Doktora Narodow, Omis viri 
Fade ef Chrifius. Każdego męża głową jeft Chryftus, ktorego 
3m zapierając śię utraćił. „Odóięto mu tę głowę językiem jak 
cg mieczem jedaey niewiafty, pytającey jeśli był z Uczniow 
Chryftafowych. Lingua eorum gladius acutus; ba y fam Piotrow 
jgzyk gorzey miecza przeraźił Serce JEZUSA gdy śię go zaprzał 
At ille negavit coram omnibus dicens, non novi hominem. Co Pe 
Zaj%C Złotoufty Chryzoftom, tak z Piotrem expo Rułuje: Quid agis 
0 Petre ? non tibi flagella , nondum funt admota tormenta. Co 
czynifz Pietrze, jefzcze 6ie nie biczują, jefzcze na tortury nie 
biorg. 
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biora. Mulier te fimplici voce interrogat. Nie fetnik ći to jaki, nie 
pułkownik, nie zbroyny żołnierz, śle profta ćię pyta białogłowa, 
ÈS forte non proditura confefum. Ba podobno choćbyś śię przyznał 
to Cie nie wyda, y owfzem ochroni, utai, wypuśći, gdyż płeć nie- 
wieśćia fkłonnieyfza do łafkawośći y miłośierdźia. A dotego nie 
examinuje ćję jako ftateczna białogłowa, poważna matrona, lecz 
podłe wrot pilnujące dźiewczytko. Nec tamen mulier, fed puella 
ofliaria, to S. Chryzoftom: á S. Auguftyn czyniąc komparacy$ 
Piotra z ową ftatus Babilońfkę z rozmaitego krufzczu fabrykowa- 
ng, á małym kamykiem obalong, mowi, Bece caput illud awreum 
ad unius lapilli coutacłum, in parte fictili, commiuutum eft C9" cor- 
ruit. Owo ona głowa złota na jedno kamyka uderzenie upadła y 
w proch śię rozfypała. Szerfzym to dyfzkurfem rozprowadźił náfz 
Oliwa Jib: 7. Strom: Eu Peźrhs in vertice aureus, dum ad imperi- 
um Chrifi relinguit omnia, argenteo pećłore dum eum filium DEI 
confitetur aneis tibijs, dum mori fe cum illo clamat, ferreis plantis, 
cam impetu facto in cohortem, militem vulnerat, inteos tandem in 
pedes. definit, quos lapillus è monte, fine manibus pracifus, boc eft ex 
aula vox ancilule cafi emiffa, ita tetigit, ut prorfus tante molis 
flatuam cverterit, comminuerit, profiraoerit. O wo Piotr mający 
głowę złota, gdy na fowo Chryftafa, z miłośći jego wfzytko co 
miał, mogł mieć, lub śie fpodźiewać, opuśćił. Pierśi (rebroe pełne 
fzczyrośći, kandoru, gdy go Synem Bofkim wyznawa, Golenie mie- 
dźiane, gdy fig z Chryftufem na śmierć ofiaruje, ftopy żelazne, gdy 

fam jeden, mężnie ná cala żołnierzy rotę uderzywfzy Malchufa 
rani, oftatek nog z gliny: w ktore kamyczek z gory b:z ręku od- 
ćięty, to jeft z pałacu Kayfafzowego, głos dziewki trefunkiem u- 
godziw(zy, wfzytkę tak wielkż, mocną, wyśmienity ftatug wy- 
wroćił, fkrufzyt; w proch obroćif. Tak to wiele przynioffa złego 
Piotrowi jedna krotka trefunkowa z niewiafią rozmowa! Aty nie- 
uważna młodośći, w podobne niebefpieczae wdając śię konwerfa- 
cye, podobnego 6ig upadku lękać „Die będźiefz ? Jeżeli tak mocna 
nieporufzona opoka z tey okazyi przy Chryftuśie śię nie oftala , 

K ty 
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cya Jako- 
dlima. 


Dobro- 
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ty cereus. in vitium. fle&ii, jak wolk do hiccnoty fkłonny młodźiku; 
jako śię przy BOGU ofłać potrafifz? Jeżeli Cedr Libabiki, wyfoki 
w dofkonałość Apoftelfka, kwitoacy w rozliczne y śliczne cnoty, 
na głos śię niewięśći wali, jeżeli filar Niebiefki upada, mocna fkafa 
chwieje ię, gora na wierzchołku gor Zgruntu śię wywraca ? fun- 
damenta montium commota funt. Coż bedzie z tobą fiaba trzćino; 
na lada wiatr chwiejąca śię, lekki Jiftku od Jada powionienia rzu- 
cony tam y owdzie? y owfzem choćbyś kto śiłami Herkulefa, ślbo 
Samfona przechodźił, mądrością z Salomonem paragonował ? nie 
wionośći% prymicyalna rownal śię Adamowi, w cnoćie świątobli- 
wośći, bojaźni Bozey, podobny był Dawidowi. Wfzytko to fka. 
Zi, wniweez obroći wwa mulier, jedna moiey poczćiwa niewiafla, 
jeśli z nig w śćftą, ofobną, zakizána, wnidźiefz konfidencyź. 
Nie może miefzać śię woda z źiemią, á błota nie uczynić, nie mo- 
Że (loma być w ogniu, á nie palić ślę, nie może wofk być w gorą- 
cośći, á nie roftopnieć. Wydarła Adamowi niewinność Ewa, mec 
Samfonowi Dalila, świątobliwość y bojaźń Bożą Dawidowi Berfa- 
bee, mądrość Salomonowi cudzoziemfkie inamoratki, wiarę Pio. 
trowi odźwierna, ná ktorey jedno y drugie ffowo tak fzpetnie 
upadł, zapierając śię być Uczniem Chryftufowym, non fum, po- 
czytał fobie Chryftufa za obcego, á tym famym w ćięfzką onego 
wprawił trybulacy%, na ktorą z Hufleyfkim pacyentem żałośnie 
ftrapiony JEZUS utyfkuje. Inquilini Domüs meg quafi alienum 
babuerunut me. Pierwfzy z domowych moich jakby był obcy, do 
mnie śię nie przyzpawa; y, mnie za fwego Papa, Nauczyćicla, y 
Miftrza pie uznawa. Bf quafi peregriuns fui iu oclis corum. Pineda 
tłumaczy: Me tanquam bopitem alienum © nunguam antea cogni- 
tUM pr4tereunt. Przez co wyraża Sie, diugie zaprzenie Piotra tak 
od Ewangelifty opifane: Exeunte autem illo januam "vidit eum 
alia ancillas ÈS ait bis qui erant ibi. Et bic crat cum JESU Na- 
zareno, C9. iterum negavit cum juramento, quia uou noti bominem. 
Uyrzawfzy Piotra 'druga (luzcbna dZicwka, mowi do przytom- 
pnych? y ten był z JEZUSEM Nazarcńfkim, á on śię powtOre za- 

puzal 
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przat pod przyfiggs. Ah Pietrze kogoż znać będźiem, kiedy BO- 
GA, Odkupiciela, Oyca, y Dobrodźieja znać niechcemy? Nom novi 
bominem. Nie znam człowieka, áh' co mowifz, wfzak przez trzy 
lata zoftawałeś przy boku jego, patrzałeć na dźiwne fprawy y 
Bofkie dźieła jego, á teraz go poznać mie możefz ; Człowiek czło- 
wieka raz tylo obaczy, y bywa to iż go do śmierći nie zapomni, á 
ty z Chryftufem tak wiele czafow przepędźiwfzy, teraz go nie 
poznawafz !-O jako tu na Giebie ufty Izaiafza mogł śię ufkarzać 
Chrgftus: Cognovit bos pofefforem fuum G9'afius prafepe Domini 
fui Ifa: 1. Wot, ośieł, g inne zwierzęta nierozumne, panow fwych 

karmicielow poznawaj$. Jagoigtko matkę (wą, y miedzy tyśię= 
cem owiec pozna; Ptafzyna pifkle fwe z glofu poznawa, 4 ty Chry- 
Rufa twego miłośnika nie znafz? tak mowi Piotr, nie znam, won 
novi bominem. jeden wyfokiego śaimufzu człowiek na imię Han- 
non, chcac być miany za BOGA, takiego fortelu zażył. Wiele bár- 
zo rozmaitego ptaftwa nazbierawfzy, chował je w domu, karmił, 


y z wielką prac uczył wymawiać te ftowa: Deus eff. Hannam, 


Bogiem jeft Hannon, á widząc że już te flowa dobrze wyrażają, 
uśćił je na świąt, z nad£iejso że po polach, lafach, na powietrzu, 
to czego (ie nauczyły powtarzając imię jego po wfzyckich roznio- 
(a krajach, y Haonona za Boga miedzy ludźmi rozgłofzą. Otoli 
ofzukał śię na fwey impreźie, nie dokázal tego, Na co wiele pracy 
y kofztow łożył, gdyż ptaftwo co tylo z domu wylećiało, (Low 
owych y Hannona (wojego karmićiela zapomniało. To ptaftwo jeft 
wizerunkiem ludi niewdźięcznych, ktorzy poko ma czyjey zo- 
ftajg łafce, poko z rak dobroczynnych hoyne miewsja largicye, 
ílbo mieć fpodźiewajs, poty chwałę, aplauduja, wyoofzę pod 
Niebiofa, liczą miedzy bogi, na wieczną się wdźięczność obowię- 
zuja, śle niech tylo wynida og Świat» poyds w ludźie, wlot w fzel- 
kiey obligacyi zapominają, śni wfpomnix na fwego dobrodźicjź, 
áco gorfza, złym za dobre pofpolićie oddają, Jakiey niewdźię- 
cznośći, nayczęśćicy Pan BOG w dobroći nieprzebrany od nas 
dozpawa. Niezligzonemi nas na każdy moment, lafkami y dobro- 
Kz d£icyftwy 
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dźieyftwy ofypuje, ftworzył ćię człowiecze z niczego na obraz 
y podbbieńftwo fwoje, dał dulzę nieśmiertelną, odkupił Krwią 
naydrożfzą, karmi, odżiewa, zachowuje, nic więcey po tobie nie 
wyćizgając, jedno żebyś go znał za Pana BOGA twego, ogłafzał 
jego dobrodźityftwa, á ty tak łacno BOGA y jego dobiodźiefiw 
zapomina(z, y rzecz% fama to mowiíz, co Piotr flowy, mom novi, 
nie zoam BOGA, nie ftoję o BOGA, kiedy śię ná éie[zka obrazę 
Majeftatu jego odważafz. Doznał tey niewdźięcząośći na Pietrze 
BOG wéielony Chryftus JEZUS, chował go przez lar trzy na 
fwoim chlebie, ucząc tego nie flowy tylo, śle y rozlicznemi cuda- 
mi że jeft prawdźiwy BOG, y człowiek, 57 verbis uon creditis. fals 
żem operibus credite. A przećie jík tylo wyfzedł miedzy ludźie, 
doftał śig miedzy: dworfką drużynę, wlot tego czego śię nauczył 
zapomina, y Chryftufa nie mowię za BOGA, lecz śni za człowieka 
fobie znajomego wyznać nie chce. Non movi kominem. Tak to 
Ízkodliwe dobrym ze złemi towarzyftwo. Quim nociva peccatg= 
snm colloquia, Petrus ipfe inter infideles, vel kominem fe nofe neg a- 
vit, quem inter Condifcipulos, jam DEI filium fucrat confefins, 
mowi W. Beda: O jak złe, fzkodliwe, niebefpeczne konwerfacye, 
przyjaźni z grzefznikami, oto y fam Piotr tak w dobrym ugrontc- 
wany, między niewiernymi, y do znajomośći Chryftufowcy przy 
znać śię nie śmie, ktorego miedzy wfpoluczniami za Syna Bożego 
wyznał. Ey ktokolwiek chcefz żyć dobrze, y być dobrym, wfzel- 
kimi fpofobami, od wfzelkicy ze złymi unikay y umykay kompanij. 

Ambroży S. ten Piotra npadek zwała na mieyfce. Non negat 
in monte, non in Templo, ton in fua domo, fed iv pretorio. Nie za- 
przał éie Piotr Chryftufa na gorze, nie zaprzał w Kościele, nie 


Piotrowego zaprzał w domu fwoim, lecz na pałacu, w izbie f3dowey, na po- 


kojach Daywyżfzego Kapłana; y przydaje €plphonema: Ibi negat, 
ubi veritas tion eft. Tak to przy dworach, na ratufzach, w fgdo- 
wych izbach, prawdy pafz, że śię tam na nie y fam Piotr wzdo- 
być nie mogł, Trudno u dwosu prawdy, BOGA, niewinpośći nie 


fraćić ! UE difficilis imiocentia. Inni przyczynę zaprzenia Piotro= 
wego 
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wego zwalają na jego zbytnie w fobie ufanie y pyfzna prezum- 
peye  Powiedźiał Chryftus Prawda przedwieczna. Omnes vo; 
fcandalum patiemini iu me bae noćłe. Wfzyfcy wy teg nocy na 
mnie zgorizyćie śię. Molczeli drudzy Apoftolowie, więcey fio- 
wom Chryftufa, niż fwojey cnocie dowierzajac, fam jeden Piotr 
nie dał śię w tym wyperfwadować, mocno w fwych śiłach ufał, 
mowiąc zbyt śmiało: Erf omnes fcandaliti fuerint in te, ego nun- 
quam fcandalizabor. Choćby śię wfzyfcy zgorfzyli, ja śię nigdy 
nie zgorfzę. Mowi Chryftus pod przyśięga áflekurujac, iż śię go 
potrzykroć zaprze niż kur zapieje. Amen dico tibi quid in bac no- 
&e, antequam gallus cantet , ter fne negabis, á on kontradykuje, 
y famey Przedwieczney Prawdźie fałfz śmie zadawać, Briamf 
oportuerit me mori tecum, non te negabo. Jakoby rzekł, jeżeli inni 
moi kollegowie będą pierzchliwi nieftateczni, mojego Panie dö» 
znafz ferea, przy tobie áni mi śmierć fama ftrafzna będźie. Patrze 
ćiefz jak śię ten śmiałek, na {wey zawiodł impreźie ! Chćiał latać 
bez fkrzydeł pomocy Bofkiey y przeto fzpetnie upadł. Szkodliwa 
rzecz y wielce niebefpieczna wielkie befpieczeńftwo y zbytnie w 
fobie ufanie. Dobrze upomioa Doktor Narodow: Qui fe exillitnat 
flare, videat ne cadat 1. Cor: 10. Kto o fobie rozumie że ftoi, niech 
patrzy żeby nie upadł, Zaden fwey cnocie; sitom, mądrośći, $wig- 
tobliwośći ufać nie ma, ze wytrwa w lafce Bożey, w pokufach nie 
upadnie, w okazyi grzechowey nie zgrzefzy. Owo Apoftol, tak 
Swięty dofkonały, w cnotach ugruntowany, á przećie potrzykroć 
co raz to ćiężey upadł, naprzod zapierając że był Uczniem Chry- 
ftufowym, non fum, ptowtore pod przyśięgąa zeznaj&c iż go nie 
zna. Negavit cutn iuramento, non novi kominem. Potrzećie brzy- 
dząc śię nim, y śiebię przeklinsjąc» Ze go śni zna, śni z nim kiedy 
jakie miał towarzyftwo. Cepit deteflari, &9 anatematizare &9. jt- 
rare, quia nefcio bominem iffum guem Vos dicitis, Nie były tayne 
te lowa, Słowu Przed wiecznemu, doí?ly ufzu Chryftufa: y do fa- 
mego przefzły ferca, wielką przynofząc trybulacys opifana u Jo- 
ba, „Abominati funt me quondam confaliarij mei, © quem maxime 

; diligebat, 
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diligebam, awerfatus eft me.Tea ktoregom naywięcey kochał, ktory 
był u mnie pierwfzym konfyliarzem, koofidentem, fekretarzem, 
z brzydźił śię mng, jako niezgodnym, jego znajomośći y towarzy- 
"ftwa, Me omni familiaritate couvićtuź, fuo indignam veputavit. 
Tłumaczy Pineda. á Nicetas tak czyta: T'aygyam nefarium Numi- 
niź, infenfum deteflabantur. Jako wierutnym zbrodniem, y BOGU 
obmierzłym zbrzydźił śig. Co jak było żałofno utrapionemu JE- 
ZUSOWI namienia Drexeliufz. Probra €9 verbira Dominus Js 
acerbć fenfit, fed Acerbins negationem Petri. Bucżiey utrapifo ferce 
JEZUSOWE trojakie zaprzenie Piotra, niż wielorakie ućiemięże- 
nie, przez całą noc zadaae Panu w domu Kaifafzowym. Bo inae 
zniewagi, bićia, urągania nieprzyjaćielikie nie tak głębokie, jak 
kochanego Ucznia trojakie zaprzenie ferce JEZUSA przeraźiły , 
nak(ztatt trzech włoczni Joaba w boku Abfalonowym utopioaych. 
Dum Chriflum, tertio fe nofe impudenter negaoft, uti Foab tribus 
lanceis, cor Abfalonis, cor Redemptoris transfodit: mowi S tanibuy= 
fius, ktory opifawfzy fzeroko, tę o ktorey dotąd mowiliémy taje- 
moice, na końcu tym zamyka: Quantus binc fuerit dolor Chrifi 
facilius vobis expendere, quam mibi exponere. Jaka z tego troja- 
kiego zaprzenia uroffa Chryftufowemu feccu boleść, jaka trybula- 
cya, latwiey wam dochodźić myślą, niźli mnie wywodźić ffowy ; 
Gdy Juliufza Cefarza fprzyśiggli nań Rzymianie w Kapitolium za- 
bijali, Obaczywfzy on w kompućie zaboyców, przyfpofobionego 
fyna Brutufa, puinału na Siebie dobywajzcego, z wielkim zawołał 
żalem. Et ta fili. A y tyżto fynu na mnie powftałeś! Ah jíko bar- 
£iey Żałofny JEZUS w tak wielu ucifkach zofłajkey, obaczywfzy 
Piotra w pofrzod niezbożnych ftojacego, y Śicbie potrzykroć pod 
przy$ięgk wyrzekajacego śię mogł utyfkować. Et ty Petre, y ty 
też Pietrze pierwfzy miedzy moimi kochankami tak mi śię okru- 
tnie ftawifz? Er ży Petre, y ty Pietr26; ktoregom nad ione wy- 
nioff Apoftol y; ofobliwfzemi lafkami y przywileymi regalizował, 
za ktoregom ofobliwie do Przedwiecznego modlił śię Oyca. Ero 
rogat? prote, Tyż mito tak nagradzafz niezliczone dobroczyn- 

nośći ? 
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nośći ? Także śię mnie na jedoo drugic y trzecie lekkomyślne py- 
tanie zapierafz, y wyprzyśięgafz, á tym famym głęb(zą nad wfzel. 
kie boleśći Bofkiemu Sercu memu zadajefz rane. dd 
Ale o jdko y 0a nas Chrześćianie w podobny fpofob Zbawiciel 
utyfkuje. Er ta Cbrijłiane, €9. tu Catbolice. y tyfz to Chrześćia- 


Grze/znie 
cy zapiera” 


ninie, y tyż to Katoliku, tak czefto mię ile z éiebie w Ciefzkie ją fig Chry- 


wprawnjefz trybulacye. Myćto my Chrześćianie częśćiey éig» y 
ćiężey niźli Piotr Chryfłufa zapieramy, nie ffowy, lecz uczynkami 
y rzeczą fama mowiąc: Nom novi bominem, Nie znam go, Bywa- 
my, áh mowić trzeba jefteśmy z liczby owych, o ktorych Doktor 
Narodow: Confirentur fe nofe DEUM, fattis autem negant. Wy- 
znawaję że poznawają BOGA, á uczynkami jego śię zapierają, 
Confitenttir. Wyznawamy że BOG jeft naywiękfze dobro nafze, jeft 
fama fzczegülna dobroć,ź przećie tak częfto BOGAy tafkę jego tra. 
ćim, uganiając śię zá znikomemi oikczemnemi dobrami świata tego! 
Coż czynim tylko rzeczą famą BOGA zapieramy. F'acfis autem tie- 
£t. Wyznawamy że BOG jeft nicogarniony, na każdym przytomny 
mieyfcu, wfzytko wiedzący y widzący, nawet y fame myśli, fame 
fkrytośći ferca przenikający» á przećie w oczach jego takich śię 
rzeczy dopufzczamy, jakich byśmy śię w oczach poważnego czło- 
wieka dopuśćić nie śmieli. Coż czynim tylo się jego zapieramy, 
fatis autem negant. Wyznawamy że BOG jeft fprawiedliwy, a- 
doego grzechu nie puśći bez káránia, ná tym;ilbo ná tamtym świe- 
ćje, że tego momentu gdy grzefzemy, może nas ftrąćić do piekłź, 
4 przećie, codźień grzechow do grzechow przydawając» tak émis. 
ło poftępujemy, jakoby pad nami zemfta y fprawiedliwość jego 


"nie wiéiala. Coż czynim, jeno mu mocy y fprawiedliwośći nie 


przyzuawamy; á zśtym Jego śię zapieramy, factis antem negant. 

Wiefz Katoliku y przyznać mufifz, iż każdy ubogi mendyk ofobę 

Chryftufa reprezentuje, y kto mu cokolwiek dobrego lub złego 

czyni, czyni famemu Chryftufowi wedle oriegoz áffekurdcyi. Quod- 

cwną, uil ex minimis meis feciflis, mibi feciflis Mat: 24 Więc gdy 

uyrzyfz żebraka, nagiego, łakpącego, ratunku potrzebnego, : nim 
ię 


fufa L 


do Exhertacya Piata 
śię brzydźifz, oczy odwracafz, nie chcefz choćbyś mogł porato- 


wać, odźiąć, nakarmić, y owfzem ftowy nań fakafz, cóż czynifz? | 


jeśli rzeczą fam% nie zapierafz śię Chryftufa, fais autem negant, 
Zoafz Katoliku przez wiarę, y ufty wyznawafz, że na Oltarzu, pod 
ofobámi chleba, jet DEUS abfronditus. Utajony Chryftus BOG, 
Odkupićiel, Sed£ia twoy, lecz rzeczą fam3 y uczynkami, temu 
kontradykujefz, y jegośig zapierafz, fatis autem negant. Jeżeli 
w tym Kościele, w tey Monftrancyi, w tey Hoftyi poświęcone, 
jeft prawdźiwy BOG, jíko nam wiara Katholicka wątpić nie ka- 
że, przed ktorym Anjelfkie mocarftwa, Serafiaowie, Cherubinowie, 
Tronowie, fkrzydtími twarzy zafłoniwfzy, ze drżeniem upadają? 
Toby tu każdemu wchodźić y zoftawać należało, z wielka bojá- 
Źnię, rewerencya, fkcomnośćię, nabozaym ułożeniem, pokorüym 
na $iemi upadaniem z fercem ikrufzonym, z śff:ktem gorącym, 
Z pila& w modlitwie atcencya! Jeżeli ta jet! jakoż jet BOG w Ma. 
jeftaćie nicogarniony, to mu należy omnis bonor €9 gloria. W[zelki 
honor cześć y chwała! A ty ftumiany polityczny Katoliku, jeśli 
śię Katolikiem, á nie raczey Ateufzem mafz nazwać, z jakim ufza= 
'nowaniem y nabożeńftwem na tak Święte y ftrafzne przychodzi(z 
mieyfce? Ah jak żałofna patrzać ? Idźiefz głowę zadarfzy, niby 
w korwetach, niewiedzęc na ktor nogę ftapić, Wítyd na oba 
upaść kolana, á czafem y jedńym powinney BOGU nie oddawfzy 
ádorácyi, profto leziefz do ławy, poglądafz na wízytkie ftrony, 
Ciekawie cały luftrujac Kośćiot, kręći(z śię jak na fzrubach; tams 
temu kfaniafz, z owym wits(z, do tego y tego rękę WyCiagafz, 
rozmawiafz, dyfzkurujefz, prawifz bo czyta(z gazety, żarty y 
komplementa firoifz, cudzą ffawe bramujefz, drugich pofądzafz, 
opacznie przed ianemi udajefz. Słowem tak Śmiało, lekkomyśl- 
nie, befpiecznie, ba y bezeenie w Kościele poftępujefz, ják w 
giełdźie. A nowinafz to u óiębie, że będąc w domu Bożym, o 
BOGU śni pomyślifz, y paćierzá jednego z należytz attency& nie 
zmowifz! y razu w pierśi nie uderzyfz śię? ferdecznie za grze- 
chy nie weftchniefz! rzeczy Niebiefkich, zbawieqnych» n3 pamięć 
Die 


O zaprzeiniń eg ME Uwe 

i wiedźiefz, cały fercem y' myśle w prożnośći - 
irs ie SÉ takim atr z Kośćioła, jakimeś pe Red 
y owfzem daleko gorízym, gdyż takowa T. S. nieuczci m b 
Ciefzkim jeft grzechem, zgorfzeniem Dy mute y rzete Jm 
Chcyftufa w Nayświęt(zym SAKRAMENCI Zo ARE gapi ; 
raniem, fa&is antem negant. Coż potym na A iż a: P : z 
chleba y wina, jeft prawdźiwie cały, żyw iftotny E m 
ktory śię ftat człowiekiem, Ćierpiał, umari, ae T n 
wftzpił do Nieba, śiedźi na prawicy Oyca; przy, oh à T iy- 
wych y umarfych. Coć mowię potym ide ay | x i k | 
wierzyć y ufty wyznawać, jeżeli rzec2& kontradykujefz. Kontrá- 


: dykujefz zaś tyle razy, ile w Kościele mie tak Się fprawujefz jako- 


by należało. Zaam śię y ja koali ET pea d cur » 
ich irrewerencyi, zaam do wiclor rzenia. cz 
pos" fupplikaję, ażebyś jako niegdy na Piotra, tók z | na 
mnie okiem niefkończonego Miłośierdźia fpoyrzeć raczył, 
fkrufzony ábym na fercu gorzko przefzłe opłakał niepra= 
wośći, á ná potym nigdym śię ciebie PESA mojego 
przez żaden grzech nie zápicral. 


Joan: 19. 
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O Policzku dánym Pánu JEZUSOWI. 


Exprobrantes percu[ferunt maxillam meam, 
Jatiati funt penis meis. Job: 16. 
Uragájac bili w Twarz moję, náfycáli się 
mormi karaniami. 

j ex Owil to Huficyfki Pacyent nie tak o fobie, jáko ra- 
DA Me czcy w olobie tego ktorego reprezentował , Cier- 
BA M P'3cego za narod ludzki Zbawićjela, ponieważ niż 
: gdźie nie czytamy żeby kto Joba policzkował , 
ko G żeby Gig jego utrapieniem y boleśćiami nafycał, 
— krom jednego biefa, ktoremu był na wolą dény. Do 
a tedy to śię śćiąga Proroctwo, «Ktore jako śię zweryfiko- 

walo o nim przełożę w tey Exhortacyi 444 M. D. G. 
Exprobrantes percw(ferunt maxillam meam; fatiati funt panis 
meis. Na dwie tu rzeczy ufty bolejącego Joba żali śię naymilfzy 


JEZUS. Naprzod że mu coś Na oczy wyrzucając policzki wyći-. 


nali, Exprobrantes percuffertmt maxillam meam, powtore że jego 
pznami, ślbo karat. | nafycali śię. Sariati funt penis meis, Oboje 
naftepujacey konfyderacyi będźie materya. 

Exprobrantes ©c. Ledwo co fłanął zwiazany Chryftus przed 
Naywyżfzym Bifkupem, zaraz go począł eX4minować y pytać o 
Uczniow y naukę. Pontifex ergo interrogavit TESUM de Difci- 
pulis [uis 9 doctrina ejus. O dźiwnym fpofobem porządek wy- 
wrocony' Stoi związany Sedéia naywyżfzy , przed éiedzacym 
winowaycą; Pan nieogarnionego Majeftatu, przed podłym nikcze- 
mnym złośliwym flug, Oćieg dobroći y miłośierdźia pleb; przed 

marno- 


O Policzku danym P. FEZUSOWI. 
marnótrawoym niewdéigcznym fynem; Tworca przed ftworze- 
niem, BOG przed człowiekiem, Chryftus przed Kaifafzem. Oba- 
czywfzy pobożny Cefarz Teodoziufz Arfeniufza informatora 
dwuch fynow fwoich Honoryufza y Arkadyufza, í on ich 6iedza- 
cych ftojąc naucza, rzekł, nie tak być ina. Wy panowie młodzi 
poftoyćie, á Nauczyćie) wafz niech śiądźi?. Nie miał tego refpe- 
ktu nus Magifter Cbriflus, naywyżfzy Nauczyćiel y Pan JEZUS 
Chryftus, ftać mu przed fobą złośliwi uczniowie y ffadzy każą, 
y naukę jego examinujg, I nterrogavit de dotrina. Examinuje nies 
wiadomość wfzechmocna umiejętność; glupftwo niefkoiczong m4- 
drość, prożność Prawdę Przedwieczną! Nie dźiwuyże śię nie 
urśżay mędrośći ludzka, kiedy twoje mowy» dyfzkurfy, rady, de- 
eyzyć, pifma, nauki, krytyczne języki cenfurują, ganig, opak tlu- 
macz3; poniewafz y fama iftotna mędrość, Bofka Zba wiciela nauka; 
od podobaey cenfury wolna nie była, 4zá$ non ef; Difcipulus fupra 
Magifirum. Nie ma być uczeń wiekfzey powagi nad fwego Nau- 
czyćiela. Pontifex interrogavit YESUM de Difcipulis fuis EP de 
dotiriua ejus, Dwie rzeczy pytanie Kaifafza ma za cel, Uczniow 
y naukę. A Chryftos tylo na jednę odpowiada. Nie było co mo- 
wić ku pochwale uczniow, bo go jeden zaprzedał, drugi śię za- 
part, ioni odbieżeli, y przeto o nich milczy; dając nam przykład, 
źbyśmy gdy dobrze niemożna mowić ku pochwale bliźniego, mil- 
czeniem pokrywali jego niedoftatki, bo to jeft powioność miłośći 
Chrześćiańfkiey; Nie tak jakośmy zwykli czynić, przywodzac w 
rozmowy cudze defekty, tajemne grzechy wyjawiaj&c, opacznie 
tłumacząc cudze ákcye. Przez co Śię nie tylo bliżniemu, lecz y 
famemu Panu BOGU wielka krzywda dźieje, bo śię niebacznie 
wdźieramy w urząd Bofki, fzdząc to y źle tłumacząc, co jemu 
famemu dobrze jeft wiadomo. Mogt Chryftus powiedźieć o Ucz- 
niach co było prawda, jako mu wiary Die dotrzymali, y pofzli 
w rofypkę, śle w głębokim pokrył milczeniu. Na drugą tylo 
kwefty& odpowiedźiał: Iz nauka jego była wiśdoma, "publiczna, 
nicpok&tna, „wfzytkim jawna, jeśli chcefz o niey wiedźieć, pytsy 

La tych 


Policzek 


Exbortacya Szofia 

tych ktorzy fłuchali, onić uczynią relacya. Inferroga eos qui att 
dierunt, quid locutus fum ipfis. Co ftgfzac jeden z dworzan Bifku- 
pichá chcąc śię Panu przypochiebić wyćigł policzek JEZUSOWI, 
mowiąc, fic refpondes Pontifici. Czy także zuchwale odpowiadafz 
Bifkapowi, owoż jako śię weryfikuje na nafzym Jobie Cierpiacym 
JEZUSIE proroctwo Jobowe, Exprobrantes percu(ferunt maxillam 
meam. W tym Chryftufowey twarzy uderzeniu uważmy naprzod 
dolore vekementć,bol wielki y niewypowiedźiany, świadczy z objz- 
wienia S. Weronika iż ow złośliwy fluga miał na ręce żelazną re- 
kawicę, y przeto tak potężnie uderzył Zbawićiela, áze upadł na 
Ziemie, twarz y fzyja jego na bok śię wykreéila, z gęby, nofa yo- 
czu krew śię lungła, zęby śię z micyfc fwoich wyrufzyły, zoaki 
palcow na twarzy były wyrażone, ktore y teraz widźieć na chuftce 
Weroniki. Lndolpkus de Saxonia mowi że twarz człowieka jeft 
compendium ślbo zebranie wfzytkich zmyfłow, y przeto twarz jeft 
część naydelikatniey(za, á zatym naywiękfzy bol przynośi jey u= 
derzenie. Ex percuffione faciei, nimis afiigitur bomo, nam in facie 
funt omnes fenfus, C&T funt ibi membra tenera facile lefibilia. Dos 
chodźże myślę wierny ffuchaczu, jak wielką boleść ponioft dla 
ćicbie Chryftus,; 4 wftydz śię włafney niećierpliwośći, że mnicy- 
fzych.daleko przykrośći na fwym ćiele, znośić nic umiefz, czyli 
niechcefz! Lada bol choć mśły, lada choroba choć nie ćięfzka, 
lada dolegliwość wnet Ćig rozkwili, wprawi w nicćierpliwość, 
fzemranie rofpacz, O flugo delikatny jakeś daleki od ćierpliwośći 
Pana twego. 

Powtore uwazmy w tym uderzeniu twarzy Chryftufowey pie» 


szecz bar- Wypowiedźianą, ba y rozumem niepojętą» obelge; zelżywość, kon= 


zo zelży- 


fuzy&. Uczćiwemu człowiekowi nie może śię przytrafić nic zel- 
żywfzego, jak, ile publiczny wżiąć policzek. Qua quidem; plaga, 
nikil ignominiofigs, nikil contumeliofids effe poteft, mowi S. Chryzo= 
ftom, á S. Ephrem opifujac cały. proceder męki JEZUSCWEY, 
gdy przyfzedł do tey tajemnice, zsftanowit éie dubitując jeżeli tak 
nieznoíng obelgg miał przypomnieć, na ktorey famo w fpomnienie 
zdrętwiał, 


| 


O Policzku danym P. FEZUSOT'I. 
zdrętwiał, zadźiwił Gig, y wfzytkie kośći w nim wzrufzyły śię.' 
Univerfa mibi coutremifcunt offa, dum ifia penitus mecum. animo 
complećłor. Aż też po dlugiey admiracyi, takim to wyraZil ftylem: 
Creator ipfe univerforum Dominus DEUS nofter, bodie tanquam 
aliquis ex reis füillitur aute Catpbam miuifirorumg, unus ipfi impe- 
git alapam. Tworca wfzech rzeczy Pan y B O G nafz, dZi$ 
jáko winowayca ftawiony przed Kaifa(zem , y od jednego 
ftugi podłego człowieka w Nayświętfzą Twarz $wigtokradzka rę- 
ka jeft uderzony. Contremnerunt Cali, inborruerunt fundamenta 
orbis terrarum, Angeli €9 Archangeli omnes obfłupuerunt. Zatrze- 
fly ię pa tak zaloiny widok Nieba, Z fundamentow rufzyła śię 
źiemia, Anjołowie wfzyfcy y Archanjołowie zdumieli śię. G'abric/ 
ev Michaćl vultum alis contexerunt, Cherubim in throno fe abfcon- 
derunt, Seraphim in fe mutuo alas in illa bora conctifferunt, quando 
ille impietatis C9 tencbvarum minifter alapam dedit Domino Maje- 
fiatis &9 Glorie. Archanjoł Gabryel ktory zwiaftował przyśćie 
na éwiat wćielonego BOGA, widząc jako go nieludzko traktuję 
piczbożni ludźie, (jeśli śię ludźmi, nie raczey frogimi beftyami 
pazwać mają) twarz fwoję, od wftydu y żalu, fkrzydłami zafłonił. 
Toż uczynił y Michał wielki honoru Boskiego zelant. Toż Cheru. 
binowie, gdy niechcac na taką Pana fwego zelżywość patrzyć, 
pod tron śię Boski, ktory trzymają; uchronili. Toż Sersfinowie 
miłosćia Bofkę pałający, gdy widząc jako Pava Chwały y Maje- 
ftatu, jeden niezbozny fyn ćiemnośći policzkuje, wftydem śię za- 
plonelis;poty S. Ephrem: á S. Cyri/Ius tak o tey zniewadze mowi. 
Univerfam creaturam perborrni [fe puto, fa fenfum bujus rei habuerit; 
Dominus enim glorie impia mana hominis cedebatur. Rozumiem 
żeby śię wfzytkic zdźiwiły kreatury, gdyby to rozumialg ze Pana 
ich y Tworce ludzka w twarz bije ręka. Ah dla BOGA czemufz fie 
o Pana twego nie ugmujefz leniwe Niebo, czemu ogniftemi nie rzu- 
calz piorunami? czemń śiarczyftych pożarow, na cała Die fpu- 
fzczaiz Jerozolimę, tak jako niegdy na Sodomg. Czemu kataraktow 
śwoich nie otwieralz, 4 tego złośnika potopem nie zalejelz? O 
Swięći 
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Swięći Anjofowie czemu milozyéie, o Angeli quomodo filets, śnie 
muje was Złotoufty Chryzoftom. Quomodo manus continere pożefłis? 
An quod attonitos Vos tenet tanta infolentia ? €9 tanta manfoetudo? 
santa perverfitas, ED tanta patientia? Jako od ftufzney zemfty rece 
wfłrzymać możećie Swięći Aojolowie! czy nie dla tego że was 
taka Zydow niezbożność, złość, okrućieńftwo, á Chcyftufa taika- 
wość, dobroć y ćierpliwość o zadumienie y jakieś o fobie zapo- 
mnienie przyprawiło. Tg przypaymniey Przedwieczny OQycze, 
Repice in faciem Chrifli tui. Spoyrzy na twarz Chryftufa fwego 
Jedynaka, á o jego zemśćiy śię krzywdę. Dopuść fprawiedliwośći 
fwojey, śby dobywfzy obośiecznego miecza, świętokradzką odćig- 
lí reke. Wfzakeś niegdy kilka fet ludźi o to że Proroka twego 
Eliafza, poimać chéieli, ogniem z Nieba fpufzczonym fpalił; Jero- 
boama iż rękę na drugiego Proroka podnioff, na tey&e rece iz za- 
raz ufchła, fkarał, W (zakeá Qzę Kapłana że śię nierozmyślnie, bez 
rewerencyi Arki twey dotnął, na tymże mieyfcu trupem o ziemię 
rzućił. Betfamitow iz na tęż fkrzynie Ciekawie fpoyrzeć śmieli, 
kilkadźieśiąt tyśięcy zgubił. Ecce plus quam Elias bic.Oto więklzy 
nad Elia(za y Proroki kochany Sya twoy. Oto zacnieyfza Arka 
teftamentu, á czemufz ją ták niezbożnie dopufzczafz profanować, 
Czemu lubo (fuga Pana, niewoloik Kola, człowiek BOGA policz- 
kuje, á jednak mu fucho uchodźi. Czemu żiemia wnętcznośći fwo- 
ich nie otworzy, á tego. nie pozrze Majeftatu twojego gwałtowni= 
ka? Milczy na to Niebo, milczą Anjolowie, milczy Oćiec przede 
wieczny. Więc przynaymaiey ty (am Gierpliwy JEZU, o (wa śię 
uymiy krzywdę, wízak tobie famemu (ad, (prawiedliwość, y zem- 
fte zdał Niebiefki Ociec, y dla tegostwojcy nie karze obelgi, wedle 
twego wyroku: Parer non judicat- quenquam, fed omne judicium 
dedit Filio. Ey teraz czas ázeby de vultu tuo judicium prodeat. 
Z twarzy twey rąk zelżoney fad wyfzedł, na kondemnate tego nié- 
zbożnika. Odpowiada famym milczeniem naymilfzy JEZUS: Non- 
dum venit bora mea. Jefzcze nic przyfzłá godzina moja. Siue: Mo- 
dò fic nos decet, Day pokoy teraz, przyidźie ten czas P 

iedy - 


O Policzku danym P. JEZUSOWI. 
kiedy ab inerepatioue "vultis mei peribunt. Od zapalczywey twa- 
rzy mojey wfzyfcy Ci,ktorzy mię grzechami fwemi y teraz policz 
kuja, poging na wieki, jeżeli śię w czabie doczefnego żyćia do pra- 
wdźiwey pokuty nie nawrocą. Sine modo. Teraz potrzeba śbym tę 
zelżywość, tę fromoto& obelge dla Ciebie narodźie ludzki zoioff 
ćierpliwie. Oportuit Chrifium pati. Uczyńże tu komparacys 
Chrześćianinie twojey z Chryftufową óierpliwośći, czy zniofłeć 
też ty kiedy dla miłośći JEZUSA jaki kontempóik, zniewagę, kon. 
fuzyą? „Czy poymujefz przynaymniey co to jeft wytrzymać dla 
Pana BOGA jaką obelgę, ignominiam Crucis Crifli ? Jeżeli poymu- 
jefz! Pomyślże fobie, gdybyć śię też co podobnego przytrafiło, 
gdyby twarz twoję , czyjakolwiek ręka tak jako Chry ftufowe 
zgwałćiła, cobyś w tym y potym raźie czynił? Jeżeli mowifz 
aniofibym éierpliwie dla JEZUSA upoliczkowanego. Ah niewie- 
rzęć, y ty fobie niewierzay! Dalekie fa od policzkow, owe w mi- 
łośći upomnienia, owe fłowa, nieoftrożnie, żartem, z pierwfzego 
impetu wyrzeczone, á przećie jako nas alteruja, przywodzą do 
cholery, do zemfty pobudzają! To unas maxima dentem pro deti» 
te, wet Za wet oddać, pomśćić śię krzywdy, ffowo za flowo, ząb 
za ząb; rane za rane, policzek za policzek, konfuzya za konfuzya, 
odfypać, y wetroynafob rewanżować, Tknie owo kogo z nas bli. 
źni ftówem, powie co nie do gufu, śżći my zaraz do furyi, krew 
śię burzy, twarz gniewem zapala, z oczu płomień zapalczywośći 
wybucha, z uft lecz pioruny, ręce śię armujg, ferce fomentuje nice 
nawiść, wieczne gniewy, rankory, tkwi w myśli zemfta, chćieli- 
byímy y Nieba y piekła porufzyć na zemftę adwerfarza! Ztąd 
owe pojedynki, zábcyftwa, Dajazdy ; nocne zafadzki , naprawy 
poftronnych nieprzyjśćioł €9c, W ten czas mamy lie za fzczęśli- 
wych kiedy (wego dokażem; nieprzyjaciela zgubiemy, przygng- 
biemy, wniwecz obroćimy. Takie fa naíze światowe principia, ale 
nie takie Chryftufowe! Swiat uczy wet za wet oddać, krzywdę 
krzywdą nagrodźić, Chryftus y flowem y przykładem naucza, 
kochać nieprzyjaćiot, uftępić urazy, obelgi ćierpliwie z aa 
toż 


Ludzie nic 
niechcg” 
cierpieć 

dla Cbry- 
fiufa. 
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Ktoż tu bładźi, świat, czyli Chryftus? Vel Chriftus errat, ant 
mundus fallitur ? Pyta S,Bernard. Nie wątpię iż nie będźiefz tak 
nieuważnym, żebyś Chryftufowi błąd przypifował, zatym rad nie 
rad przyznać muśifz, że Świat błądźi, y ty z nim. Chwalifz Chry- 
ftufowę nauke, y przykład, lecz temiż ufty śiebie potępiafz, gdy 
nie tak czynifz jako on czynił y nauczał, Wiefz czego po tobie 
wyciąga Chryftus, á nie czynifz, to jefteś ftugą wielkiego karania 
. godnym, Servus fciens voluntatem Domiui SI non faciens, vapula- 
bit multis. Wieíz że śię mśćić nie godźi, 4 mśćifz śię, to już ćię 
niewiadomość nie wyexkuzuje, włafna ćię złość oíkarży włafne 
fumnienie potępi! Nacofz śię-fzczyćifz Imieniem Chryftufowym? 
jmieniem Chrześćianina, kiedy tak jefteś daleki od ćierpliwośći 
Chryftufowey ? Chryftus dla ćiebie ćierpliwie znośił obelgi, po- 
liczki, zelżywośći, ty dla Chryftufa y (Iowa przykrego znieść nic 
możefz, á przećie z tym wyjezdzaíz, że go kocha(z. Ale ćięfzka 
mię (rzeczefz) zniewaga potkała! Wierzę óig(zka, śle coż to jeft 
względem obelgi upoliczkowanego JEZUSA? Ale niewinnie na 
mnie naftgpujź, la, honor odbierajs? Niech tak będźie! to tym 
famym podobnym y podobśjącym śię zoftaniefz Chrgftufowi, bo 
y on niewinnie ćierpiał, Gdy na Piotra Zakonu Swietego Dominika 
napadły wielkie potwarzy, kalumnie, wexy, on padfzy przed Kru- 
cyfixem, tak śię modlił. Et quid feci Domine mi! quod innocens 
ita lingvis aliorum profcindor ? Ah Panie moy Zbawicielu, co- 
żem złego uczynił? że od jezgkow ludzkich tak wiele niewinny 
ćierpię? Na co odpowie Chryftas. Et quid ego feci mi Petre, quod 
innocens ita morior ? A jam też moy Pietrze co uczynił, ze niewin- 
ny na fromotnym umieram krzyżu? Rzeczefz jefzcze, potkała mię 
zelżywość od nierowaego, od tego ktoremum dobrze czynił ? A 
Chryftufowi Panu, czy rowny był Malthus fluga Biskupi ? ktore- 
mu cudownie odcięte zleczył ucho, czy taka mu od niego wdźig- 


czność należała? Primus omnium Malchus, cujus fanaverat aari= | 
culam, ingratus Accepti beneficii dedit alapam FESU, o fóelus! o | 


ingratitudinem nefaudam ? mowi Lydolpbns Carth: á S. Tom 
om 


| 
| 
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ftom take nad tym czyni exklamacy3; Nieba y źiemi na widok Nie jeden 


przyzywajae: Exkorrefce Caelum, €9'contremifce terra, de Domini 
patientia, CI fervorum impudentia. Wezdrgaiy śię Niebo, zadrzyi 
£iemio na taką ćierpliwość Pana, y niewdźięczność frugi. Jefzcze 
śig ktoś wymierza: ludźie śię zemnie śmieję, natrząfają, że o wła- 
{fay honor nie ftoję. Niech tak Będźie, wfzakże y na to mafz ie- 


karftwo z przykładu ćierpliwośći JEZUSOWEY. Pifze Salmeron. 


że na głos owego w twarz Pańfką uderzenia, ktory po całey izbie 
dał śię ftyfzeć, wfzyfcy przytomni, Kapłani, ftarfzyna, pofpol- 
ftwo, y żołnierze, głośno śię śmiać poczeli, jako więc bywa na 
komedyi aplauduj&c owemu świętokradzcy; y chwaląc fprawng 
roke. Alapa cum fortiter fuiffet imprejfa, per totam aulam info- 
nuit, rifumą, €9 gaudium Pontificibus E Fudeis affffentibus con- 
citavit, qui omnes tante contumelie irrogatione oblećżati funt. 
Salm: Ktora radość ćięfzką utrapionemu JEZUSOWI na fercu 
tortura była, jako śię ufkarza ufty Dawida: Pfal: 34. Quafi lugens 
€? contriflatus bumiliabar, €9 adverfum me letati funt. Ja w (mue 
tku ponizony, zel£ony, á oni ze mnie śię śmieli y wefelili. Z Hes 
brayfkiego tak tłumaczy Blank: Cum ego autem attritus efen 
marore; rriflitia, tenebroftate indutus feflive congregati €9 letati 
Junt. Gdym był żalem y fmutkiem ftarty, gdy mię zelżywośćjami 
okrywano, oni śię zgromadźiwfzy wefelili, żarty y miechy ftro- 
ili Ach piedość oatym że śię Ciefzyli, lecz wfaytka owa noca 
na pijana kanalia, dla przypodobania śię ftarfzynie, jeden po dru- 
gim przyfkakujac w twarz Pana bili, wedle Mancina. Hanc ludum 
deinceps tum Fudei, tum Romani exercere perfeverdrunt, Chrifii, 
Jaturaverunt opprobriis alapis ES colapbis. Zart fobie z Pana u- 
czynili, certując kto ma (prawnieyfzą rękę» y więkfzą éife na 
twarzy Chryftufa probowali y urągali,y przetoć Job mowi: 45 pla 
rali: Exprobrantes percuferunt maxillam meam. Natrzafujac śię 
bili w twarz moie czego y Ewangeliftowie nie zamilczeli: Co/apbjs 
eum ceciderunt, alii autem palmas in faciem ejus dederunt. Swiętey 
Brygićie objawiono ze Chryftufa ręką rośćiegnioną  uderzono 
M w twarz 


Cbryfluja 
policzka- 
mat. 
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w twarz fto y dwa razy, .4 ściśnioną, albo pięśćią; fte dwadZie- 
śćia, tak iż wfzytkie zęby cd ćięfzkiego bićia powypadały; d£ig- 
fla y język fpuchły we krwi pływał. O czym ácz nie pifzą Ewan- 
geliftowie, lecz fam Chryftus S. Brigićie objawił: Ego percu(fus 
pugno iu dentibus. Co też objawiono y S. Agaćie de Cruce Zakonu 
S. Dominika y jeft o tym wyraźne proroctwo w trenach Jeremi- 


. afza w ofobie Chryftufa mowiącego. Fregit iuimicus ad uumerum 


Pfal: 141. 


Włofy ty- 
1)16n0. 


dentes meos. Skrutzył nieprzyjśćiel zeby moje wfzytkie áz do je- 
dnego wedle expozycyi Cornel: 4 lab: Ad unum omues dentes meos 
fregit, Mancinus powiada że owi złośnicy chodźili zfobą o za- 
kład, ktoby z nich za jedpym uderzeniem więcey Zbawiéielowi 
nafzemu wybił zebow, y tak długo nad nim paítwili śię, śż y je- 
dnego zęba na fwoim mieyfcu nie zoftało. Ad unum dentes meos 
fregit. O złośći nieftychana, pokoż śię tak nieludzko z Panem mo- 
im ebchodźić bgdźiefz ? Poko śię jego obelgami y mekami nie na- 
fyćifz? Ah jefzcze to nie koniec, jefzcze moy Job bolejacy mowić 
Die może Sńtiatś funt penis mcis. Exod: 21. Było prawo Staro- 
zakonne, iż jezeliby kto fwojemu piewolnikowi ząb wybił, tym 
famym darować go wolnośći był powinien. $i quifpiam dentem 
excujjerit fervo, dimittat eum liberń. Oto zażarta złość Zydowfka 
'Chryftufowi Panu, ktory formam fervi fufcipiens, biorąc na śię 
poftać fluzebnicza, ftał śię jako niewolnikiem, nie jeden lecz 
wfzytkie zęby powybijała, á jefzcze go wolno pie pufzcza, jefzcze 
związanego trzyma, o nowych mordach y zelżywośćiach myśli. 
Ktore nim wymyśli, ty Chrześćiańfka duízo przyftap éicho do 
twego Odkupićiela,ź padfzy u nog jego, proś żeby przez to wy» 


biéie zebow, uwolnił ćig 4 ferTirute peccati od Cie(zkiey grze- * 


chow, złych nalogow; y pokus niewoli, w ktorey podobno dotąd 
zoftajefz odjąć śię niemogąc, czyli nieche&c. Mow z Ukoronowae 
nym Penitentem, Educ de cwfłodia animam meam. Wyprowadź 
mię o Synu Boży, ną wolność fynow Bośkich. 
Nie długo myśląc fzalone łbice nowy fpofob na zwexowanie 
niewinnego wymyśliły. Rzucaj& 6ic znowu do Chryftufa piekielni 
oprawcy, 
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oprawcy, poczną tam y fam za włofy targa, tak iż mu niemal 
wfzytkie zgłowy y brody powyrywali. Czego lubo żaden Ewan- 
gelifta niewfpomina, bo za zdaniem Vićźoris Antiocheni, wiele rze- 
czy, ktore Chryftus owey nocy ucierpial zamilezeli, Multa que 
illic fata fuerant, ab Evangeliftis omnino pratermiffa funt, jednak= 
Ze wyraźnie O tym napifał Bernard S. zafadźiwfzy śię na jawnym 
proroctwie Izaiafza. Video facrilegas manus impiifime gentis, non 
faturatas alapis €5 colapbis, etiam ad genarum ipfius wellicationem 
exarfiles cujus teffimonium babemus in Propheta dicente ex perfona 
ipfius Cbrilli, Corpus meum dedi percutientibus, © genas meas Vel- 
lentibus. Widzę, mowi S. Doktor, ze świgtokradzkie złośliwego 
narodu rece, nienafycone tak okrutnym ćięfzkim y częftym po 
twarzy y fzyi Pańfkicy bićiem, rzuciły śię do brody , włofy z 
niey gwałtownie wyrywając, o czym mamy świadectwo Proroka 


w ofobie Chryftufa mowiscego: Ciało moje dałem bijącym, y jag6* Irai: o. 


dy wyrymajacym. Było to z wielką boleśćią, á z wiekfzym wfty- 
dem Zbawićiela, bo mowi Ferrerius, Habet vellicatio barba dolo- 
rem ET infignem contumeliam. 2. Reg: 1o. Gdy Krol Ammonitow 
Poftow Dawida zelzyl ogoleniem put brody, mowi Pifmo S. że byli 
barzo fzpetnie zkonfundowani. Brant viri confuf turpiter valde, 
y przeto nieśinieli wroćić do Jeruzalem, ukazać ię znajomym, 
lecz za konfenfem Dawida tak długo taili śię w Jerychu, áż im 
brody odrofty. Manete în Tericbo donec excrefcat barba vefira, €9 
tte revertimiui. Sam zać Dawid windykując taks zniewagę, na 
Ammonitow woyne podnioff, zwyćiężył, wfzytkie ich miafta 
fpladrował, obywatelow wygubił, kazał ich wozami y końmi tra- 
tować, ćwiertować, brzuchy przerzynać, y innego okrucieriftwa 
na nich zażywać, czego jako łakawy Pan żadnym nie czynił ad- 
werfarzom. Circumegit fuper eos ferrata carpenta, droifjtá, cultris, 
E9 traduxit in typo laterum, fic fecit nioer(is civitatibus filiorum 
Ammon. Wyftat BOG Wfzechmogzey Krol Nieba y źiemie wiel- 
kiego legata Jednorodzonego Syna na Świat, do ludu ofobliwie y 


primario Zydowfkiego, jako fam mowił, Non fum mifus mif ad Mat: 13. 


Ma oves 


Uplwano 
twarz, 
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oues que perierunt Domús Ifraćl. Chcąc z nimi wieczne zawrzeć 
pakta, á oni nie tylko tego Poftà wielkiego za Pofła nie uznali áni 
przyjęli, fui sum non receperunt, Foan: 1. ále go fromotnie zde- 
fpektowali, wlofy mu z glowy y brody garśćiami wyrywając, y 
na żiemię rzucone depcac. Tanquam feroces bellua pilos capitis ac 
barbe manipulatim evulferunt, ac pedibus proculcárunt. Mancinus. 
Nie dźiwugże śię wybrany niegdy narodźie, á teraz cśle opufzczo= 
ny, że Cie BOG na taką rzeź y okrućicńftwo Rzymianom podał, 
ftarl, wygubił, po całym éwiecie rofprofzył. Bernard S, naboznie 
śię domyślś że gdy już włofow nieftało, zajadłe Zydowftwo je- 
fzeze śię mekami jego nie nafyćiwfzy, oftrymi pazurami Nay$wiet- 
Íza Twarz Chryftufowe drapali, darli y niby orali, Video agni il- 
lius immaculati patieutiam admirabilem, per quam genas pudiciffi- 
mas impudicifmorum unguibus lacerandas, cum omni manfvetudine 
prebuit, ut patienter fuferamus, fi ali quando nofłram faciem operiat 
confufio propter ipfum. Widzę prawi owego Baranka niepokalanego 
przedźiwną ćierpliwość, ktory panieńfkie wftydliwe lice fwoje, 
niewftydliwym pazurom fzarpać dopuśćił, żebyśmy nauczyli śię 
znośić ćierpliwie, kiedy dla niego twarz nafzę jaka okryje kon- 
fuzga. Cant: s. Oblubienica Pańfka lice 4bo jagody Dilekta (wego 
przyrownała do kwater, ślbo grząd ogrodowych. Gene i/lius fi- 
cut areole aromatum confite à pigmentariis. O jeżeli kiedy ? co 
przy męce jagody JEZUSA mego, y cała twarz była ni twoja o- 
grodna kwatera, bo tak z nią fobie Zydźi poftepowali, jak Ogro- 
dnicy z fwoimi kwaterami; wyrwali z niey włofy ni byle y chwa- 


$ty niepotrzebne, pazurami poorali, fkopali, y dość głębokie broz- . 


dy porobili, wyfadźili gęftymi rożami, krwawych Tan; guzow, 
śinośći, á teraz żeby ma zwyczayney irrigaCy! y wilgoći niefcho- 
dźiło, plwać na nig poczynaja. Et ceperunt quidam confpuere eum, 
Poczęli złośliwi pijanice plwać na twarz Pańfką, émierdzace zro- 
piałe miotać flegmifka, raz w oczy; drugi na czoło, y co ftrach 
mowić w fame Nayświętfze jego ufła, tak dalece iż twarz ftała 
śię, czy zdała jak trędowata, podług rewelacyi famey Matki Bo- 
Żeg 


O Policzku danym P.FEZUSOWTI. 
żey u S. Anzelma: Modico elapfo tempore Filius meus = confu- 
tus apparuit, nt quafi leprofus videretur. Co było now% atownig 
y zelżywoéćię, á ukontentowaniem Zgdowfkim, fatiati fuut n 
meis; jóko śię skarży przez Hufieyfkiego Pacyenta nalz Job bolói- 
cy. Faciem meam confbuere non merciin PIwaé. na twarz moję 
nie wftydźsli śię. Gdźie S. Chryzoftom: Wid enim bis — 
liis potefl exequari. Iu faciem illam quam fincius o revcriti 
Junt, quam fol in Cruce videns radios ocwitavit, ffuebant, e coż 
śię z ta zelżywośćię rownać może. Na zk onc; prze rka 
wiatry y fzumy morfkie zamilkły, na ktora g Ü Da Krzyżu wiśia 
ftońce patrzac od wftydu, promieni fwyc ducc fprofae 
plwoéiny wyrzucali ! A Bernard S. takie do sa da zdefpekto- 
wanego czyni apoftrophe, Vultum tuum defi Mies - > Tap 
defiderant Angeli. prefpicere , què omnes Celos a w etitió, | 
quem deprecabuntur omnes divites plebis, pollutis labiis | [tuto 
inquinavermut. Twarz twoje na ktorg weyrzeć żądają Anjo owie, 
ktora rozwefela Niebo, przed ktorą y naymoznieysi upadają, z nie- 
czyftych uft brzydkiewi fzpećili flegmifkami. O dobrześ dobrze 
Niebicfka Oblubienico jagody twego kochanka; do kwater „baj 
dnych przyftofowała. Gene illius ficut areole, yz ZY raeyi że ja- 
ko na ogrodne zagony kładą gnoy dla wiekfzey obfitości, tak ći 
złośliwi gnoykowie, z śmierdzących pafzczęk fwoich plugaftwa 
na lice JEZUSA wyrzucali, áby z tey Swietey Ziemie obficiey 
czerwone wftydu roże wynikały. Co tobyła za konfuzya plunąć 
kcmu w cc2y, dochodźmy z tego co jeft sum: 12. Iż gdy Ociec 
fynowi za fiufznę indygnacys na twarz plunał, miał śię dla wfty- 
du przed oczy Oycowfkie przez śiedm dni nie ukazować: S$; Ps- 
ter ejus [puiet in faciem iliius, nonne debuiffet faltem feptem ger 
rubore fuffundi. O jako bez porownania wielkim śię Chryftus zalst 
wflgdem, od włafnych fynow, niewdźięcznych chamow spytac 1 
A jefzcze przeéie y tym zapalczywośći wojty nie nafyćili, jefzeze 
nafz Job bolejacy mowić nie może, fatiati funt pe"s meis. Nie 
ftało w piekielnych pafzczękach flegmy, zaczym Zdiąwfzy z nog, 
pantofle 
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pantofle w błoóie y innym plugaftwie pokalane onemi w twarz 
JEZUSOWE bili, jako z greckiego textu wywodźi Maldonatus, y 
tak j& zefzpećili, iż (ami niewftydliwi mordercy daley patrzyć 
nie mogąc na twarz zelżoną, fzmaćifkiem one zafłonili, €9 ve/ave- 
runt faciem cjus. Niechca Zydźi patrzyć na twarz Chryftufa od 
$iebie tak zelżoną, Więc ja z nabożnym Słu: 
przyftępuję, á odkrywfzy zśfłonę pytam z Świętym Becnardynem: 
O vultus aefiderabilis Angelis (5 gene qag Celum repletis letitia, 
mundumó, decore letificatir, quomodo tam crudeliter cefe eflis? à 
manibus impiorum. O twarzy Zbawićiela mego Anjelfkim oczom 
poźźdana, o lice Niebo y źiemię rozwefelające, y także Cie okru- 
tnie niemiłośierne rece niezbożnych fprofanowały! Ah nieftety 
moje fzkaradne grzechy, tak fzkaradnych JEZusa żelżywośći przy» 
czyną były! Mało mowie! Ja fam y ty każdy grzefzniku JEZU- 
SAŚ upoliczkował, uplwał, zdefpektowal, á co gorfza że jefzcze y 
teraz ile z Ciebie jeft defpektujefz! Stuchay co mówi Salmeron: 
Si indiguationem juftam concipis contra bunc fervum, femel C briftis 


haczem moim do niey 


iguotum cedentem. fine caufas oculos in teipfum converte C9 agnofces, 
te Dominum digare, dum ejus inpirationibus vefiflis, C9" manibus 
malorum operum cadis, non femel fed plaries. Jeżeli kto ftufznę za- 
palafz śię iadygnacyg na Malchufa że raz niewinnemu Panu wy- 
ćiął policzek, obroć nźśiebie oczy, á wiedz że ty fam wiążefz 


w tył ręce JEZUSOWI, kiedy jego inftynktom, pobudkom do do- 
brego fprzećiwiafz śię, ty fam rękami złych uczypkow, bijefz w 
twarz JEZUSOWĘ, .áto nie raz lecz barzo czefto, ślbowiem zí 
każdym uczynkiem grzechowym popełnionym od wźięćia rozumu 
śż dotad podnioffe$ świętokradzkź rękę na Pana twego y jegoś 
poggbkowal, jako w ofobie ćierpizcego JEZUSA mowi Neotergk : 
Quoties iu peccatum cecidifli, toties me c&cldifli. Obroćże przynay- 
mniey 0dt&d też rece na famego 6iebic, 4 Z ferdecznym żalem bijge 
śię w pierśi, przeprafzając tak częfto ubitego od ćiebie Zbawićie- 
la, obiecuy mocna poprawę, proś żeby ćię wfzechmocoz [woją 
utrzymał ręką, śbyś oślep, ná grzech, á co zátym idźie ná wie- 
czn& nie Jećiał zgubę. imon 


O Policzku, danym P.TEZUSOVI. 9% 


Simon de Caffía mowi, Alapat Chrifti faciem, qui "veritatem Kto y te. 


expuguat, © opprimit veram jufłitiam. Policzkuje twarz yk. d 

fowę każdy, kto śię fprzećiwia prawdzie, y fprawiedliwość tłumi. 

Idźćiefz prawni pieniacze, juris perici, Patronowie, w fadowych 
izbach Trybunalíkich ; ratufznych , Konfyftorfkich , oczewiftey 
prawdźie ÍprzeciwiayCie śię, prawnemi wybiegami, wymyślonemi 

pretextami, przewrotoymi racyami, prawdźiwe, dobre, prawne 
zbijayćje dokumenta, fałfzuyćie prawa, zapify; dekreta, kładźćie 
kolory; pozory zmyślone pretenfye, „przez ktore się prawda prze- 
drzeć nie może, napychayćie worki, ładuycie fzkatuly; bierzéie 
larpicye, za klamftwa, fzalbierftwa, matactwa BOGU, prawdźie 
y fumnieniu przećiwne, á tym famym niewinnego JEZUSA policz- 
kuyćie. Alapat Chrifli faciem omnis, qui (Alda AME 
Cierpić teraz éierpi lafkawy JEZUS te od was zelżywośći, A e 
przyidźie czas, kiedy on wam wytnie policzek "— p. ty sę 
upadniećie na żiemię, źle wfkroś Ziemi przepadnieCie ! rzyd ie 
czas kiedy ztey twarzy teraz zdefpektowaney „wypadnie na was 
ow ftrafzny piorun, Dijcedite à me maledićti. Barcz odemnie 
przeklęćj, matacze, prawdy nieprzyjaćiele » makr e we- ineo 
w prawne intrygi wprowadzali, wymyślnemi z. Sed po = Vg 
żebyśćie z cudzego uboftwa panofzyli śię. Idzcie gdźiowie dla 
refpektow, korrupcyi, wlafnych prywat, tłumcie fprawiedliwość, 
fadźóie nie według ftatutu, y fumnienia, ubogich niewinnych kon- 
demnstami, dekrerami, banicyami, okrywayéie, nie patrząc na ffu- 
fzność, lecz ná pożytek, á tym famym dawayćie policzki JEZU- 
SOWI. Alapat Chrifli faciem omnis, qui "veram opprimit juflitia, 
Lecz wiedzcie o tym iż przyidźie pora, kiedy z teyże famey 
twarzy wynidźie fad o ktory prośi Dawid F/a/: 16. De vultu tuo 
judicititn prodeat. Obaczs te oczy teraż podbite, pośiniałe, krwia 


raz Chry: 


fiufa po- 


liczkuje. 


zaćiekłe, zafłobione, obaczą wafze pozorne fprawiedliwośći> Oculi praj, 79. 


tui videant «quitates, y gdy je rozftrząfać poczna, zweryfikuje 
íie ow tegoż Proroka wyrok ná fędźiach niefprawiedliwych, ab 
increpatione vultis tui peribunt. Od lajania y zapalczyw otci abli- 
cza twego poging. Swięty 


Exbortdcya Szofła 

Swięty Auguftyn mowi: Grande fcelus admift fervus qui 
Cbrifłam percu(fit in facie, at videant qui ut bominibus placeant, 
aut bonum omittunt, dut mala perpetrant, an uon fimili contumeliá 
Chriflum afficiant ! Wielki exces popeloil ffuga bijac w twarz 
Chryftufa, źle niech widzą y wiedzą ći, ktorzykolwiek dla tego, 
żeby śię ludźiom podobali, £lbo co dobrego opufzczają, álbo co 
złego czynię, że podobaę obelgę zadają Chryftufowi. O jak CZe- 
fto tym fpofobem policzkowany od aas bywa Chryftus, Widziíz 
Katoliku że to rzecz dobrą zachować poft należycie, nie jeść jedno 
raz na dźień, krom miley kolacyiki, nie ftarać śię o dyfpeafę gdy 
pośćić możefz, á jednak nie pośćifz, przeto żebyś śię niepolzczą- 
cemu śkkomodował, przypodobał; coz czynifz jedno Chryftufa 
policzkajefz! Widéifz iż to rzecz lepfza poyść do Kośćioła ná 
Mieg y Kazanie, na Paffya, Niefzpor ĉc, niżeli grać w karty; ba- 
wić śię dyfzkurfami, niepotrzebne prowadźić komplementa, á 
przecie nie idźiefz do Kośćioła, żebyś nie urąźił, od Śiebie nie od- 
rażił przyjaćiela, kompanij mu dopomogł; to y ty Chryftufa po- 
liczkujefz ; Widźifz ze to rzecz dobra Chrześćiań fka, mowić każe 
demu prawdę, to mieć na języku, co y w fercu, zganić to, co jeft 
nagannego, otworzyć bliźniemu oczy, upomnieć w miłośći Chrze- 
śćiańfkiey, odwieść od złego, á ty żebyś śię przymilił, pochlebnie 
chwalifz co jeft ladaco, wymawiafz, exkuzuiefz, koloryzujcfz, u- 
macpiafz we zfym. Coż czynifz? jedno twarz JEZUSA mego po- 
liczkujefz! Qui ut bominibus placeant, bonum omittunt, fimili con= 
tumelia Cbrifium afficiunt. Przećiwnym (pofobem widźifz że rzecz 
zła, zakazana, przećiw fumnieniu, naprzykład, pijariftwo á prze- 
6ic upijafz śię, á to jáko mowifz dla przyjaćiela, śbyś mu dodał 
ochoty, za jego zdrowie fpełoił; Coż innego czynifz? jeno w twarz 
Pana bijefz, Widźifz że zła rzecz drugiego znieważyć, najachać, 
porzbać, zabić, zruinować na fortunie, ućifkać poddanych, á je- 
dnak to czyhi(z dla przyftugi pryncypala, ktoryć to. zlecil, y ty 
nie co innego CZynifz, jego Chryftufa policzkujefz. Gerit typum 
bie fervus omninm minifiroram, qui in aulis Principum u um 

Un 
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(uis adulentńr, Cbriflum in pauperibus percutinnt: mowi Salmeron. 
Wyraża na fobie ten fluga Pana bijący wizerunk owych ftug, 
oekonomow, zawiadowcow, miniftrow farus, ktorzy żeby śię Pa- 
nu przypochlebili, Chryftufa w jego ubogich biją, krzywdząc 
poddanych, zbytecznie karząc, kładąc na pofpolftwo Gięfzkie 
gravamina, coraz to nowe podatki, śkładanki, pobory wymyślając. 
Widźi ktoś że to zła, nieffufzna rzecz, przećiwna prawom wol- 
nośći religii Katolickiey co chcą na Seymie ufłanowić, á przecie 
pozwala, żeby z refpektu y áffektu czyjegoś nie wypadł, y ten 
Chryftufa policzkuje. Qui ut bominibus placeaut mala perpetr aut 
fimili contumelia Chriftum afficiunt. Widźi zł ię śię rada 
za mąż przechodźiła;że (s złe y z Ciefzkim grzechem z &CZone,owe 
zkiméié komplementa, konfidencyiki, pokatne AT ERR í 
przećie nimi śię bawi, śżeby áffcktu od śiebie nie odrażiła. Coż 
czyni jeno policzkufe Chryftufa. Qui wr bominibus placeant mala 


| perpetrant, fimili contumelia Gbrifium afficiunt. Wedle Mancina, 


Ten Chryftufowe twarz defpektuje, kto bliźniego w oczy konfun- 
duje. Faciem Chrifli alapis contundit, qui proximum in prefentia 
fua cenfundit. O jak wiele y tych -— m śię od nas 
Chryftus, nic to u nas bliźniego w oczy choć niefłufznie złśjść, 
flowy zbuzować, fiawy, czój, fumnienia, odfzdźić, zawftydźić, 
zkonfuadować, w rofłoł wprawić, z błotem pomiefzać. O Twarzy 
JEZusa mego tak ćigfzko y częfto dla mnie y odemnie ubita,uplwa- 
na,pofzarpana,zdefpektowana, już na Cie dla wfłydu y nieftychancy 
niewdźięcznośći y weyrzeć nic śmiem, tylo z jawno grze- 
fznikiem, taz fams ręką bijąc śię w pieréi, na twarz po- 
kornie upadając, nie ffowy śle ferdecznym jęczeniem 
żebrzę miłośierdźia. Refice in me, €9 miferere mei. 
Weyzrzy na mnie á zmiluy śię, 
A 
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ROHS 
EXHORTACYA VII. 
O obnázeniu z Szat Pana JEZUSA. 


En decies confunditis me, & non erubefcitis 
Job: 19. 

O dźi je ' k , A je 

to podziesięć kroc mnie zawftydzacie , 
a fami nie wftydźicie Się. 

QQ Ako w przefzłcy Exhortacyi, tak y te flowa nie 
y tak o Ofobie Hufleyfkiego Pacyenta jako raczey o 
; nafzym óierpiącym Jobie JEZUSIE Zbawicielu, 
jasniey śię weryfikują ktoby fiarozakonnego Joba 


j 9 tak czefta konfuzyà przyprawował, nie mafz 
w Pifmie S, o nafzym zaś Krolu boleśći, pełno te= 


á mianowicie w cało-nocnym na pałacu Kaifafza nagrawaniu, kto- 
re w przefzłey konfyderacyi uważaliśmy. Tym mowig nie konten- 
ći,uczynili rano niezbozng radę. Manć aute fatłootciliń iujecerńt 
fkonkludowali podać go na wiekíz3 jego koofuzyz na fad Piłata 
Stárofy Jerozolimfkiego, ktory acz zrazu mocno fje y długo przy 
niewinDośći Chryftufa opponował, jednakże potym natrętoym Zy- 
dow naleganiem proźbami y groźbami zkonwinkowany, dekreto- 
wał niewinnego na biczowanie, ktore iż muśiało poprzedźić z fzat 
zwleczenie, zacZym nowa nayczyftfzemu JEZUSOWI urofta kon= 
śuzya, jako śię z naftępującego pokaże dyfzkurfu. Ad M.D.G. 

i En decies 
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En decies confunditis me EF non erubefcitis. Oto dźieśięć razy 
konfundujecie, zawftydzaćie mię, á fami śię nie zaplonieCie, nie 
macie wftydu w oczach. Pineda tlumaczy: Maximo ignominie pu- 
dore afficitis. W naywiękfzą mię hańbę, wftyd, y rofoł w prawu- 
jećie. Nie może być nic ćigżfzego uczćiwemu człowiekowi, jaka 
kontuzya y publiczne zawftydzenie. Pudor viris magnis intolera- 
bilis eff. Spanner. Wftyd u ofob zacnych, y znacznych jeft rzecz 
nieznośna, Zeno Veren: Zawftydzenie ludźiom madrym y uczći- 
wym nad fame śmierć ćiężfze być mieni. Apud [apientes bonefłosż, 
homines, gravius eft aliqua nota confundi quam mori. Ferem: 32. 
Bedac w oblgzeniu Krol Sedecyafz, żadney śię rzeczy ktora go 
miała y mogła potkać od Chaldayczykow, Dan zajufzonych nie le- 
kał, jedno konfuzyi, naśmiewifka, urggania. Ne forte tradar in 
manus eorum ©5 illudant mibi. Przychodźiło na pamięć temu re- 
gnantowi, wiele złego ktore miał znośić od nieprzyjaciol, jako to 
okrutne w oczach jego fynow zabijanie, oczu jego łupienic, fmro- 
dliwe więżienie, y owfzem co gorfzego, jednakże niczego tak śię 
nie lekat jako jednego zawftydzenia; se tradar in manus eorum Z" 
tllwdant mibi. Co uważając Abulenfis mowi: Viri in magno bonore 
conffituti potias wellent juflinere mortem quam illndi. Lud£ie wzie- 
éi u ludzi, wolą śmierć niż zawftydzenie. Zawfłydzenie zaś nay- 
więkfze bywa z nagośći y obnażenia. Ifaśt£ 24. Mowi Prorok o 
Corce Syońfkiey, Nadabit eam G9" affliget faciem ejus. Obnaży ją y 
utrapi twarz jey. Gdźie komentuje Sylveira: 4d exprimendż ingentć 
afflictionem ac erubefcemiam faciei Ifraćl, ait Propheta, quod denu= 
dabit eam, mulla enim poteft efje major afficiio: uullad, major faciei 
verecundia, twilnsż, major dolor, quam ex nudato corpore. Na wyra- 
żenie nieznośney trybulacyi, utrapienia Ludu Tzraćlikiego wfpomi- 
na Prorok obnazenie, gdyż nie może być więkfze utrapienie, więk= 
fza hańba, więkfza boleść, jak z nagośći. Gtn:3. Poftrzegízy Adam 
iz go grzech 'obnażył z fzaty niewionośći, tak śię zawftydźił, 
choć nie miał przedkim, gdyż krom. Ewy żony nikogo na świećje 
nie było, iż ućiekał, krył śię, fzukał Jiśćia na pokryćie. Cumá, cos 
Na guoviffeut 


Konfuzżye 
jeh cięszke 
uczciwe 
Mik. 


Konfuzys 
naymigk- 

Jza zna» 
gości. 
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guoviffetit fe effe nudos, confueruut folia ficus €9 fecerunt fibi perizo: 


mata. Gen: 9. Dowiedźiawfzy śię Noe, iz włafoy fyn obaczył jego 
nagość y wyśmiał, tak na to bolał, jż wrodzoney miłośći zapo- 


 mniawfzy, ofzczerce Chama przeklął ze wfzytkim pokoleniem, 


niewolnikiem drugich uczynił braći. Maledi£fus Chanaan fervus 
Servorum erit fratribus fuis. Dati: 3. Mowi Pifmo o troygu pa- 
choląt w wapienny piec wrzuconych: Nog tetigit eos omnino ignis 
neg, contrifłavit. Nie tknaf ich ogień, áni zafmućjł: Na coż to po- 
lozono áni záímuécil? na to, że nie tylo ich famych, lecz áni (zat 
ogień nie fpalił. Bo choćby cista były zachowane od ognia, ś fu- 
knie na nich fpalone, wielceby śię (mucili dla pagośći. Uwaga to 
jeft Hugona Kartuzyana. Nam fj zefłibys confumptis corpora effent 
illafa, maxime triflarentur, cum inter flammas nudi apparerent. 
Luc: 10. Opifajac Chryftus Człowieka w podrozy Jerychońfkiey, 


„od zboycow zaíkoczonezo mowi, Dejpoliaverunt eum EI plagis 


Drużbicki 
in Stom: 


impofitis abierunt femiviuo relićło. Bez wątpienia wprzod tamći 
łotrzykowie, ćigfzkie podrożnemu zadali razy, toż dopiero z fzat 


go odarli, czemuż na początku kładzie śię obnażenie, 4 potym . 


zranienie. Depoliaverunt C9 plagis impofitis ? temu, żebyśmy wie- 
dźieli, że ow człowiek jako uczóiwy, barziey na to bolał, że mu 
fzatę zwleczono na drodze publiczney, nagiego zoftawionos niż 
że mu śmiertelne zadano rany. Gravińs ei fuit in publica via deny- 
datum jacere, quàm quód impofitis plagis quafi mortuus relinguere- 
tur. Syloeira. Tak to wielka trybulacya nieznośny ućifk, z na- 
gośći! Pifze Polfki Afceta o jednym młodżianie, ktorego fam znał 
tak wftydliwym, iż gdy go z jakicyś racyi miano z fzat zew]ec, 
na famo wfpomnienie nagośći, tak śię poczał miefżać, ślterować, 
blednieć, iż od jedney apprehenfyi przyfziego wftydu omdlat y 
padł na £iemie jak umarły. w pewngm mieście (świadczy Plutar= 
chus) dżiwna jakaś choroba z mapis z13CZona białą płeć napada- 
J&c, do tcgo przywodźiła, że czegokolwiek dopadfzy; fzyje fobie 
piątały, y dobrowolnie śbo éig duśiły, íbo wiefzały, Strzeżono 
ich, y wfzelkiemi fpofobami temu chćiano zabicżeć, lecz darmo, 


W ige 
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Więc naradźiwfzy obywatele, taki wydali y kazali publikować 
edykt, iż jeżeliby śię ktora na tak$ śmierć odważyła, tedy trupa 
jey nagiego po mieśćie włoczyć miano, á potym za miaftem (palić. 
Dźiwna rzecz ! ledwo ten dekret rozglofzony, Zaraz ta (ama ob- 
nażenia choć po śmierói bojaźń, tego dokazała, iż śię napotym Zi- 
den podobny nie ftał przykład. Wiadoma owa o Damokleśie po- 
gańśkim, śle peczóiwość kochającym młodźiencu powieść, ktory 
zdybany od kogoś w łaźni nagi, dla wftydu rzućił śię w koćioł 
wrzącego ukropu, y tam umarł. Z tych tedy indukcyi wnośmy fo- 
bie paymilśi Słuchacze, jak ćięfzka, y żadnym językiem nie wyfło. 
wiopa była trybulacya nafzego ZbawiCiela, kiedy go przy obe- 
enośći tak wielu ludźi, z fzat obnażono. O czym taka relacya śle 
bo rewelacy& uczyniła S. Brygidźie bolejąca nad Synem fwoim 
Matka Przepayświętfza. Naudaverant TESUM unicum Filium me- 
um veflibus fuis, €9 ego exanimis faćia fui. Zwiekli z fzat JEZU. 
SA jedynego Syna mego, na com Ja patrząc od żalu omdlewała; 
y nizey: Alligatys, nibil omnino oberimenti babebat, fed ficut natus 
efl, fic labat, €9 patiebatur erubefcentiam nuditatis fue. Przywią- 
zany do flupa nic zgoła odźienia na fobie nie miał, lecz jako uro- 
d£il $ię nagim, cak óierpiał wielką konfuzya, utyfkując żałofnym 
fercem, na niewftydliwych $iepaczow ftylem Jobowym. Confundi = 
tis me &9 mom erubefcitis. Co uważając flodko mowny Bernard, 
w gorzkie śię łzy rofpływa, y żałofog nad obnażonym Panem czy- 
Di exklamacya. Naudażur TESUS; rmdatur bonus JESUS, Bet 
wibi qui vellivit celos €F fpoliaturt Nudatur Dominus qui ante 
fecula regnans, decorem induit ET fortitudinem. /Obnażają JEZUS Ą, 
dobrego JEZUSA obnażają, sh mnie: Ktory Nieba w tak piękne 
przybrał obłoki, nagi ftoi! Stoi Pan obnażony, ktory od wieku 
kroluj$C w piękność był przyobleczony ! Taulerus zaś pad taż 
obnażonego Pana konfuzyą tak Jamentujt: „Apice ut Rex glorie 
wi cuncta veflit ac tegit Caelum nubibus, arbores foliis, terram ber. 
bis O foribus, ipfe ad cutem usá, toris. de[poliatur weflibus. Patrz 
ferdccznym okiem Chrześćiańfka dufzo, jako Krol chwały ktory 

wfzytkie 
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wfzytkie rzeczy odźiewa, okrywa y przybiera, Niebo obłokami, 
ludzie drogimi bławatami, zwierzęta y bydlęta przyzwoitą każe 
demu rodzająwi śierśćią, ptaftwo pierzem, łąki źieloną trawą, 
pola ślicznemi y rozlicznemi kwiatami, kwiaty rożnymi farbami, 
gory y doliny drzewami, drzewa liśćiami przyozdabia, nagi, ob= 
nażony, uffupa ftoi, famym tylo na twarzy witydu rumieńcem, dla 
„tak ćigfzkiey obelgi pokryty, ufty Dawida żalacy śię. T'ota die 
verecundia mea (etit contra me, CI coufufi faciei cooperuit me. 
Cały dźień ftato przedemog zawftydzenie, okryła twarz moje nje- 
znośna konfuzya ; bo mi mie tak ćię(zkie będa bicze, rozgi, łáń- 
cufzki ktore już na maie gotują, jako to fromotue obnażenie. Hoc 
tormentum purifime Chrifli menti, erat ipfa morte majus. Lobletio. 
Obroći żałofny JEZUS na te y owe ftrong wftydem zalane oczy; 
jeżeli w tak wielkiey Spektatorow gromadźie, choć jeden taki Sem 
ślbo Jafet nie znaydźie śię ktoryby nagość obnazonego Oyca przy- 
rzuéil? Ah nie mafz,nie má(z y jednego,cożywo Chamowie,Oycowikę 
nagość wyśmiewajęcy. Cożywo wfzeteczni Zuzaniftowie urgga- 
jacy. Ah Niebo Niebo, w tak piękną wrzorzyfta gwiazdami ni- 
by dyamcntami, wyfadzoną fzate przybrane, czemu na okryćie 
Tworcy fwojego, obłoku nie (puśćjfz, jśkoś uczyniło na gorze 
Tabor? Ah Słońce czemu złotych promieni nie umykafz, czemu 
śię nie ćmifz,ćicmnośćiami Jerozolimy jak niegdyEgyptu nie okrg- 
wafa? żeby ná obnażonego Pana patrzyć nie mogła, Ptacy powie« 
trzni czemu śię nie zlatujećie, á rośćięgnionemi fkczydtami nagie- 
go JEZUSA od oczu wfzetecznych nie zafłsniaćie, jakośćie potym 
JEZUSOWEGO ftuge Jozefa Auchiete od ftonecznego upału za- 
ftapiali. Drzewa źiełone, czemu Jiśćia fwojego nie użyczaćje, jáko- 
śćie pierwfzym grzefznikom w Raju na okrycie ich nagośći uzy- 
czyły. O gdyby tu álbo onych podtych pielufzek, álbo owcy 
choćże [zyderfkiey fzíty Herodowey» álbo czarney garncowki, 
ktorą u Kaifafza oczy mu zafłoniono; ślę y tych zawftydzonemu 
JEZUSOWI złość Zydowika nie pozwoliła , nawiękfze onego 
zwexowanie, Więc do ciebie Przedwieczny Oycze jedyna w tym 
zd uCieczka, 
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ucieczka, izalifz to ftrzymafz, y takiey obelgi do puśćifz na kocha- 
nego jedyoaka? Ty jefteś ktorego widźiał Izaiafz na tronie éie- 
dzacego. Vidi Dominum fedentem fuper folium excelfum, jako ći 
Serafinowie twarz y nogi fkrzydlami zafłaniali. Duabus velabant 
faciem ejus £5 duabus velabant pedes ejus. Owoć rowny w Boftwie 
Syn BOG y człowiek, nagi przy kolumnie ftoi, pośliyże choć je- 
docgo Anjoła, śby go fkrzydlami od oczu fzyderfkich zśfłonił. 
Ty jefteś ktory Adama y Ewę nagich, w fzaty Z fkor owczych 
uczynione przybrałeś, oto novus Adam niewinny JEZUS, za winy 
nafze z fzat odarty, obmyślże mu jakie odźienie. Ty jefteć ktoryé 
lud fwoy do morza czerwonego pofpiefzający obfokiem od nie- 
przyjaćioł naftępujących ukrył,śby mu fzkodźić nie sp Oto ná 
Syna twego przed czerwonym krwie fwojey morzem jtojacego, _ 
zajadli nieprzyjzCiele z rozgami, pac USE ary Cie- 
raja, czemuż mu tego faworu nie wyświadczyfz? Ty jefteś ktory 
Moyzefza y Aárona, przed buntownikami uchodzących do namiotu; 
fpufzczonz mgła zakryleé. Oto więcey niż na Moyzefza, wiecey 
biż na Arona, bo na prawego Jedynaka twego, tenże lad Zydow- 
iki oraz z żołnierzmi pogańskimi powitał, czemufz go nie bronifz ? 

Ty jefl$ ktorego gdy przybytek był wyftawiony , majeftatem 
chwały takeś go ogarnął, iż y fam Moyzefz pod jego pokrycie 
wniść nie ważył śię; Ecce tabernaculum DEI cum bominibus. Oto 
prawdźiwy twoy przybytek, w ktorym natura Bofka, z natura 
ludzka jeft zjednoczona podług naznaczenia twego; w dźiełach 
fwych dokonany: do ktorego nie Moyżefz z lalką» lecz. jadowići 
śiepacze z miotłami ośćiftemi, przyfadzają śię, czemufz nie chwałą, 
lecz taką hańbę ma być powleczony? Ty Oycze Przed wieczny 
jefteś,za ktorego przedźiwną mocą,mocy fwey y dźielnośći nie wy- 
wárt ogień, na Pacholeta Babilońfkie, nie tylo im famym, ale y fu- 
koiom przepuśćiwfzy, żeby bie. nagośći nie wftydzili, Veffibus ob 
Sanctorum bonefłatem ignis pepercit S. Chryzoftom. Oto fpeciofus 
forma pre filiis bominum. Pieknieyfzy bad fyny ludzkie Syn twoy 
ukochany, w płomieniach zapalczywośći Zydowśkiey ftoi, á np 
muzcé 
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mużeś go dópuśćił obnażyć tak fromotnie ? Ty Niebiefki Oycze 
w owym marnotrawnego Syna Oycu adumbrowany, ktory oba= 
czywizy fwojego utraćiufza w puł nagiego, wlot krzyknął na ffu- 
żacych, śby przynieśli fzatę nayprzedniey(zą y przybrali go. Cito 
brojerte folam primam &9 induite illum. Lic: 15. Ktory proceder 
uważając, S.Chryzolog mowi: S. uftiuuit fii crimina, qui uon fufli- 
puit naditatem. Ciężey było ponośić fynowską nagość, niźli tras 
balne kryminały! Oto Syn twoy prawdźiwie prodigus charitatis, 
ktory pofzedfzy od Ciebie, 57 regionem longinquam , w krain 

świata dla grzechu pierworodnego, y uczynkowych daleką od 
Nieba. Utraćiwfzy całą fabftancys, to jeft, honor, reputacyz, 
Zdrowie, á na koniec y włafne fzaty w ręku złośliwych katow zo- 
ftawiwízy, powraca do Ciebie przez śmierć cale nagi, czemufz go 
w fzatę chwały przybrać nie kazefz, álbo innym fpofobem od tak 
haniebney nie windykujefz konfuzyi, jakoś potym fługom twoim 
uczynił, Czytam w Zy wocie S. Jagoiefzki, Gdy tę Panienke nie- 
wftydliwy tyran z fzat zewlec kazal, na tych miaft cudownie z 
że iso panieńtkie wcale jak 


głowy jey takie śię puśćiły włofy, 
fuknia jaka okryć mogły, S, Faufta gdy też hańbę nagośći ponośić 
miała,do BOGA weftchnęła, wlot cudownym obłokiem ták zoftśtź 
okryta, że jey oko ludzkie zayrzeć nie mogło. Barbare S. w podo- 


bnym wftydu niebefpieczeńftwie Anjoł Niebiefki światłośćią ták 
otoczył, iż żaden na nie oka Ciekawego obroćić nie mogl o czym 
Salmeron: Barbaram in opprobrium nudatam, miraculo grandi, cæ- 
lefli lumine tegere voluit. Puftelnik jeden przyfzedfzy nad rzekę, 
przez ktorą ni moftu, ni przewozu nie było, śle mogła śię prze- 
brnąć, wftydzac śię rozbierśnia, y nagośći, „gdy ftoi y myśli co 
czynić, áliśći cudownym fpofobem znalazł śię na drugą ftrone 
rzeki przenieśiopym. Nie wfpominam innych SS. Panienek w po- 
dobnym raźie cudownie od wftydu zachowanych przez prze- 
pufzczoną Da około ftojących ślepotę, y inne cuda. Niemiał tego 
refpektu naymilfzy JEZUS, ftoi u ffupa nagi, frodze zelzony; wzdy- 


Hal: 68. chajac do Niebieskiego Oyca. T% fis improperium menm, EI cona 
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fufionem meam EF reverentiam. Ty wiefzy widźifz wftyd moy, 


` moje pohańbienie, y zelżywość ! Słyfzy to y widźi Niebiefki Oċiec, 


á przećie nie rzuca ślepoty na złośliwych um e 
- d , A NH ! à y a à a 
l otacza $wiatlosCis JEZUSA chce 4 a 
Est wielkie wftydźie, na dofyć uczynienie za nafze bracia 
Breaiey jawne niewftydy, publiczae Eo edi sre T 
P a "sz , " . : i 
ia, rofpuftae nsgoéCia świecenia, Diewity : 
es F Za nafzę zuchwałą śmiałość, że bez refpektu m pei 
Caidé wfzytko widzacego BOGA, w oczach całego Nieba, igi E 
kie grzechowe fzkarady popełaiamy. Nakfztałe opifaney w przy 
ieśćiach Salomonowych nierzędnice. j 
Sie i malum. Grzech jak wielbld, à d m ria 
mowim: Nic to, frafzka, trudno śię człowiekowi us xi 766 
nie Beer Pan BOG za co karać! Ah JEZU ukoc w, > m a 
decanie a tak okrutnog fromot3 ena ue P Win tdi z 
. + 7. i . 
jey był przyczyną. Czymżeć to zawdzięczę : 
* i prs krył (zpetnośći fumpienia mego, nie będę przy 
powiedźi żadnymi grzechow moich uwijał cz 
i żeni ,Wízytko co mam na fercu, : - 
uo wjwvrrerien. A Bid vo moy drogi Zbawicielu We cm tey 
AC przy ktorey ftoifz, wfzytkim grzechom ile w die 
rzećiwnym, wfzytkim myślom y affektom nieporzadnym, wfzyt- 
ES ćielefnym ućiechom z grzechem złączonym, terminalne t 
plus ultra, przyrzckajae ći BOGU memu, iz na potym m o 3 
za twoja u mnie mieyfca nie znzydzie, En decies confun A ? me | 
non erubefcitis. Jefzcze mi jednę reflexya około Ry trybulacyi y 
konfuzyi Joba mojego podaje Dawid w ofobie obnażonego y do 


ftupa przywiazanego Zbawiciela, mowiąc: „Adoer/um me letati P: 34 


funt ÈS convenerunt, congregata funt [uper me flagella eg C ii 
Przećiwko mnie zefzli śię, wefelili śię nasmiewa]i ze mnie, E > 
dźiły éig na mnie, bicze, rozgi, łańcufzki, dyfcypliny re AE 
na końcu oftrogami, á jam nie wiedział. ag -e - 
i śći żebyś ty o fwoic iedzi 
przedwieczna Mądrośći JEZU, S yś ty ec 


Tergens os fuum dicit, Prov: ze. 
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biczach, izalifz może być rzecz jaka, od twojey zakryta wiadomo- 
śći? izalifz ty będąc prawdźiwym BOGIEM, możefz czego niee 
wiedźieć ! Congregata [unt in me flagella €9 ignoravi. Blank tego 
daje racyż, iż biczow, ślbo plaz wiele barzo zadano Chryftufowi, 
ob multitadinem plagarum infutlarum. Jeżeli bowiem wedle Pfal- 
mu, Malta flagella peccatoris- Wiele biczow na grzefznika, toć 
barzo wiele muśiało być na Chryftufa, ponieważ on nie jednego 
lecz wfzytkich grzefanikow nońł na fobie, y znośił przez mękę 
pieprawośći. I» quo DEUS pofuit iniquitates omuium. Prawdaé 
to, otoli przecie mowić śię oie może, aby biczow y iktow zada- 
nych fobie liczby wiedzieć nie miał, wfzak więcey nierownie kro” 
pel w morzu, Źźiarnek w piafku, liście na drzewach, śtemow na 
powietrzu, włofow na głowach ludzkich, á przećie tego wfzytkie- 
go jeft pewny u BOGA komput, bo wfzytko uczynił 75 pondere» 
menfura ÈI numeroj pod waga, miara, liczba, jako wyraźnie famże 
Chryftus o włofach mowi: Capilli capitis vefiri, omnes namerati 
fuut. Wtłofy głowy wafzey» wízytkie fa policzone. Toć da]eko 
barźiey, miał policzone razy zadane (obie przy biczowaniu, jakoż 
objawił Brygićje S. iż. w ten czas odnioff na Ciele (woim iktow; 
śbo uderzenia pięć tyśięcy, czteryfta 6iedmdźieśiąt pięć, ślbo we- 
dle innych fześć tyéiecy fześć fet fześćdźieśiat. S. Maryi Magdale” 
pie objawiono „iż Chryfłus był biezowany od tczydźiefłu par 
żołnierzy na przemianę po (obie naftępujących, ktorzy acz bez 
liczby y pomiarkowania poko im jeno śił ftówało paftwili śię nad 
Pa: €, przecież ich uderzenia przez Bofkę wiadomość Chryflufow e 
byty policzone. Jakoż śię tedy werifikować może. Congregata fuut 
in me flagella €9 ignoravi. Zgromadźiły ig na mie bicze, á niee 
wied£ialem. Author Stromatum tak te trudacść ułzenia w ofo- 
bie Chryftufa mowiac. £uanic ad fagellaudym deputatus, atg, 
nudatus, inimici mei «tati funt. cordes iutetid ruit oculos, 5 accefje- 
gunt de prope, ut me inter fagra con|picerent, ego antem tanto pr- 
fufus tunc pudore ftabam, ut pene abforptus à fenfu fuerim, inchoatag, 
ft flagcllatio mii © ignoraverim , non advericrim ; non feuferine 

prg 
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pre pudore ac verecundia, quà fui plenus ex denudatione. Gdy mig 
fkazano na biczowanie, y z (zat zwieczono, nieprzyjaciele moi 
z tego śię ferdeczoie wefelili, oczy powytrzefzczali, przyfzii bli= 
fko, áby na mojg patrzyli nagość, á ja w takim ftangfem wftydźie; 
iżem o fobie nie wiedźiał, y gdy mię biczowse poczęte, nie czu- 
iem, nie pamietafem gdéic jeftem, przez wielki wftyd w ktory 
mie wprawila nagość. Waosze każdy jaka to była trybulacya no- 
wego Joba JEZUSA Zbawiciela z tak fromotaego obnażenia. Me- 
ditemur igitur quàm erube(cibile fuit, iu regia civitate, iu die fa- 
lemni, in tot millium pr&fentia, in adverfariorum con|petin, fic um 
dari; ligari, €9 flagellari. mowi Dyonif: Cartbuf: Uważmy jak to 
była rzecz fromotoa, pelna wftydu y konfuzyi JEZUSOWI w 
Krolewfkim mieśćie, dnia świętego, przy obecności wielu tyśięcy 
ładźi w oczach zażartych adwerfarzow, być obnazonym, przy- 
więzanym, biczowanym ? Lucas Burgen: ták o teg tájemnicg 
dyfzkuruje : Quale tormentum boc fucrit, ingenuo anime Filij 
DET, qui ipfa Virgina caflitas, © omnis werecundie ac pudoris 
exemplar fuit deuudari coram tanta impudicorum gentilium, 9 la- 
Jctvorum militum, ac [ycopbantarum multitudine? potefl ex fe quif 
&[limave. Jaka co była tortura Nayświętfzey Dufzy Chryftuta Pa- 
na, ktory panieńfkiey czyftośći, y wftydu nayprzednicyfzym był 
wzorem y exemplarzem, świećić nagośćiź, przed tak wielg nies 
wftydliwego pogańftwa, wízetecznego żołnierftwa, uragajacego 
Zydowftwa, może kśżdy łacniey pomyślić, z famego śiebie, docho- 
dźić, niźli ślbo piorem opifać, ślbo językiem opowiedźieć. Dość 
na tym, że za zdaniem Manfego w całym procefśie męki Chryftu- 
fowey żadney nad to katowni ćiężfzey nie było. Certum ef quid 
inter omnia atrocifima tormenta, qu& in decr fH paffonis fug Chri- 
fius toleravit, boc illi pre quovis alio maxime fenftivum fuerit. 
Tak dalece i£ od famego poczeóia fwego» naybarźiey ná to obnaże- 
nie bolało Serce JEZUSOWE; jako- daje znać przez Dawida Pal: 
37. Quoniam ego in flagella paratus fum, 9. dolor meus In cen[peciu 
meo eft femper, 1i jeftem na bicze gotow, boleść moja przed obli- 
Qa czem 


Fak nagic- 
"go Chry[lu- 
fa odźiać. 
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czem moim jeft zawfze. Sylveira to: micyfce roftrząfając, mowi, 
że nieco innego jeft być gotowym, śbo nsgotowanym ná biczowa- 
nie, jedno być z (zat zwleczonym. Nam parari ad flagella idem 
eft ac effe nudatum, Gdy tedy Chryftus przydaje: y bołeść moja przes 
demna jefi zawżdy, daje znać iż to zelzywe przed biczowaniem 
obnażenie, zawfze mu od famego poczęćia w pamięći tkwiało 
nieznośnie trapiło. Dolor meus in confbećżu meo femper, id eff ob con- 
fpetium nuditatis meas mowi Mauf: Spoyrzyiże teraz grzefzpy 
człowiecze na twarz JEZUSA we wfłydźie pływającą; á fpytay 
60 była za przyczyna tey jego z obrażenia zelżywośći? Na coc 
tak odpowiada Wenecki Patryarcha S. Laur: Fuftin: Amore guid? 
ebrius, fuam coram omnibus exhibuit nuditatem alter Noé. Owo, 
powiada, drugi Noé winem miłośći ku tobie upojony, nagość fwe- 
ję wízytkim na widok wyfławuje. Więc jeżelić nie jeft potomkiem 
y paśladowcą niewdźięcznego Chama, jeżeliś śię nie cale z fynow- 
fkicy miłośći ku tak dobrotliwemu Oycu wyzuł, przyftap 4 okryi 
nagość jego. Jeżeli nie wiefz czym ja mafz okrywać ? Stuchay ns- 
nki Doktora Serafickiego na owe Izaiafza fłowa: Cum videris yg- 
dum, operi eń, gdy uyrzyfz nagiego, odźiey go, tak mowiaeego do 
Ciebie: Fide eculis mentis Salvatorem pro te nudum, © operi eum, 
fide, cbaritate,devotione,C9" operibus mifericordie. Patrz woetzrnymi 
oczyma na Zbawiciela dla Ciebie nagiego przy kolumnie, odźiey 
go wiarą, miłośćia, pobożnośćią, nabożeńftwem, y uczynkami mie 
tośiernemi. Widźifz żebraka odartego, nagiego, od mrozu y żimna 
zkiniałego, przyrzuć mu jaką łachmaninę, odźiey jaką fiarzyzną, 
ktora gdźieś u Ciebie darmo śię wala, ślbo w skrzyni mole gryzą, 
á tym famym z Swiętym Marćioem famego Chryfufa nagiego przy- 
odźicjefz,będźie ćig za to w dźień Sądu przed całym światem pre- 
konizował, nudus- eram €9 cooperti[fi me, Mat: 24. Czego jeżeli, 
mog3C, €zynić mię chcefz ? jeżeli famego Śicbie na przepych ftre- 
ifa, jeżeli coraz na nowe wymyślne mody przefadzafz śię: Jeżeli 
drog mi fut' ami, begstymi materyami, fkrzynie ładuj:f2, á na ubo. 
gich Chry iufowych od głodu y chłodu umierających pomnicé nie 
: chc, ! 


| 


f 
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cheefz! y owfzem jakoś do tych czas czynił, jefzcze z nich źdżie- 

rać będźiefz, żebyś śię modno, pyfzno, y pompatycznie nośił ? 

Wiedzze o tym że nie tylko nagiego Chryftufa nie odźiejcfz, śle go 

2 fzat obnażywfzy, o wielką ile z Ciebie, jak niegdy Zydźi, przy- 

prawifz konfuzya L Nie czyniłać nic takowego B. Anjela dx Fal- 

ginio, ú przećie fly(zala od Chryftufa taka exprobracyą: Pro pec- 

catis tuorum ornamentorum, C9 zeflium fuperfiuarum, Vauarum, 

curiofarum ego nudatus fum. Za grzechy twych ftrojow y (zat 
pyfznych, zbytnich wymyślnych w ktorycheś przedtym kochała 
śię, jam był przy kolumnie na krzyżu fromotnie obnażony. Słu- 
chayćie tego w ftrojach zbytnie śię kochające Fulginie, á jeżeli ná 
to niedbaćic;że przez wafze niepomiarkowanie ubierania,y piekrzee 
nia, na ktorych tak wiele drogiego traćićie czafu, tak wiele mnicy 
potrzebnych ważyćie kofztow, tak wielom niebefpieczne ftawia- 
ic śidła. Jeżeli mowię niedbaćie, ze przez to Chryftufa powtor- 
mie obnażaćie, y w rofoł,wftyd, konfuzya wprawiaćle, tedy przy» 
nampiey pomniyćie na to, żebyśćie przez takie ftroje (ktore rzadko 
bez obrazy Bofkiey bywają) wieczney fobie hańby y konfuzyi nie 
wyfłroiły w piekle! Jako wyftroila pewna Dama, o ktorey Nada- 
zy. Ta gdy śię ile mogła, modno firoifa, bogato ubierała, wymyśla 
nie piękrzyła,razu jednego bies w poftaći Panny,jakoby z eudzych 
krajow czyli ad wielkiego dworu przybyłey, adrelował śię na jey 
ufługi, obiecując ong ubrać na.podźiw wfzytkim ludziom, uwie- 
rzyła, dała śię ubierać, á bies ja tak czarno na twarzy pomalował, 
takie na głowie firafzydło ufabrykował, iż obaczywfzy éig we 
zwierzćiedle, zaraz z przeftrachu na mieyfcu padła, y nagłą á bez 
wątpienia niefzczęśliwą ómierćia umarła. Mowiąc ogulnie wizy» 
fcyśmy Chrześćianie do teyobelgi Chry ftufa przyłożyji śię ! wfzye 
fcyśmy go z fzat obnażyli, negiego os-pośmiech wyftawili. Ah 
mało mowię y teraz częfło wyfławujemy! Słuchay kto temu 
przeczyfz poważnego Afeety zdania: Chriftiane quoties peccajfi, 
quoties geatiá Chrifli. te qriwafii, toties YESUM fpoliafli, toties 
iu oculis Celi JESUM nudum xoyflituifij ? Chaześcianinie , Ka- 

toliku; 
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toliku, ileś razy śmiertelnie zgrzefzył, ile razy utracit taks Chry- 
ftufowe, tyle razy JEZUSA z fzat obnażyłeś, tyle razy JEZUSĄ 
nagim przed Niebem y źiemię poftawiłeś ! y w wielkim wftydźie 
zoftawileé, gdyż mowi tenże Author: Major ef pudor TE SU fi ng- 
dus fit iu anima unius Cbrifliani, quàm f nudus flet in oculis totius 
mundi, Wigk(zy wftgd, ćiężfza hańba, bar£ieg nieznośna konfue 
zya Chryftufowi, widźieć dufzę Chcześćiańtky, krwią włafna od- 
kupioną, kochanz (woję oblubi:nicę, aaga, odarty, z łatki poświge 
€ájacey, obnażonźę z fzaty niewinnośći, śoiżeli (amema (tic nagim 
w oczach calego Świata! Obroćże oko dobcy fTachsezu na włafog 
dufzę, obacz jeżeli w śmiertelnym grzechu nie zoftaj: ! á jeżeli zo. 
ftaje, wiedz o tym że y teraz gorzey, niż Zydźi JEZUSA obna- 
żafz,y o wftyd przyprawajefz? A^ profzęfz ćig na BOG żywy, 
nie trzmayże go dluz:y w tey konfuzyi, zdobądź śię na prawdźi. 
wa, nadprzyrodzoaę fkeuche, y żal za grzechy, poftanow jako 
naypredzey. poyść do fpowiedźi, poprzeftać obrazy Bofkiey, f 
tym famym odźiejcfz nagość JEZUSOWYŁ, y od hańby £2 uwol- 
nifz Vis unditatem FRSU tegere, labora auimam tuam gratią 
JESU induere, indytamó, femper fervare. Chcefz nagość JEZU- 
SA pokryć, ftaray 6ię śbyś włafax dufzę w łatkę onezo. przybrał, 
y tak przybraną zawfze chował. Poty Afceta: á ja śf:ktem Lue 
dolpha Kartuzyaoa konkluduje: PESU qui veflimeutis tujs exui 
ES ad flagella uuJari veluifi, da mibi nudå peccatorum. meorum 
confeftone "veterem bominem cum atibus fuis exuere, C9 in comibęćźm 
tuo, nudum a virtutibus nequaquam apparere. JEZU ktory dla mnie 
chóiałeć być z fzat zwieczony, y obnażony na biczowanie ; Day mi 
tę łafkę, ábym przez fzczere grzechow mych na Spowiędźi wy- 
znanie zwlokł z śiebie ftarego człowieka, z ftaremi złymi nalo- 

gźmi, 4 pzed konfpektem twoim, na ftrafznym Sądźie nagim 
śię w dobre uczynki; y z cnot ogołoconym nie ukazował. 
A 
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EXHORTACYA VIII. 
O Biczowaniu Pana JE SU S A. 


Concidit me vulnere [uper vulnus, irruit in me 
quafi gigas Job: 16. ec 

Ubil mię zadając ranę ná ránie, rzucił Się 

na mniec jako Olbrzym. 

Tunc apprehendit Pilatus JESLIM © flagel- 
lavit Joan: 19. | | 

Tedy wźiął Piłat JEZUSA y ubiczował. 


"©% Jaki nieflatek, jakoby fłatecznego, jaka odmiana, 
AWZ wrzkomo niecodmiennego, jaka nicfprawiedliwość, 

P na pozor fprawiedliwego Sędźiego Poncyufza : 
Pi Widźiał że JEZUS nie nie winien; że Zfzczérey 
X, nienawiśći dó jego był podany fsdu, Sciebat quód 

per invidiam tradidiffent eut principes Sacerdotis. 
Sam po śćifiym frwtimium, po pilney difkwizycyi y wypytaniu 
QZnid mali fecit Ž żadney W nim winy, śni przyczyny karania zna- 
leść nie mogł, nallam in eo iutenio caufat, á teraz jako winoway= 
ce y publicznego zbrodnia u publiczoey dyby chłofłać każe, 
Tunc apprebenait Pilatus TESUM © fagellacit. Coz 2a funda- 
ment takicy Odmiany, takiey Dic(prawicdliv ośći w fprawiedliwym 
do tych czas, y mocno śię przy piewionośći JEZUSOWEY opie« 
rajgcym Starośćie P innego u Ewangeliftow nie znayduig jedna ten: 
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śię ludZiom. Stanęła z jedney ftrony niewinność Zbawićiela, fze- | 


ptała w prawe ucho fpawiedliwość, Ni/ tibi €9 juflo buic. Na co 
maíz tego człowieka fprawiedliwego dłużey trzymać, wyday po 
jego ftronie dekret, puść wolno, broń od napaśći. Z drugiey ftro- 
ny ftaoal refpekt,polityczna reflexya, takie w lewe ucho śćibita di- 
ćłamina. Jeżeli teraz obwinionego nie ukaczefz , jeżeli żądania 
fkarżących zadofyć nie uczynifz, ftraći(z popu/aritatem, nie będz 
micli Zydzi ku tobie śffsktu, koofidencyi, jaki taki od ćiebie ftro- 
nić będźie, zatym upadnieć grzanka, zgiaie kozubalec, ktory od 
Zydow miewafz, á do tego głowy to nie(pokoyne, zawźżięty na- 
rod, znayda na ćiebie jak% kluczkę, rzucą liftem do C:Grza lub 
do fenatu, opacznie 6ie udadza y z tak poważnego y profitujące- 
go urzędu wyzują. Coż czyni herfzt píeudopolitykow Piłat, oto 
znalazł bezbozne medium, ktorym chójał oboje ftrong ukoatento- 
wać, żeby śię pokazał Sed£ia fprawiedliwość kochającym, á przy 
tym Zydow nie urażił gdy mu śię inae polityczne fpofoby elibe- 
rowania niewinnego JEZUSA uie udały, taki wykoncypował , 
mowiąc do inftygującego Zydowftwa. Corripiam eum 69 dimittä. 
Skarze go y wypufzczę. A zacoż go niczbożoy SedZió karać bę= 
dźiefz? Dopieroś mowił, mi! mali fecit, nic złego nie uczynił, 
fameé go ofądźił za niewionego, nie znaydujac w nim żadney 
przyczyny śmierći y karania, ego zwllam in eo caufam invenio, á 
teraz go na frogie zdajefz karanie. Corripiam eum. Takieć to (ady 
źiemfkie, dopiero tam ktoś będźie niewinny, mi/ mali fecit, dopiero 
go chwalą, kanonizują, ác wnet za lada' przyjazoego przyjaCic]- 
fkiego wiatru powionieniem, za lada blyínieniem mamony, jakó 
winowayce kondemnatami, banicyami okry w2]&» zdają na peny. 
Corripiam. O fady fady ludzkie, ftrafznego S3du Bofkiego cac- 
kaja0e, zato, że 6ie lada śffektem, refpektem, largicyg do tego co 
śię nie godźi poćizgać dacie! Wiedźiał Poncyu(z że nie wolno 
karać niewinnego, jakim byt Chryftus, á przećie re(pektujgc na 
ftarfzynę Zydowiką, na tafke Cefarfka,. na fwoje prywatne emo/u- 
menta, fkazał Pana na frogie biczowanie, ktore ná dalfzs weźmy 
konfyderacyą. Ad M. D. Gloriam. Powiada 


O Biczomaniu Pana JEZUS A. 

Powiada Swięty Ambroży, że gdy śię Lew chowany froży, 
gnięwa, niechce ufpokoić, biorą małego fzczeniuka,y mocno e 

ftaj w oczach jego, co widząc Lew boi śię, frogość w "— 
odmienia, najeżony kark zniża, natężonź łapę fpufzcza, układa 
śię oi 6ichy baranek. Cæditur canis ut timeat leo, EP qui fus 
injuria exajperatur, cüércetur aliena alteriu[, Veni pawi 
S& flowa Swietego Doktora. Ztąd nafze Polfkie urotto arg (ium, 
gdy pielka biję, y lewek éig boi. Tu śię opaczne rzeczy dzieję, 
widząc Piłat że Zydźi jako p$i wśćiekli zajufzeni, frożę śię, gnie- 
waj, buntuję, iaftygujz na niewinnego; Circumdederunt me canes 
multi, grożą utratą faski Cefarfkiey. Si bunc dimittis non ei ami= 
cis Cafavis. Coż czyni, oto chege ich Ak oos 
Lwa z pokolenia Judy, y niemiłośiernie przed nimi ch of ac c 
Apprebendit Pilatus FESUM €9* flagcllavit. pe „je D 
chcac śię y przed famym Chryftafem ufprawiedli wi, wźiąwfzy 
go do izby fadowcy, tak śię juftyfikuje. Widźifz fam zawżiętość 
ku fobie narodu twego, niemafz y jednego coby krwie twey nie 
pragnał, coćby na żyćie nie naftępował, żeby Cię śmierci krzyzo- 
wey godnym nie fądźił, wfzyfcy razem mali y (— ig 
ukrzyzuy, ukrzyżuy, inftyguja, o wydanie dekretu e: eż 
mam czynić, jeden ię wfzytkim nie mogę opponować, zafławić 
przy twojey niewinnośći. Ogień ten zapalozy wosi Zydowfkiey, 
inaczey być nie może ugafzony, chyba krwią cwoja. Zaczym po- 
tczeba żebyć śię odważył na biczowanie, mnie za złe pie majac, 
bo. ja to z mufu, nie z dobrey woli czynić mufzę; śżebym ćię od 
więkfzey uwolnił biedy. Wfzak pofpolita jeft maxima è duobus 
malis minus eligendum, zę dwoyga zlego obierać co „mnieyfzego, 
Lzeyíza poyść pod bicze, niżeli na krzyż, będę ku tobie furowym, 
śbym był fafkawym, nie przepufzczajac przepuízcze, karząc óie» 
od karania y 8mierói uwolnię. Tym abo podobnym fpofobem jako 
dig domyśla Mancinus, pfeudo-polityk Pitat, niefprawiedliwość 
(woje koloryzuj&e juftyńkował śię przed Chryftufem na pozor, á 
w rzeczy Íamey wlaínymi śię potępiał ufty, y tymże famym argu- 
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mentem famego éiebie wiązał; jako z oim cxpoftuluje wfpomniśny | 


Author. Mowiłeś prawi ze dwoyga złego, lżeyfze ma śię obierać. 
Ale czy moicyfzefz to złe biczować BOGA, niżeli nieflufznie in- 
ftygujacych urażić Zydow ? Mowifz, nie wiedźiałem że Chryftus 
był BOGIEM, źle wiedźiałeć że był fprawiedliwym y niewinnym ! 
Ale go o wielkie exceffy, o ćigfzkie kryminały ofkarzono, á czytez 
przekonano, konwinkowano, czy choć jednego grzechu dowie- 
dźióno ? Już był na fadźie Arcy-kapłaoow ofadzony; na Śmierć 
fkazang, godoym Krzyżowcy fzubienice obwołany ! reus ef] mor= 
fij. A wfzak wiedźiałeś jaka tam była fprawiedliwość, wiedzialcé 
że go z Ízczegulney poimali y do fadu twego ftawili nienawiśći? 
Sciebat quód per invidiam tradidiffeut eum Principes Sacerdotum. 
Jefzcze śię wymierza Piłat. Bałem śię áby pofpolftwo jakiego bun- 
tu nie podniofło, tumultu nie uczynilo,y przeto muśiałem ukonten- 
tować. Wierę, bałeś śię tumultu, ktory mogłeś jako naywyzfzy 
miafta Gubernator, łacno ufpokoić, ślbo nań niedbać, Szło mi o 
wlafne żyćie ! Raczey żyćie traćić powinien byłeś jako fedzia, fta» 
wając przy prawdźie y niewinnośći, niżeli nicflufznie dekretować, 
wieczney byś ufzedi zguby gdybyś tak zginął. Takiemi pozorami 
fwoję pokrywał nicfprawiedliwość y prywatę niezbozny Sed£ias 
chéial wrzkomo przez mnieyfze złe od więkfzego wolnym uczynić 
Chryftufa, przez biczowanie uchronić śmierći, á w rzeczy famey; 
co innego uczynił, kiedy tak okrutnie biczować dopuśćił, iżby 
mu Die raz umrzeć przyfzło, gdyby go moc Bofka cudownie pie 
zatrzymała, y potym jednakowo na śmierć potępił. Azafz niero= 
wnym fpofobem y teraźnicyśi politycy fobie peftepuja ? Brzmi y 
im w uśćiech taz maxima: € duobus malis mitis eligendum. Mowi 
ktoś na publicznym zjezdźie, lepiey poftronnty zaciągnąć poten= 
eyi; bi£li pod domową jęczeć niewolż> mnieyfza to auxiliarne 
utrzymywać, y prowidować woyfka; niżeli przy oyczyftych fwo- 
bodach y wolnośćiach nie utrzy mać fig. Coż ztąd zə korzyść £ 
żeśmy tak wiele złego od peftronnych gośći y przyjaćicł długo y 
nie poprzyjaćielfku u nas.gofźczących ucierpicli, y "— t kar- 
oW 


O Biczowania Pana JESUS A. iig 
kow nafzych nìezrzućili. Radźi jaki taki przy fsdach ftojacy 
praktyk, lepiey poyść w prawo, niźli éig przez przyjaćielika po- 
godźić komplanacys, lepiey małego kofztu odżałować, ktory śię 
fowićie nagrodźi, niźli wfzytkiego uftapic. Uffucha áktor, wkro- 
czy w prawne terminy, ikrzy śię, fantuje, fypie Panom Patronom; 
4 oni co? przez rok drugi, dźieśiąty, á czafem y daleg przewlok= 
(zy fprawę, wytrząfnawfzy fzkatułę Pryacypała, do wielkich 
kofztow przyprowadźiwfzy, widząc że jufz nie ma zkąd dawać, 
dopiero mu oczy otworzą mowiąc, Mofpanie fprawa twoja zła, 
nieprawna, już niemafz fpofobu na jey utrzymanie; moja rada È duos 
bus malis minus eligendum; lepiey śię zgodźić, nizli czekać dekre- 
tu. A czemużeś tego zaraz z początku nie mowił, obladay mata- 
czu? nie przeyrzałeć podobno w fprawie, jeżeli fprawiedliwa, íbo 
nie? Wierę boéig na ten czas zbytnia zaślepiła chóiwość. Ale 
wroémy éig do Chryftufa, ktory widząc przewrotoe (erce Piłata, 
wfkroś przenikając że ta jego ku fobie przychylność, bylá züy- 
ślona, obłudna, polityczna, że y po okrutnym ubiczowaniu nie 
miał być wolaym od śmierći, nic Starośćie nie odpowiedźiał, jakoe 
by famym milczeniem na wfzytko zezwalając» lecz fercem do 
Przedwiecznego Oyca mowił: Ego infiagella paratus fum, Jeftem 
gotow na tak okrutne biczowanie. Paratus futn. O Przedwieczny 
toy Oycze, poniewafz tak ći śię podobało, Quoniam fic placitum 
ante te áby $ię to moje ialo, od biczow popadało, nie fprzeći- 
wiam éig lecz gotow jeftem! Oddalże te bicze, plagi, karania, kto= 
reś na grzefznych ludźi nagotówał, á na mnie jednego obroć. In 
me congregata funt flagella. Jam ich grzechy wźiał na śię, ja karas 
nie znośić będę. Ego fm fagella paratus fum: Pokaz zginionemu 
narodowi ludzkiemu miłośierdźie fwoje, á ná mnie furowość fpra- 
wiedliwośći wywrzyi, bo ja na wfzytkom gotow. Paratu: fum. 
Ah dobry JEZU metire quod audes. Porachuy jeno éily juź Zem- 
dlone, na co śię rezolwujefz. Izali nie widźi(z jáko okrutni ślepa- 
cze, gotują na delikatüe" Ćiało twoje rozgi, oftre głogi» żelazne 
łańcufzki ? Widzę; y na nie gótow jeftem. Paratus fum. Lzali nie 
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widźifz jako złośliwi Zydowie, koło zolnierzow y kstow biegaj 
flowy ánimujac, wielkiemi obietnicami korrumpujac, śbyć nie fol- 
gowali, nie żałowali ręku; Widźi to Zbawićiel y nic śię nietur= 
bujac jak nieporufzona opoka w (wym ftoi przedśięwźięćiu toż 
(amo powtarzając, in flagella paratus fum. — jcftem gotow na tak 
okrutne razy, niech biją, ba y zabiją. Ale ie nayczyfifzy JEZU 
z fzat obnażą, w oczach nieczyftych fpektatorow poftawią, okru- 
tnie do kamiennego ffupa przywiążą ? Nic to, niech moją nagc- 
śćią pokryje nagość grzefznikow, moim Z fzat obnazepiem, zdartg 
narodowi ludzkiemu fzatę niewinnośći przywrocę, moim przy- 
wiązaniem, potargam grzechowe więzy, tym ftupem chwiejący śię 
w dobrym jak trzóina pieftatek ludzki wefpre. Paratus fum. Ale 
ztąd będźie już zgromadzonego pofpolftwa, już Uczniow twoich 
zgorfzenie. Zdumieją ię Apoftołowie, na tak zalofny widok pa- 
trząc, y rzeką, nos antem (perabamus, fpodźiewśliśmy śię że on 
nas z ćięfzkiey ofwobodźiwfzy niewoli, na wolność Synow Bo- 
fkich wyprowadźi, śż ono fam teraz w więzach, rady fobie dać 
nie może ! Rzecze pofpolftwo, owoż ten, co śię niedawno popifo- 
wał, że jeft Synem Bożym, mocarzem pad mocarzami, teraz jak 
flaby nędzarz jednego ffupa obalić nie może. Nie da śię y tymi 
„racyami od fwey imprezy odwieść, Chryftos mowi : Neccffe cff ut 
veniant fcandala, niechay śię teraz ze mnie goríza y patrząfają; 
Ego in flagella paratus fum. ja gotow na biczowanie. Ale wiefz 
naymilizy JEZU jak wiele biczow na grzefznika, multa fiagella 
peccatoris. A ty pie jednego lecz wfzytkich grzefznikow, na fobic 
poftać y grzechy noóifz, zaczym plagis vapulabis multis. Wiele 
niezooínych razow ponośić będźiefz, bo pro menfura deliti erit €9 
plagarum modus, według niczliczoney liczby y miary grzechow, 
będźie bezmierne karanie. Niech będźie: Paratus (um, gotow jem 
ftem! Ale'żadney w Cicle twym czaftki wolney od bićia nie zo- 
ftanie, żadney kośći zdrowey nie będźie, od fłopy nożnty, áz do 
wierzchu głowy ranami Cie okryjź.. 4 planta pedis và, ad vertis 
cem capitis, uon erit in te Janiżas. Rzucą Się ra Cicbie iredzy Ol- 
brzymo= 


O Biczowaniu Pana FEZUS A; 
brzymowie, rany ci; ná rany zadawać będą, Concidit bie wulnere 
fuper ulnns, irruit in me quafi Gigas. Nie jeden ábo drudi kat, 
Jecz cala wśćiekłych żołnierzy od czartow opetanych rota biczo- 
wać bed£iel Nic to, paratus futi. Gotowem wfzytko wytrzymać 
dla was Synowie Adámá, braćia moi, ázebym karania Bofkiey fprź- 
wiedliwośći od; was odwroćił. Wyśćie zgrzefzyli, á ja pokutuję, 
wyśćie śię zadłużyli, á ja wyplacam, Que nou rapti? tunc exfolve- 
bam. Pial: 68. 

Tak to Chrześćianie od waza śię dla nas Chryftus, na wfzytkie 
rzeczy by nayćiężfze! á my też wzajem na co śię rezolwujemy? 
Ah niedola nafza! nie wydaje śię od nas podobne echo, nie fty- 
chać wzajemnego paratus jum! Mowi do każdego Chrześćianina 


Chryftus: Serva mandata, zachoway wcale, zupełnie, dofkonale; Mat: 1y. 


wfzyskie moje przykazania, ktoż śię odzywa z Dawidem. Paratus 
fum &9 non fum turbatus ut cu[lodiam mandata tua Pfal: 118, 
Gotow jeflem y. ochoty va ftrzezenie przykazań twoich? By. 
naymniey! bo w rzeczy famey coś przećiwnego widać, Gotowié- 
my 2a lada okazyiką wfzytkie przeftąpić przykazania, zaniedbać 
praw Statutow Bofkich, zrzućić z éiebie Jekkie jarzmo Chryftufo- 
we, żyć wolnie y fwywolnie. „Abjecifii jugum meum E dixifłi non 
ferwiam, Mowi do wfzytkich: Diligite inimicos vefiros, kochayćie 
nieprzyjaćioły wafze, odpufzczayćie urazy, krzywdy nie windy= 
kuyćie, ja za was mśćić śię będę, y oddam każdemu za fwe. Mibi 


vindita ET ego retribuam. A odzowiefz ktory, Paratus fum ? Rom. 13. 


Gotowem Panie dla miłośći twojey, ufłąpić krzywdy, podarować 
urazę, pogodźić éig, przeprośić, zapomnieć wfzytkiego ! Nie ftyd 
chać, śni widać po nas takiey gotowośći! y owfzem gotowiśm 
gdyby można, nie tylo śię pomśćić, za fwoje oddać, lecz cale ad- 
werfarza wniwecz obroćić, zruinować na fortunie, honorze, żyćiu 
ba y zbawieniu. Mowi deliberującemu © dalfzym ftacie żywota: 
Vade, vende omnia que babes €95”da pauperibus, €9. veni fequere me. 
Pod, przeday wfzytko co maíz, rozday ubogim ábo zoftaw na 
&wiccie, á fam idź zamną, fłużmi w duchownym Zakopdym ftanie, 
nie 
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nie uwodź prożnemi świata marnośćiami, ktore wemgniebiu oka | 


przemijaj3, jako mawiał B. Jakoponus. Im ifu oculi clauduntur 
omuia. Niech 6ie prożne nadźieje, wyfokie fpezy, zacność uro- 
dzenia, wielkie kolligacye, niepewne promocye, płonne obietnice, 
nie uwodzą, bo to wfzytko vapor ad modich parens J acob: 12. pará 
i trochę śig ukazująca, piana lub bańka na wodźie w momencie 
o zalej znikająca. Veni fequere me. Podź zamog, naéladuy mego uboftwa, 
my gotowi wzgardy, pokory w tym Zakonie; A jeftze tu paratus fum, bynay- 
czynić, dla mniey, poydźie jaki taki nos zwieśiwfzy fmutay, abiit triftis s 
L^ d wżgardźi powolaniem Bofkim, zoftanie na $wiecie, z wielką fum- 
E nienia gryzotą, y niepokojem,  wiekfzym zbawienia niebefpie- 
czeńftwem, jáko ten ktory pomiefzał feríem predeflinationis, ofno- 
wę przeznaczenia, Drugi na to, Veni fequsre, na wokacya Boską, 
owg daje replikę. Habe me excufatum. Panie radbym Ci fłużył, 
śle że moja delikatna komplexya, Zakonney oftrośći znieść nie 
może, nie wytrzymam tak śćiftey obferwy, głupie tym famym nie- 
śkończoney mędrośći Bofkicy dając tykwe, jakoby kazał to 4bo 
radźił czynić człowiekowi, co jeft nad możność y (ile jego. Iany 
Mat: s, trochę polityczniey z Panem BOGIEM poftępuje, mowiąc: fequar 
| fe, fed permitte me prius ire fepelire Patrem meum. Poydę Panie 
za tobą, wypelnie twoje powołanie, jedno mi trochę dopuść ná 
świećie zabawić 6ig, niech fobie pobujam, miedzy ludźmi śię prze- 
pstrzę, domowe interefa ufpokoje, rodźicow kontrujących ukon- 
tentuję, Niechże tylo w drugie ucho pofzepnie czárt, świśt, y Ciá- 
Ftov: 1. ło, Sortem mitte nobifcum, Podź známi, záwrzyi przymierze, ní- 
fzey fiuchay perfwazyi, na nafzey przeftań radźie. Ażói tu jaki 
taki paratus, paratus, gotow iść za Światem, uffuchaó ponet czar- 
towikich, fłużyć ćiału, y zmyślnośći! Zawołają éwiatowi liberty- 
Sap: 2. nowie: Venite fruamur. bouis, €9*utamur creatura tanquam in ju- 
ventute celeriter. Podźmy zażyimy dobr światowych, dopuśćmy 
młodośći prędko uptywającey wfzelkich uciech, krotofil, bryga- 
dy. Aż y tu wfzelka gotowość, rzadko ktoby Gig nie odezwał. Pa. 
ratus fum. Rzecze opiły Bachus, Venite (umamus "viuum &9"imple- 
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amur cbrictate. Podzcie; puśćmy śię na piatyki, zazyimy drogich 
napojow, winem choć do, utraty rozumu zalewaymy fie; zkad 
wźiąć, ztad wźiąć, choć y z Ołtarza, byle śię gardło dobrze 
miało. A małoż y tu z tym śię odezwie Paratus, paratus (um. Ey 
zgoda na to, piymy niźli pomrzemy. Mors à tergo bibamus ergo. 
Rzecze Venus: Nullum pratum fit quod non pratereat luxuria no- c, 
fira. Puśćmy 6ię na lubieżnośći, dogadzaymy we wfzytkim Cialu, 
wkraczaymy w konwerfacye niepoczéiwe, w komplementa niebe- 
fpieczne, piepiękoe myśli y zamyfły do skutku przyprowadźmy, 
wlot zewfząd zabrzmi echo, Paratus fum. Rzecze chćiwość : 
Opprimamus pauperem juflum, EI non parcamus "vidue, Oprymug- 
my Judźi ubogich, wdowy, 6ieroty odjąć śię niemogace ućifksymy, 
cudze fortuny zabieraymy , wymyślaymy niefłufzne pretenfye , 
czyńmy co raz to ćiężfze exakcye, gdźie možna bliźniego krzywdź- 
my, śż y tu wielu śię gotowych znaydźie, paratus fum. | Rzecze 
obłuda, zmyślona przyjaźń, Cireumveniatus jufiń, ofzukiwaymy, 
niefzczerze obchodźmy śię, w oczy cudnie, Za oczy obłudnie po- 
flępuymy, ftawiaymy śidła, kopmy pod bliźnim dołki. Nie tru» 
dno y tu o takiego co śię odezwie, paratus fum. Tak my na wízyt- 
ko gotowi dla świata y ćisła, śle nie dla Chryftufa. Lecz gdy 
ja śię nad Chryftufowa y nafzą ácz rożnę bźwię gotowością, Ope. 
rarii iniquitatis, niezbożni éiepacze fwoję robotę poczynają. Przy« 
fkoczy fześćiu katow jako Olbrzymow, Irrnir in me quafi Gigas, 
dwu z rozgami ćierniowemi, dwu z rzemiennymi dyfcyplinami na 
kcücu mającemi żelazne oftrogi, dwu z żelaznymi Iaficufzkámi, 
Poczng pierwéi fmagać niewinne ćiało JEZUSOWE, za każdym 
ćigćiem głębokie zadajac razy, kłśdąc rang przy ranie, rane pa 
ranie, rang w ranie. Cornciait me vulnere fupetr Tulnas. Gdy tym 
bt nie ftawało, drudzy przy fkakują, nowe zśdają rany, dawne od- 
nawiają, płynie krew ftrumieniami, 4 kaći jedni po drugich nafte- 
puja: paftwia $ię nad moim Zbawićielem, Ćiało [2 matami od kośći 
odrywają. Sex carnifices accedunt, duo corum virgis fpinis, duo 
loris ucdofisz duo catenis ferreis iucipitità, prid 10115 viribus eum 
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percnterey adduntur vouluera vulneribus, decurvit "fata'ols. | Primis 
defeffis fucceduut fecundi; CS novis vulneribus vetera cwmylant, quos 
mox tertii (ubfe quuntur qui unciis carnem ac pellem avellant. Mo- 
wi S.Hieronim ¿n (z/of: ord: S. Magdalenie de Pazzis objawiono iz 
Chryftus był biczowany od trzydźieftu par katow, naprzemiany 
naftępujęcych. Iani rozumieja iż z eśłey roty zolaierzow, w ktos 
rey jedai liczę ludźi (ześć fet fześćdźieśiąc y fześć; drudzy tyśiąc 
z gore, śni jednego nie było ktoryby Chryftafa áż do umoru nie 
biczo wał, y ten był miany za kawalera, ktory dluzey y okrutniey 
go fmagał, jáko mowi S. Juftioiaaus. Inter ipfos ille beartoy, A 
prajtantior credebatur, qui iu iufligeudis verberibus crudelior exti= 
fijet; Mancinus powiada, że nie tylo żołnierze, źle lud pofpolity, y 
dźieći (wy wolne Chryftufa biczowały. Non improbabile efl etiam 
ab inuocenti puerorum atate ac: grege flagellatum Chriftum fuiffe. 
Fuoduje śię to zdanie na ffowach Pfal: at. gdźie mowi Chryftus, 
Circumdederunt me vituli multi, taüri pingwes obfederunt me. QOto« 
czyli mig ćielcy mnodzy, bycy tłuśći ofkoczyli mię, kędy tłuma- 
cze przez bykow tłuftych rozumieją mocaych żołnierzow biezu- 
jących, przez ćielcow (wawolae pofpolftwo y dźieći. Tauri pine 
goes erant robuftifimi flagellatores Cbrilli, £9 vituli de grege im- 
belli ac pueri aliqui.. Byloli to w famcy rzeczy śbo nie? pewnośći 
nie ma(z z pifma, To pewna że tak okrutne było biczewanie Chry- 
Rufa, iż zadaa y naymnieyfza cząftka, żadna kofteczka w ćiele 
JEZUSOWYM od rany, y bolu wolna nie zoftała. .4 planta pedis 
ufa, ad verticem capitis, nou eft in eofanitas. S. Bonawentura Ber= 
pard y inni w ćiele JEZUSA ubiczowaaego licza ran frogich pięć 
tysięcy, Salmeron iktow, ślbo uderzenia piętaaśćie tysięcy, trzyfta 
SiedmdZieóiat. Lecz tego wfzytkiego lepiey ten fam wie liczbę, 
ktory ćierpiał, y piafek morfki ma policzony. W Rewelacyach S. 
Brygitty od Concilium Trydeńfkiego pochwalonych lib: 1. cap: 1o. 
kładź to że Sie tey Swietey ukazawlzy Nayświętfza Panna, biezos 
wanie Syna Íwojego tak opifała: Biczowano éialo Syna mojego 
wolne od fkazy grzechowey. Na pierwfzę uderzenie ja blifko fta» 
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jęc upadłam na £iemig jak umarła, potym śię wzmogfzy nido- 
lam ciao zranione pofzarpane, £z gole żebra y kośći —— yo» 
y gdy tak Syn moy był caly w ranach y krwi, iż na nim a h 
go nie byłe podobieńftwa, á Siepacze jefzcze śię nad nim paftwili, 
tedy jeden z przytomaych zawołał: Izalifz na śmierć nie fkazane- 
go, zabić chcećie, co rzekfzy przećigł powroz ktorym był do 
ffupa przywiązany, á Chryftus zdebilitowaay padł na źiemig, y 
we krwi włafney leżał. Przydaje Anjelfki Doktor, Ze pfzcze y Jç- 
żącego biczowali, á Tertulian mowi iż go złośliwi oprawcy ^. 
gami deptali, bili, popychali. Powftań oa tak zalofag VAM M 
Jeremiafzu, á z śdmiracyz wołay: Obfiupe(cite Coeli. fuper boc, © : 2. 
porte ejus defolamiui Vehementer. Zadziwuycie ŝig Pdapiegéie 
na to Nieba; owo Tworca wafz na Ziemi pod nogami diea 
leży ! Concnlcavit me bomo, ego vermis © non uee Fr as 
Ezechielu á z płaczem zawolay, bes; beu, beu Domine D + Al» Ibidem. 
ih; 4h Panie Boże Oycze Przed wieczay, y także nieludzko dum 
Giela narodu ludzkiego Jedynaka fwego traktować dopufzczafz i 
Powftań y Micheafzu, á ma zgromadzonych tu zawolay ludźi. 

Audite populi omnes, attendite terra © plenitudo ejus. Stuchayéie Cap : r- 
wfzyfcy ludźie co Oéicc Niebiefki do was o tak nierilotiermie l 
keno Chcyftuśie mowi przez drugiego Proroka ! Propter Ifaiz sz. 


ftelusgfopuli mei percufi eum. Dla grzechow ludu mojego fkaralem o 


go. ` ^ 
dentow, fchizmatykow ? Ah nie tylko dla tych, śle naybarziey dla CbryftuJa, 


grzechow ludu mego wiernego Katolickiego. Quisquis ,commifit 
felus, eff T ESU percufi reus. Staniburfts. Ktokol wiek sig Gięfz= 
kiego dopuśćił grzechu, ten śię przyłożył do JEZUSOWEGO bi- 
czowania. Weyrzyiże w regeftra fumaienia twego Chrześćianinie, 
bierz w komput grzechy twoje, á waet doydźiefz jak wieleś bi- 
czow, rozg, łańcufzkow podał na zranienie Diewinnego J EZUSA. 
Flagellatus fuit ad fatisfaćlionem. pro deliciis €9 lafcivia, mowi S. 
Bonawentura: Chryftus Pan jeft ubiczowany na dofyć uczynienie 
2a delicyć, piefzczoty; wygody ćiała, y lubiężnośći. O delikatae, 
piefzczone, 


Ja ktorychze to ludi! czy Zydow, czy pogan, Gzy dyffy- cy biézujg 
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piefzczone, rofpuftne, na wfzelkie niecpoty rofpufzczone ćiała 
grzefznikow , jak wieleśćie boleśći, -niewipnemu JEZUSA Ciału 
przyczyniły! Ah mało mowię przyczyniły ! y teraz jeízcze ile 
z was przyczyniaćie, y teraz jefzcze Chry ftufa biczujećię ! Raz 
Chryflus od Zydow ubiczowany, źle źli Chrześćianie uftawnie go 
biczuja za zdaniem S. Auguftyna: F/agellatus eff Chrifus flagellis 
T'udeorum, fed non miuus bodie flagellatur blajbbemiis falforis Chri- 
fłianorum. Na co razu jednego utyfkowal fam Zbawicicl, przed 
Błogofławiona Małgorzatą deKortons;jako jeft u Bollanda 22. Febr: 
Scias Filia quód piures bodie fudaos inter Cbriflianos invenio 
contra me, quam coram Pilato fuerint tempore pafionis mea. Wiedz 
Corko ze więcey ja teraz miedzy Chrześćiany znayduję Zydow 
okrutnych na mnie, niźli ich było przy moim u Poneyuíza biczo= 
waniu ! Tamći raz mię tylo ubiezowali, Chrześćianie codźień też 
fame razy, y raoy, na moich członkach renowują. In tantum tut 
fi corpus meum ejfet tam magnum: ficut machina mundialis, C9 effet 

affibile, non iwoeuirerur in co locus, quantum pungere poffet cułpis 
acis fine vulnere à peccatis pluries iteratis. Tak dalece, że choćby 
ćiało moje tak było wielkie, fzerokie, y długie, jako jeft machina 
całego Świata, á ćierpieć mogło, tedyby w nim nie było mieyfca 
wolnego od ran grzechowych, ile częfto powtorzonych tak 
wiele żeby koniec fzpilki mogł śię dotknąć. Może y terazUg kaz- 
dym grzefzniku, ile w złych nałogach zaftarzalym; y częfto W teź 
fame zbrodnie odpadajacym flowy pacyenta Huffzyfkiego prawdźie 
wfzy naíz Job bolejacy mowić, Coucidit me vulnere fuper ulu 
irruit in me quafi Gigas. Rzuca śię na mnie zapamiętały grze” 
fznik jako Olbrzym,y rany mi pa rany zadaje. Do czego śię y fam 
pokutujący przyznzwa Auguftyn: Vulnera Tulneribus irflixi, quia 


feclera Jceleribns addere non timui. Ran do Yan przydawslem, gdym | 


oślep śmiało z grzechu do grzechu jećjał. Roku 1598, Marya Raggi 
Dominitanka, modląc fig po Kommuvii, uyrzala przed fobą Zba- 
wiciela przywiazanepo do ffopz; ubiczowanego, fkrwawionrgos 
łzy oLfićie lejącego> y rzekła: Ah moy drogi JEZU, ktoż Cię tak 
okrutnie 


grzechem, w ktorym leży nie myśląc o poprawie» 
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okrutnie ubiczował? Na co JEZUS: Er 4 tanto, tam immania 
pa(fus fum, Cbrifliani: tameu non ecffant me in dies impetere» GS vul- 
nere fuper Uninus confcindere. Lubom tak ućierpiał za narod ludz- 
ki, jedoakże Chrześćianie, y podźiś dźień, nie przeftają śię nade- 
mną paftwić y rany mi, na rany zadawać. Ah moy kochany JE- 
ZU, ty fam wiefz lepiey, jak wiele jeft Chrześćian, nie mowie po 
całym świeóie, śle w tym mieśćie, ba podobno y w tym Kościele 
ktorzy Cie dźiś ubiczowali, ślbo ubiczują, ktoś lubieżaym okiem; 
ktoś niew ftydliwą, śbo łakomg ręką, ktoś myślą ladajak&, ktoś nie 
dobrymi zśmyfłami, żądzami, pożądliwośćiami, ktoś zakazanymi 
uczyokami, ktoś bluźnierfkim, kfamliwym, cudzą ffawe targája- 
cym językiem, y owfzem boję śię żeby y tey famey godźiny, ten 
fam, ktory o twoim ffucha biczowaniu, mie biczowal éig, jakim 

y prawdziwey 
pokucie! Mogłby takiego podobno nie jednego palcć ukazać wfzyt- 
ko widzący JEZUS, mogłby zaraz w tym momenćie, z pofrzod 
tu zgromadzonych wyrwać, żywo do piekła ztrąćić, śle nie czyni 
tego Cierpliwy teraz y lafkawy Sędźia, jedno z nim y ze wfzytkie- 
mi oraz grzefznikami żałośnie expoftuluje. Que utilitas in [an- 
gvine meo? A coz za pożytek z tey krwie mojcy tak hoynie przy 
biezowániu wylaney dla was y Za Was grzefznicy? Kiedy fami 
chczc na wieczne idźiećie zatracenie. Que utilitas ? Dość było 
tey krwie mojey na okup ludzki, żeby nie tylko wielu, lecz wfzy- 
fcy zbawieni byli, á przećie wybranych tak mała garftka, nie 
wiele tych, ktorzy che% iść Ciafnę drogą prowadząca do żywóta, 
Cożywo trzymają śię drogi przeftrondey, do zguby wieczney pro- 
wadzacey. Que mtilitas in fangvine meo £ Ja dla tego krew 
z śiebie toczę, żebyś ty był pokornym, á ty śig pychą nadymafz, 
żebyś był ezyfty, á ty śię na wfzelkie wylewafz nieczyftośći ! że- 
byś był pobożny, á ty niezbozny, żebyś był cnotliwy, á ty nie- 
cnota! ye titilitas ? Czy za tę krew Z całego Giała mego Wy- 
lang, choć jedng z oezu wylałeć łezkę, choć na jedno w fercu 
fkrufzonym weftchnienie zdobyłeś śię? choć raz Sig w pieréi 

Q2 z praw- 
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Z prawdźiwą fkruchę uderzyłeć ? choć od jednego grzechu 
wftrzymałeś śię ? Zaczym que wtilitas in faugvine. Co zá 
korzyść ze krwie mojey? Coż mam ztad za poćiechę , co zá 
wdźięczność zem ćiało moje na tak okrutne wydał Ímaganie ? 
kiedy ćię widzę niewdźięcznego. Super boc ejl. pena. gravior 
cum te tam ingratum experior. Barźicy wię jefzcze trapi nies 
wdźięczność twoja, że mię za to wfzytko nowemi grzechami 
obrażać nie przeftajefz. Kamień nie człowiek jefteé grzefzniku 
w złośćiach zakamieniały, jeżeli Cie miłofna y żałofna expoftu- 
lacya Chryftufa przy flupie kamieonym ftojsecgo. nie przeraźj 
y od grzechowych okazyi nie odraźi. A jeżeli chcefz żebyć 
kamieniem, do pieca wapieonego w piekielny ogień wrzuconym 
nie był, wftań porufz śię, z zaftarzalych nałogow, á wdobyw= 
fzy śię na żal ferdeczny, y Chrześćiańfka rezolucyź, zbliż śię 
przez ízczera pokutę do ubiczowanego Zbawićićla, á omo- 
czywfzy ferdeczny palec we krwi jego» pifz na tey kolumnie 
z mężoyin Herkulefem. Non plus ultra. Poty kres brzydkośćj 
moich, tu meta zakazanych áffektow , tu koniec grzechow w 
ktorych do tad leżałem ! Przyftąp każdy w fzczegulnośći grze- 
- fzniku. Przyftap pyfzny śmbicyanćie, y napifz Non plus ultra, 
joz śię wyżey moja pycha, hardość, nadętość, światowa buta 
wzbijać nie będźie. Bede twojcy pokory, tak dla mnie upo- 
korzony JEZU naśladował. Pilz łakomcze, tou plus ultra. Już 
więcey nikogo krzywdzió nie będę , nie będę fzarpał , darł, 
ofzukiwał, cudzym śię parał, przefiaoę wfzelkich niefprawiedliwo- 
śći. Chcę pagradzać fzkody bliźnim poczynione, wroćić co jef 
cudzego, y z tego co mam fłufznie nabytego udZitlaó ná jat- 
mużny. Pifz niepowśćiągliwy karnalito non plus ultra. Już 
wiecey żadnych ćielefnych ućiech z grzechem zlaczonych nie 
dopufzczę śię, rozerwę nie dobrze zawartą przyjaźń , odda- 
le śię od ofoby y mieyfca piebefpiecznego €9c. Pifz gniewliwy 
choleryku Qo) pins nitra, Już Więcty gniew nśdemną gory 
brác 
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brać nie będźie , już żadne fiowo zelżywe, ufzczypliwe , blu. 
£pierfkie, zadne przeklgctwo z uft moich nie wybuchnie, ża- 
den gniew, rankor, nienawiść, awerfya w fercu mym, micyfcá 
nie zagrzeje. Pilz brzuchowi y opilftwu fłużący non plu: ul- 
tra. Dość tych pijatyk , tego niezachowánia poftow , już od 
tąd trzeźwość y pomiarkowanie chować pocznę. Pifz obłu- 
dny Fskcyanéie non plus mirra. Już daley obłuda, kłamftwem, 
niefzczerośćię bawić śię niechcę, już żadnych fakcyi, prywat 
fzukać nie myślę, to u mnie będźie ná języku, co y w fercu. 
Słowem zamykam.  Pifzmy wfzyfcy grzefznicy non plus ultra. 


Już Gig też więcey Panie, dla nas ubiczowany, grzechami ná- 
fzymi biczować powtornie nie bedziemy, Jedno ćig pokornie 
prośiemy o JEZU fiojacy przy fłupie kamiennym, śżeby 
za łśfką twoja ten napis, to woli nafzey poflano- 
wienie, było kolumnę flupem kamiennym, Zadnemi 
śfłektami , refpektami , żadnemi pokufami 
nigdy nieporufzonym. 
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O. ukoronowániu cierniem P. JEZUSA, 


Spoliavit me glori mea, abflulit Coronam de 
capite meo Job: 19. 
Odárl mię z chwały mojey, zdarł Ko- 
ronę z głowy mojcy. 
Pledentes Coronam de fpinis, impofuerunt 
capiti. ejus. Mat: 27. 


Uplotfzy Koronę z Giernia, włożyli 


na głowę jego, 

77 2 Nowu moje podobieńftwo jeft bez podobieńftwa. 
"4/53 Moje ćierpiącego JEZUSA do ćierpliwego Joba 
h przyrownanie, bez porownania, komparacya nie bez 
disquiparancyi. Mowi Huffeyfki pacyent. S po/iavit 
HB me gloria mea. Złupił mię, wyzuł, odarł z chwały 
mcy dufzny niepryjaćićl, kiedy mię wyzuwfzy ze 
wfzytkiego cokolwiek miałem, uczyniwfzy z Pana nędzarzem, 
'Z bogatego mendykiem, z Krola, leżącym w gnoju mizerakiem, 
wfzytkę moje chwałę, powagę, ftymę u ludźi w śmiećjach zemng 
zakopał. Bo patrząc ná ták nieznośna plage moje ludźie, kiwajg 
nademoż głową, natrząfzją śię y mowiźż, że to utrapienie Zá Cic(z- 
kie zbrodüie moje Pan BOG przepuśćił, Azafz podobnych rzeczy 
ćierpiący JEZUS o nieprzyjaznym fobie narodźie Zydowikim 
mowić nie mogł, Spoliavie me glori mea. Złupili mię z chwały 

a mojey , 


O. Citerniowep Koronie 127 
mojey, kiedy mie mie jako BOGA, nie jako Meflyafza; nie jako 
cziowiela, lecz jako bydię dość tanio za 3o. frebnikow ofzacowali. 
Kiedy jako jednego «boycę, publicznego łotra, poimali, 2wiaza- 
li, z wrzefkiem, tumultem, w nocy do miafta wprowadźjli. Spoli- 
avit me glorió. Zivpili mię z chwały, kiedy. ftawiwfzy przed 
Aicykapłany, rozmaite na mnie przez świadki namowione kładli 
potwarzy, godnym émieréi ofądźili, rozmaitemi zelżywośćiami 
przez cala noc nakarmili. Spoliavit me gloria. Zlupili mię z chwa- 
ły, kiedy jako publicznego zbrodnia ofkarzyl: u Piłata, wyśmiali, 
Za głupiego poczytali u Heroda, u pręgierza tak okrutnie ubiczo+ 
wali, że na mnie ludzkiego podobieńfiwa nie zoftawi]i, To z tey 
miary jeft podobieńftwo Joba do JEZUSA, gdyż obiema fłużą te 
flowa: Spoliavit me glorić mea. Ale w tym co daley naftępuje 


| wielkie nicpodobieńftwo, álbo podobieńftwo bez podobieńftwa, 


Mowi o fobie Huficyski Bolefiaw, abflulit Coronam de capite meo. 
Zdart Koronę z głowy mojey. O éierpiacym Zbawićjelu napifat 
Ewangelifta Mat: 27, Plećientes Coranam de fpinis, impofuerunt 
capiti cjas. Uplotfzy Koronę z Ćierpia włożyli na głowę jego. 
Za patrzmy śię ferdecznym okiem na tak żałofną Krola boleśći Ko- 
ronacya, położywfzy za cel nabożney konfyderacyi dolorem "vebe- 
mentem, wielką boleść bolejacego Joba, ćierpiacego dla nas Zbá- 
wićiela y oraz więkfzą chwałę Boską. Ad M. D. Gloriam. 
Stofujac śie do dźiśicyfzey Matki Chryfinfa Uroczyfłośći ; 
biorg za fundament całego dyfzkurfu ftowa w pieniu Salomono- 
wym Cap: 3. napifane. Egredimini &9. videre Filie Sion Regem 
Salomonem in diademate, quo coronavit enm Mater fua in die de- 
fpon[ationis illius. Wynidźćie á ogladayćie Corki Syońfkie Krola 
Salomona, w Koronie ktorg go ukoronowała Matka jego w dźien 
Zrękowin jego. Zwyczay-był fłarodawny: jáko wfpomina 4 Lapi- 
de, 1ż matki (ynom przy zaręczynach ślbo ślubie, kładły na głowę 
koronę, íbo wieniec kwiecifty, na dowod ich zwyćięftwa;iż zwy- 
€iezy Wízy cielefną pcźądliwość , Dienarufzonego dZiewictwa 
kwiatu áz do malzcHfkiego ftanu, w całośći dochowali. Tdcirca 


quippe 


Przypadřą 


ta exorta , 


na dzics 
25. Marca 


raea 
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quippe corone imponuntur capiti, ut vićłorie figna fint, gnód fcilicet 
antea fuerint libidini inexpugnabiles. Swięty Chryzoftom. Teraz 
ten zwyczay uftał, niewiem czy nie dla tego, że też y poczóiwość 
uftała ? Rzadki śię pono znaydźie, ktoryby czyftośći przed ślu- 
bem nie utraćił, nie jednemu z Panow młodych, kwadruje owa 
przymowka. Nondum adultus jam adulter. Jefzcze z lat dziecin- 
nych młodźieńikich nie wyfzedł, á już niecnotami fzed£iwych 
przefzedł ftarcow. O przeklęty pożądliwośći ogniu, jak wiele 
młodych wprzod nim doroftą, ná piekielny zapędzafz ogień! 
Strafzny ow zacnego Afcety wyrok. Si centum jwDenes damnen= 
tur, ex illis centum, nonaginta novem ob vitium carnis damnantur, 
Gdy fto młodych bywa potępionych, to dźiewigćdźieśiąt y dzie- 
więć za nieczyftość, á chyba jeden za infza nieprawość. O gdy- 
byś na to rofpuftna młodośći pamiętała, prętkebyś w fobie ro- 
fpuftne zapały, pamięćią na ogień piekielny ugasila? 

Korneliufz a Lap: dźień dźiśicyCzy to jeft 25. Marca, nazywa 
daiem zrękowin Syna Boskiego z natura ludzką. Dies Incarnatio- 
gis fuit dies defponfationis Chrifi cum humanitate. W ten bowiem 
dźień po odprawioaey (zozeéliwie legacyi Niebiefkiego Paranimfa 
Gabryela, po otrzymanym konfenśie MARW Panny, przed wieki 
zrodzony Syn Bofki, tauquam Sponfus procedens, jak Oblubieniec 
zftapiwizy w dom przeczyftych jey wnętrznośći, naturę nafzę 
fobie zaślubił, y wiecznę z nix zawarł przyjaźń: o czym Swięty 
Auguftyo. Procefit ad uos primum inVirginalem uterum, ubi ci 
nupfit bumana creatura Caro mortalis, 65 inde velut Sponfms pros 
cedens de thalamo fuo, exultavit ut gigas ad currendam viam, 
Przy ktorych poślubinach, to jeft przy dźiśieyfzym Słowa wóiele- 
nia MARYA Panna, wielka wielkiego BOGA Matka Syna fwego 

EZUSA Pana, za d£iwng Ducha Swiętego kooperacys z Panień- 
fkiey krwi fwojey onemu Nayświętfze Cialo uformowawfzy, nim 
go tę korong wyśmienitą ukoronowała. Mater Chrifli B.M ARIA 
coronavit eum diademate, quia. bumanitatem nofiram ex ez ipfe 
affumpfit. S. Grzegorz, Matka Chryftufa Przeblogofkawjona, koro= 

A | ną go 
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ną go ukoronowała, dając mu ze krwie fwojcy ludzk& nature, y 
Swięty Ambroży: Beatus MARIÆ uterus, qui tantum Dominum 
coronavit, quaudo formavit: Blogoffawiony Żywot MARYI, ktory 
rak wielkiego Pana ukoronował, kiedy mu ćiało z 6iebie uformo- 
wał. Egredimini €5'videte Filie Sion. Wychodźćiefz tedy Cory 
Svofifkie, Chrześćiańśkie Dufze, wychodźćie mowię z świata, od- 
rywayćie od jego prożnośći śffekt, á oglądayćie więkfzego niż Sa- 
lomopa. Ecce plufqnam Salomon bic. Krola y BOGA wafzego JE- 
ZUSA w koronie natury ludzkiey. Oględayćic przez nabożne wóie- 
lenie przedźiwney dźiśieyfzey tajemnice wćielenia Syna Bożego, á 
do miłośći jego, do chwały y czći pobudzayćie śię, dźiękując mu 
za takie dobrodźieyftwo, ze dla nas dzié ftat śię Człowiekiem, 
żebyśmy na wieki oie ginęli. Egrediwiwi id cfl in illius admiratio= 
nem, amorem ES cultum rapiamini. Cornel: à Lap: 

Wízakze gdy ja śię przy wefoley dźiśicyfzcy Solenizacyi 
Zwiaftowania Panny MARYI, jako przy pierwfzym zbawienia na- 
fzego początku, nieco wypogodzonym czołem, zwefoła mina na 
koronę natury ludzkiey wżięta od Przeczyftey Matki JEZUSA 
mego zapatruję. Widzę (áh boleść ?) 4 owo drugá jego niezbo- 
ioa matka, (jeśli matka á nie zajadłą macochą raczey nazwać éig 
moie) Synagoga Zgdowfka, zdiawfzy z niego tę zacną Koronę, 
abfiulit Coronam, to jeft okrutnym biczowaniem podarízy, pofzar- 
pawfzy, zraniwfzy Nayświętfze Ciało JEZUSOWE, iong mu ftra- 
fznę na wfpomnienie, firafznieyfzą na weyrzenie, nay ftrafzoieyízg 
Da doświadczenie, z oftrego Ćiernia uwit koronę, na głowę wéi- 
ika! O czym tak a Lapide: Sicut Chriftus primo anno © die In- 
caynationis fug coronatus eft diademate bumanitatis, die 25. Martij, 
ita pariter 34. €9 ultimo vite fue amo, eadem die 25. Mart: coro- 
natus efl corona fpiued, d matre (Cocriis noverca) fua S 'yuagoga. Ja- 
ko, prawi, Chryftus pierwfzego roku y dnia przyiśćia fwoiezo na 
wiat, przez wóielenie, ukoronowany był koroną człowieczeńftwź 
fwego, dnia 25, Marca, od ukochaney Matki fwojey MARYI Panny, 
tak potym 34. roku oftatniego żyćja fwego w tenże fam dźień 25. 

R Marca, 
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Marca, ukoronowany jeft korong ćierniową, od złośliwey matki, 
abo raczey macochy Synagogi Zydowfkicy. Albowiem Aug;ftya 
Swięty. Epiphaniufz y inni dowodzą, że Chryftus Pan tegoż fame- 
go; ktorego przyjął naturę ludzką, to jeft 25. Marca, jeft umęczo* 
ny, y zabity na Krzyżu. Eadem euim die Chriftus pafus c9 mortu9 
efl, quà incarnatus puta as. Martij. O oiefiychana, y nigdy nico- 
plakana Zydowfka niewdźigcznośći» y także nagradzafz nicfkor- 
czone Odkupićielowi twemu dobrodźieyftwo ! y takaż mu od cie» 


bie wdźięczność należała? O mater amara; quid peccavit bic bonus . 


Filius tuus ? Woła y gorzko lamentuje, fłodkomowny Bernard. 
O matko gorzka y złośliwa, coz ći pczewipił ? coć złego uczynił, 
ten dobry Syn twoy? z twojego narodu urodzony Chryflus? iź 
go tak niemiłosiernie traktujefz ? Oa dla ćiebie Niebieśkie opuści= 


„wfzy delicye, przylzedł na żiemię, wynifzczył Boftwo fwoje, śby 


ćię od zguby wieczncy wybawił, piewyfłowionemi dobrodziey- 


. ftwy, y miłośierdźiem ukoronował. Quò coronat in mifericordia RI 


Korona 
cierniuwa 
czarten/ka 

inwencja, 


miferationibus. A ty go tegoż famego doia, ktorego na świac dla 
Giebie przyfzedł z świata zgladzaíz, y miedzy niezliczonemi kato- 


wniami, éierniowa kotong koronuiefz! O jeżeli kiedy? to teraz egres 
dimini 9 videte Filie Sion Wychodźćie CorySyońfkie, zebrane tu 
dufze Chrześćiańfkie, á przypatrzóie śię tak bolefney Krola boleśći 
Koronacyi, y oraz nieffychanemu Zydowftwa okrućieńftwu! Tak 
tę żałofox tajemnicę opifał Mateufz S. Congregaverunt ad eum 
univerfam cohortem, 5 plećtentes coronam de fpinis, pofwerunt fuper 


caput ejus. Zebrali do niego cala rote, y uplot(zy koroog 2 éier- 
nia, włożyli na głowę jego. Ktoż do JEZUSA zgromadźił żoł= 
nierzy ? kto go tak kazał koronować? nie Pitat, bo on go tylo bi- 
czować kazał. Odpowiada Sylvcira: Milites d Judais pecunid 


corrmpti, audebant. omnia crudelitatis genera, in facratifimum Cor- | 


pus Salvatoris infligere. Złośći to zajufzonych Zydow wynala- 
zek, ktorzy pieniędzmi żołnierzy fkorumpows!i, ázcby wfzelkiego 
okrućieńRwa, ktoreby im fam bits do ferca podał, rad niewinnym 
JEZUSEM dokazowal. Jakoż była to czartowfka inwencya. Poe 
niewafz 


kic śię bole, ućifki, obelgi, ktore przez cały czas męki 
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niewafz od ftworzenia świata, przez lat kilka tysięcy, żaden śię 
okrutnik tego nie domyślił, śżeby choć naywiękfzemu wiDowaycy» 
miał taką czynić tyrannię wéifkajac mu, na głowę oftre Giernie; 
jako ći wśćiekli oprawcy z JEZUSEM Panem uczynili. Plećkentes 
coronam de (piuis, pofuerunt [uper caput ejus. Uplotfzy koronę z ier- 
nia, włożyli na głowę jego. Ah barzoś tę rzecz łafkawie opifał 
Swięty Ewangelifto, Pofuerunt, Nie włożyli powoli, lecz gwafto- 
wnie wéiíneli, 4 to nie raz. Świadczy poważny Auchor, iż gdy 
im widziala śię nie dobrze być położona, znowu je gwałtownie 
zerwali, ći z nig kawałki Ciała uboftwionego, ikorę y włofy na 
Gierniu zawiffe, á potym lepiey śkomodowawfzy, dwu kijem tło= 
czyli, á ioni mocnym uderzeniem, jak obręcz na drewniane 
naczynie, pobijali wedle Ewaogelifty. Percuticbant caput ejus, ták 
dalece iz śiedmdźieśiąt y d wie ośći, głęboko w głowę 42 do fame- 
go mozgu przeniknęty. Lunela 6ię krew» y refztę włofow ják po- 
wrozy pokręćiła, Oczym jeft éwiadectwo famey Bolcfneg Matki u 
Swietey Brygitty Jib: 4. cap: 70. Er tunc corona (piuca Capiti ejus 
ar&iiffune impofita fuit, que ad medium frontis defcendebat, pluri- 
mis vivis fangvinis decurrentibus, per faciem ejus © crines, EI oct 
los, €5 aures, ut quafi mibi nil nif jaugois totum videretur, | Wre- 
dy mocno wéifoeli koronę Cierniowa, na głowę Syna mego, ktora 
mu połowę zajęła czoła, y tak cala głowę zraniła, iz hoynemi 
ftrumieniami krew śig lala, cát twarz zbroczyła, ufta, oczy, ufzys 
zalała, iż widźieć y fiyfzeć nie mogł, á twarzy y głowy dla krwi 
rozeznać trudno było. Vincentius Pereira powiada, że ta korona 
nie była takíztalt wieńca, lecz nakfztałt czapki, á przeto nie fame 
tylo fkronie, lecz cala okryla y zraniła głowg, od wierzchu aż do 
pul czoła. A tu już egredimini Filie Sion. Wynidźćie Cory Sy- 
ońśkie, dufze krwią JEZUSA mego odkupione, W videte. dolorem 
meum webementem, oglądayćie, dochodźćie, nabozng myślą» ják 
wielka Zbawicielowi wafzemu, Krolowi bolefnemu, ztad uroffa 
boleść ? $y/veira mowi, że w jedney koronie.Cieroio wey» wfzyt= 
fwojéy po- 
Ra nioff 


Weyrzenie 
na Krucy- 
fix wielce 
pożyteczne 
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nioff Zbawiciel, zkonceńtrowały; fkompendyowalg y rekapitulo- 
waly. Im corona pinea tanquam iu compendio, omnes dolores, angu- 
fie ac aff Homs crucis recapitulabantur. Przyczyna tego. Iz gło» 
wa u cifowieka, jeft compendium, zebranie całego Ciala, gdzie śię 
ze wfzytkich członkow nagfubteloieyfze zbiegają żyłki, y przeto 
czucie jeft aayfubrelnieyfze, Zaczym gdy: owe bodźee Cietniowey 
korony, śż do pul głowy y mozgu przefzły, bol nieznośny po 
wfzytkich rozfzedł śig.członkach, y wfzytko bolało ćiśło. Tak i£ 
koniecznie w tey kśtowni potrzeba było umrzeć Chryftufowi, 
gdyby go Bofka extraordynaryioa éilà, chowajac na dalfze męki 
przy żyćiu nie zatrzymała. Sens to S. Laur: Jaftin: Debwit plane 
mori tanto dolore transfixus, fe tamen rejeroavit ad vitam, ui bis 
etiam graviora portaret. S. Bernard powiada, że-Chryftus przy 
fwoim koronowaniu tyśiac (rogiego uklocia uczuł w Nayświętfzey 
Głowię fwojey. Corona [piuea mille pumćżuris (peciofum'illins Caput 
fitulneravit. Seraficki Bonawentura: w fwoich medgtacyach mo- 
wi, że za wćiśnieniem tey korony na głowę Chryftufowę, nie tylo 
z głowy, śle y z gęby, ufzu, nofa, oczu, krew płynęła. Egredimini 
Filie Sion, Uważże to Corko Syońtka, każda pobożna dufzo, á 
zawftydź śię twych piefzczot, y rofkofzy, iż uftawnie chcefz cho- 
dźić po miękkim kwieciu z Sardanapalem, rozami głowę z $wiato- 
wewi rofkoániéiami koronować, á od Cierni daleko ftronifz, ża” 
dney w żyćiu oftrośći, Żadney na ćiele przykrośći ponieść nie 
chcefz. Swięta Elżbieta Krolewna Węgierfka, przyfzedízy do Ko» 
śćioła, ubrana po Krolewfku cśła w jafhośći, y fplendorach, od 
świetnych bławatow, pereł, dyamentow, złotych łańcufzkow, 
wfzytka upiekrzona, umufkana, perfumowana, Wtyrzy na mojego 
Krola boleśći ćierniową koronę, y 2awftgdzona rżecze: U mnie 
głowa świeći śię od karbunkułow, peret, dyamentow, á Pana mo- 
jego Głowa oftrym, śż do mozgu pokłoła Cierniem, moje włofy 
fztucznie trefione, 4 JEZUSOWE od krwie płyngocy pokręcone: 
Twarz moja bielidłami, farbiczkami, mufzkami upftrzona, ś JE- 
ZUSA wfzytka we krwi zbroczom! Ja śię nałabęćich wczafuję 
wezglow- 
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wezglowkach, á tyZbawićielu fzukafz gdźieby zemdloną zranioną 
fkłonić głowę, á nie znaydujefz? Ah Panie moy, jakom od ćiebie 
daleka ? Ja w takich rofkofzách, wygodźch, delicyach, ty w ta- 
kich mękach y katowniach. Precz od tąd ftroje, wygody, pie- 
fzozoty, niecheg być wiecey pod Głową Ćierniem ukoronowang, 
członkiem delikataym! Rzucam drogie kleynory, á obieram Gier- 
nie, ná ćiele Odkupićiela mego poświęcone; y zaraz powroćiwfzy 
do domu, wieczne vale $wiatowey dumie, prożnośći, y uciechom 
wypowiedźiśła, á za oftry wźięła śię żywot, wfzytka na umar- 
twieniu, poftach, y męki Chryftufowey rozważaniu. Uczyńże y 
ty eo podobnego, brzydź śię wfzelkiemi rofkofzami, ile z obrazę 
Bożą zlaczonemi, á z Benedyktem Swietym miey śię do ćierni, do 
żywota oftrego, uflawicznego umartwienia. Obieray raczey z Se= 
peńfką Katarzyną Cierniows, niźli złotą koronę, chetniey na tym 
éwiecie zoftaway w niefzczęśćiu, przykrośći, utrapieniu, niżeli 
w fzczęśćiu y pomyślnośćiach, ponieważ fo itur ad afłra. Nie 
maíz pewnieyfzey drogi do Nieba, jeno przez ćierpliwość! Per 
finas ad Coronas. Przez Ciernie doczefnych przykrośći, zaydźiefz 
do złotey Korony blogoffawioney wiecznośći. Nolite confiderare 
in fpinis quód (pine funt, Videte im fpinis illud, CUJUS preparatorie 
Junt, Coronam glorie €9 bomoris. Rupertus. Nie patrz w Gierniach 
na CierDie, lecz na to coć gotują, to jeft, Koronę chwały wiekui- 
ftey. Bierzymy Panie ten drogi krwie twey depozyt, á przy żś- 
lofoym tey tajemnice rofpamiętywaniu, chcemy śię ćiefzyć Ciernia- 
mi rozmaitego utrapienia dla miłośći twojey. Każdy 2 nas oświad- 
cza śię. Nolo Domine fine "vulnere Vivere, dum fe video "vulira- 
tum. Niechce Pavie żyć bez rany, bez przy kroséi, gdy na éig 
patrzę tak zranionego, jedno mi adange patientiam, day tiike 
ćierpliwośći. 

Egredimini 89 videte Filie Sion Regim Salomonem in diade. 
mate, quo COFONACIŁ enm Mater fua Wyvićźcie śegłtdayćie Co. 
ry Syonu Krola Salomona, w Korotrie , ktorg go ukórono wafa 

Matka 


mizytkicb 
Matka, 


Drużbicki 
in Stomm: 
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Matką jego. Ziemia nazywa śię pofpolita wfzytkich, y każdepe 
z oíobná człowieka Matką, á zatym y Chryftuía, gdyż y on był 
prawdźiwie człowiekiem, y miał ćiaľo prawdźiwe, ktorego poeza- 
tek Ziemia. Tać to ta Matka Koronę ćierniowę włożyła na ubo- 
ftwione fkronie JEZUSOWE ! Ah co czynifz niewdźięczna zie- 
mio, izali niewiefz ze Chryftus w prawdźieć ile człowiek twoim 
jeft Synem, lecz ile BOG, jeft twoim Tworcg y oaywyżfzym Pa- 
nem. Także czóifź Pana fwego, oddałeś Monarchom 4Ziemfkim na 
korony złoto, z drogiemi kleynotami, oblubieńcom rozliczne y 
śliczne z pięknym odorem kwiaty, Cererze kłofy, Junonie winne 
liśćia, Apollinowi y Muzom laurowe wieńce, á dla Pana JEZUSA 
Ciernieá. zachowała! Podobno mśći śię źięmia włożonego na (ię 
przeklectwa od BOGA. Maledićła terra in opere tuo, (binas €9 tri- 
bulos germinabit. Mowił Pan BOG do Adamá, Przeklęta źiemia 
w pracy twey, Giernie, ofty, głogi rodźić będźie. Więc za to 
chcąc zwexować Bofkiego jedynaka, nie inaym mu śię przyfługuje 
prezentem jedno éierniem, jakoby mowiąc: Ofypałeś oftrym tąr= 
nem świat cały, noś że fam jako wfzytkich kreatur głowa, ná 
wlafaey głowie ten fpecyal. Boy Gie śię, przeklectwá ludzie, bo 
przeklectwo czafem śię na przeklinajacego obśła. Przekląt Pan 
BOG źiemię, śby ciernie rodźiła, ćiermie na głowie nośi. Urinam 
Domine ab ba; maledi&iione abftinuiffes, defui/jeut þing, quibus ca- 
put tuum coronaretur: Mowi jeden Afceta, Acz ja tey zemíty Zie- 
mi oie przypifuję. Inne ona miała zamyíly, gdy oftre Ciernie po- 
dała na głowę JEZUSOWĘ. Włożył BOG Oćie na jedaorodzo- 
nego Syna grzechy ludzkie. Pofuit in eo iniquitates omnium, á dis 
czegoż ? tylo śby je zgładźił. Ecce qui tollit peccata mundi. Wkłś- 
da źięmia Ciernie na głowę tegoż Syna Bofkiego, tà intencya, áby je 
wygubił,śz niey zdiął dawne przeklęctwo. Propterea T Esus acce- 
pit [pinas» wt folvąt banc maledi&iion?. Dla tego mowi S. Cyrillus, 
noéit JEZUS na głowie Ciernie, śby Z Źięmi znioff przeklectwo. 
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radźi Duch Swięty. Sepi aures tuas fpinis. Ogrodź ufzy twoje 
ćierniami, Bała śię źiemia ázeby krew Ablowa, y czyjazkolwiek 
niewinnie przelana wołając do BOGA o pomftę, Sangvis fratris 
tui clamat ad me de terra, ślbo owe grzechy z gębą, wołajace do 
Nieba, peccaża iu Coelum clamantia, nieśćięgnęły oftatoiey kary y 
zguby na źiemię, y źiemianow, y dla tego ufzy wćielonego BOGA 
ćierniem ogradza; áby fkarg na grzefznikow nie fiuchał. Maja 
zwyczay przezoroi gofpodarze, iż przy drodze kładź éiernie, áby 
żaden z drogi nie zboczył, y fzkody w zbożu nie uczynił. Drog% 
jeft Chryftus jako fam mowi. Ego fum wia. Owoż dobra gofpo- 
dyni y Matka naíza £iemis, chcąc ábyémy zawfze trzymali śię tey 
drogi, nigdy od Chryftufa z duchowna fzkoda; przez nieprawo- 
śći nie zboczali, okłada y koronuje go ćierniem, pełnigc proroc- 
two Ozeafza. Sepiam viam ttam fpinis. Zagrodzę drogę twoję 
ćierniem, na coż? na to, ázeby$ dufzo wierna, gdy na tę przyi- 
dźiefz drogę, gdy przez pokutę znaydźiefz Chryftufa y łafkę je- 
go, wigcey nie chodźiła y nie bladzila grzefząc, lecz przy nim 
przez dobre Chrześćiańíkie ftala żyćie. Stoyże, mocno śię trzy= 
may tey drogi Chrześćianinie, jeżeli od terminu fzczęśliwey wie- 
cznośći zbłądźić nie chcefz. Byt zwyczay fłarożytnośći, bydlęta 
do ofiar zgodne, y zgotowane, koronowaé wieńcem z kwiećia, lub 
gałązek drzew pewnych (Gen: 22. Obaczywfzy Abrahám baranka 
w ćjerniu, za rogi uwięzłego, jakoby ukoronowanego ćierniem; 
wżiał y zabił go na ofiarę Panu BOGU. Była to figura Baranka ná 
krzyżu ofárowauego JEZUSA Zbawiéiela, ktorego chcąc źiemią 
Niebu jak ofiarę błagalug za grzechy świata ofiarować, dźiś go 
nam w ćierpiu ukazuje wołając: Egredimiut €9 videte Filie Sion. 
Wychodźćie Córy Syorifkie grzefzne dufze, pátrzćie na tę ofiarę 
2a grzechy wafze zgotowaną. Patrzćie na Chryftufa w Cierniowey 
koronie oG Ćięfzkich bolow mdlejacegos á wiedźóie, żeśćie 6ię y 
Wy do tey jego żałofney koronacyi po wielkiey częśći przyłożyły, 


Marci 8. Gdy Chryftus mowił Kazanie do ludu zgromadzo- Kto jef 
nego nauczając ich drog Niebieśkich, dano znść że Matka jego rade. 
chce 


Niechże moy Zbawicielu, nigdy to przeklęte naśienie głogu grze- 
chowego, więcey $ię na źiemi fumnienia mego nie ukazuje. Ecc/: 28. 
: radźi 


Grzechy ją 


ciernie. 
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chce 6ie z Dim widźieć. Sedebat circa eum turba C9 dicunt ei : 
Ecce Mater tna ET fratres tui foris querunt te, 4 Chryftus zey- 
rzawfzy śię na Ucznie, y te co go fłuchali, rzekł, oto ći f Matką 
moja. Et circwmipiciens eos quì im circuitu ejus fedebant, ait ecce 
Mater mea, y daley explikujsc śię y fwoy koofirmując wyrok, 
przydał: Quicuná, enim fecerit voluntatem DEI, bic frater mens, 
EF foror mea, ET Mater efi. Albowiem ktokolwiek pełni wolą Bo- 
żę, w przykazaniach wyrażoną, ten jeft moim bratem, mojź 6io- 
ftrą y Matką. Każdy z nas Chrześćiań, Rzymfkich Katolikow, 
jeft y tytułuje śię Uczniem y naśladowcą Chcyftufowym , bo to 
famo imię Chrześćianina znaczy y wyraża, fłuchamy nauki Chry- 
ftufowey, y nią śię regulujemy, pełnimy, ścz nie zawfze, y nie we 
wfzytkim wolą Bożę, y do niey śię ftofować chcemy, mowiąc 
codźień w paćierzu, Fiat voluntas tua, bądź wola twoja. A za 
tym z tey racyi możem śię nazwać Matką Chryftufową. Qui fece= 
rit voluntatem DEI, ipfe mea Mater eff. Lecz áh nieftety, Tać to 
ta Matka Chryftufa ćierniem koronuje. In diademate quo coroya- 
vit eum Mater fua. Myśmy Chrześćianie my z oftrego Giernia 
grzechow nafzych Koronę JEZUSOWI upletli, y na jego wćifugli 
glowe! Nafzych fzkaradaych nieprawośći tacny, Nayświętfzego 
Zbawiciela zranity fkronie! Nie ja to mowię, lecz Zlotoufty Ka- 
znodźieja y Doktor Kośćielny Swięty Chryzoftom. .Ambitur fa- 
cram caput aculeis (plnarum, © divinum verticem penalis pompa 
circumdat, fed iu fpinis illis, peccata eum noflra pupugerunt. Oto- 
czona była głowa JEZUSA oftrym óierviem, śle w tym éicrnia 
bodźce grzechow pafzych onego fktoły ! Kłoło JEZUSA mego nic- 
pofłalzeńftwo Adama, bratoboyftwo Kaina, Cudzoloftwo Dawida, 
rofpufty Sodomitow, pożadliwośći Zuzaniftow, kłoły grzechy nas 
wfzytkich, ktorycheśmy kiedykolwiek śię dopuśćili! Myśmy przy 
nafzych zakazanych ućiechach, krotofilach, piacykach, z owemi u 
Medroa rofpuftniśiami chodząc po drogach nieprawosói, rozámi 
śię brzydkich rofkofzy koronowali. Corogemas nos rofis, á JEZU- 
SOWI bolejącemu famcómy 6ievnie grzechowe zofławiłi, ńżeby za 

nie 
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nie ták okrutnog męka y śmierćia dofyć czynił. In morem [binaris 
pupugerunt eum peccata mundi, qui voluptatum nofirarum rofas di- 
luere voluit per (binas. S. Atanazy. Jak oftre głogi zraniły Chry- 
ftufa grzechy świata, ktory za naíze roze;to jeft grzechowe delicye, 
chćiał dofyć czynić przez Ciernie. Egredimtut €9 videte Filia Sy- 
on Regem Salomonem in diademate, quo coronavit eum Mater- fua. 
Wynidźćiefz Cory Syońśkie, grzefzne dufze fluchacza mego, á 
ogladayćie więkfzego niż Salomona JEZUSA Krola boleśći w ko» 
ronie Gierniowey, ktoraéCie go fame ukoronowały, 4 co zaloéniey- 
fza jefzcze y teraz koronujeCie, Rzekłem wyżey iż na tę zalofng 
Chryftufa koronacya, cała żołnierzy rote do niego zgromadzono. 
Cozgregaverunt ad eum univerfam cohortem. Ile w tobie grzefzni- 
ku zmyftow; ile złych chuéi; beftyalikich namiętoośći, nie umar= 
twionych paflyi, tyle złośliwego Zofnierftwa, ktore przećiwko Pa» 
nu y BOGU twemu fomentujefz: O jak ćięfzko y częfto ta rofpu- 
Rna zgraja, rofpufzczonych áffektow twoich Nayświętfzą Głowę 
JEZUSA oftrym rani ćierniem, kiedy fzkodliwey fwobody impetem 
unieśiona, do śmiertelnych ćię pręwadźi gvzechow! S pine peccata 
defiznawe; gua animam pungurff, c9 laceraut; mowi Rupertus. Cier- 
niem grzechy fa, ktore fzarpią y ranig dufze, á barziey Chryftufa; 
ktory dufzą nafzą jeft, bo oim tchniemy y żyjemy. In ipfo vivie 
mus. Napifat miodoufty Beroard: Plenus ef] mundus fpinis, in acre 
funt, in terra funt, in carne funt. Pełen Świat Cierni, ię na powie- 
trzu, f% oa źiemi, fa w ćiele. O jeżelifz o ktorym świećie, tedy o 
owym ktory śię uFilozofow nazywa parvus quundus, to jeft czło” 
Wieku mowić śię może, Plenus eff mundus fpinis. Pełen Świat, to jeft 
na Świećje żyjący człowiek Cierni, z ktorych śię okrutna JEZUSO- 
WI wije korona! Cierniowa korona na Głowę JEZUSA mego, fa 
brzydkie myśli, fzpetne imaginacye, rozmyślne w niepięknych rze- 
czach komplaceneye dobrowolnie do ferca przypufzczone. Cier- 
Nowa korona Da Głowę JEZUSA mego» koncepta, iowencyć, wy» 
Dalazki, prawne wybiegi, dylacye, niefłufzne pretenfye, napaśći, 
kalumnie» na utrapienie, umartwienie, zwexowanié, zruinowanie 
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bliźniego. Cierniowa korona na Głowę JEZUSA mego, owe tro- 
fkliwe BOGU y jego Ogcowfkiey Prowidencyi nieufające myśli y 
przemyíly, zabiegi, frafunki, ftarania gofpodarfkie wykalajace 
pokoy wnętrzny,bogomyślność, nabozerift wo, Swiętą rekollekoyas 
odrywaj&ce od Kośćioła, modlitwy, álbo jey tak jako przyftoi od- 
prawié nie dopufzczające, induftryje Ciagnace za foba obrazę Bos 
fka, krzywdę bliźniego, włafaego fumnienia zawikłanie y gryzotę. 
Corona ex fpinis peccata funt, ex curis bujus vite provenientia. S. 
Auguftyn. Korona z Ciernia fa grzechy z nieporzadaego ftarania 
o rzeczy doczefne pochodzące, Korons ćierniowx na Głowę JE- 
ZUSA mego fa, owe modły, oabożeńftwa, mortyfikacyes dobre 
uczynki, y cnoty jakiekolwiek, oźięble, niedbale, nie dobrym końe 
cem naprzykład dla prozney chwały czynione, ktore że fa z na- 
tury dobre, Koroną f} Głowie Chryftufowey, lecz że maja przy- 
miefzaną ożiębłość, leniftwo, dyftrakcya, prożną chwałę, oie- 
mila, bo óierniowa, gdyż maledłóżus qui opus DEI facit fraudi- 
denter. Przeklęty kto czyni dźieło Bofkie zdradliwie,co jeft nie diś 
famego BOGA żeby śię jemu przypodobać, lecz dla oka ludzkiego 
żeby mieć przez to ftymę. Inni czytają negligenter, gnuéno, niee 
dbale, z dobrowolnemi dyftrakcyami. Cierniowa korong f obtu- 
dne z bliźnim poftepowania, zmyślone przyjaźni, kortezyine, po- 
6hlebne pochwały, íplauzy, uftne życzliwośći, á w fercu nice 
faczerość, zdrada, chóiwość na jego fortunę, flawe, zdrowie na- 
ftępująca, za oczy uwłocząca, dołki pod nim kopiąca. Tu rzko- 
mo koronują w bliźnim Pana JEZUSA, kicdy mu w oczy áffekt 
życzliwość oświadczają y chwalą, á tu okrutoie ranię, kiedy za 
oczy ganią, czói, BOGA, fumnienia odfzdzajź. Cierniowa korong 
fa na Głowę JEZUSA mego, jałmużny, fundacye, nadanie Kośćio- 
ow, z zdźierftwa, z iefiufznie nabytych zyfkow, rzeczy znale- 
źiopych» á nie wroconych wiedząc czyje fa, z długow zatrzyma” 
nych (9c, Albowiem każdy, ktory jednego wfpomaga ubogiego, £ 
drugiego o uboftwo przyprawia , kto jednemu daje, drugiemu 


bierze, ślbo €o winien nie oddaje, koreng Ćierniową kładźie ná 
Głowę 
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Głowę JEZUSA. Spinis coronatur FESUS, quando ex male partis 
bomoratur DEUS. Druzbicki Cierniową koronę wéifkaja ná 
Głowę JEZUSA, dworfcy, ofzczercy ktorzy z cnoty, fprawiedli- 
wośći, proftoty drugich nśśmiewajź śię, grube z niewinnych ftrojg 
żarty, nie wedle d worfkiey manieri poftepujscych; lecz wedle BO- 
GA,fumoienia,poczćiwośći wexują jako świętofzkow ,fzkrupułatow; 
domatorow, palcem wytykają, za cel y objectum fwoim fzyder- 
ftwom wyfławisją. S pinis coronatur 7 Esus quaudo deridetur fimplex 
€9 jufłus. Cierniowa koronę tłoczą na Głowę JEZUSOWE, ktorzy 
porzadney zwierzchnośći éwieckiey y duchowney fprzećiwiają 
śię, nie fzanuja, pależytey czéi, fubjekcyi» pofłufzeńftwa nie odda- 
waja. Coronatar fpinis FESUS, quando apud fubjećżos, non eft de- 
bitus bonor potefłatis. Tenze, Cierniowa korong JEZUSOWI fg 
lakomi, chéiwi bogacze, ktorzy bogactwa, pieniądze, doftatki, od 
famego Chryftufa do ćierni przypodobane » niefprawiedliwie , 
z krzywdą cudzą, z zbytnim do nich áffcktem zbierają, y cho- 
wają. Cierniows korong (z Duchowni, Kapłani, Zakonnicy, nie 
według fwego ftanu, urzędu, profeffyi fprawujacy śię, niechczcy 
znośić oftrośći, karnośći Zakonney €9c, Owoż jak czefto y Ciefz- 
ko grzechami nafzemi niby ćicrniami Chryftufa Zbawićiela naíze- 
go korooujemy ! y Bie tylo głowę, jako czynili Zydzi, śle cáte 
ćiało jego raniemy, meczemy, katujemy, frogim Cierniem złych 
uczynkow, flow, y myśli wedle fentymentu wfpomoianego już 
Afcety. Ef nos militibus caput Chrifli ferto fpineo coronantibussin= 
dignamur, qui totum JESUM quotidie in [pinetis aculeat iffanar um 
iniquitatum cordis, oris, CI operis volutamus, © fawiamus, es 
erlentamus. Y my powiada Katholiey gniewamy śię na żołnierzy, 


. głowę Chryftufows: ćierniem koronujących, á fami codźień całego 


JEZUSA po oftrym nieprawośći nafzych éiernifku walamy, ranie * 
my, fzarpiemy ! Ranifz grzefzniku głowę naymilízego JEZUSA, 
kiedy nieogstDiony Bofki jego Majeftat; grzefzac defpektuje(z ! 
Ranifz y niejako wykałafz oczy, gdy w oczach wfzytko widzące” 
go BOGA, przy Bofkicy na każdym micyfcu obecności, niecnotę 
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czynić nie wftydźifz śię! Ranifz ufzy, bo twoje zbrodnie obijajs 
iş o ufzy Bofkie, y pomfty na Cie wołają, á on nie zguby, lecz 
zbawienia twego pragnie ! Ranifz ferce, kiedy tak wielką ku tobie 
miłość, y dobroć wielką wetujefz złośćią y niewdźięcznośćią ! Rá= 
nifz ręce, kiedy jakiego ftworzenia dźieła rąk Bośkich, na jegoż 
famego obrazę używafz. Ranifz nogi JEZUSA, gdy grzeízac od 
śiebie mu uftapić każefz ! Egredimini 65 videte Wilia Syon. Wys 
nidźóiefz Corki Syońfkie grzefzne dufze, 4 ogladayćie Kroja y 
BOGA wafzego, w koronie ćierniowey, ktor% go codźień koro- 


Sako wyj. PujeCie. Hgredimini. Wychodźóie ze złych nałogew, zblizayéie 
Jmewac ig do Chryfłtufa przez prawdźiwą pokutę. Videte. Obaczćie yo 


kiernie X płaczćie nieprawośći w 
GH P prawośći wafze, 


Chryf. JEZUSA poraniły. Egredimini. Wychodźćie, ábo raczey nie wy» 


ktoremiśćie ták okrutnie niewinnego 


chodźćie mi z tego mieyfca, áż te Giernie z Głowy JEZUSA po- 
wyimujećje ! Porachuy śię każdy z włafnym fumnieniem, 4 przy- 
ftapiwfzy do ukoronowanego Zbawiciela, mow: to moje ćiernie, 
to moje ośći grzechowe, ktoremim éie zranit kochany JEZU, śle 
już wigcey ranić niechce, już naymnieyfzym brzydźić śię pocznę 
grzechem, y te Ciernie wyimę, te zbrodnie ktoremim cię obriżał, 
opłaczę, y oftr pokutę za nie na Śicbie wezmę. Uczyńże tak; 
wyimuy Cieroie przez nieodwłoeznę pokutę, y poprawę, á ták go 
za ferce uymiefz, uymiefz mu boleśći, á (obie przyczynifz chwały 
y wickuiftey radośći. Androdus niejaki uCiekajac od śmierći na 
ktorg zafiużył, krył śię na pufzczy, gdźie napadfzy na lwa fkale- 
ezonego, wyjął mu ćiernie z nogi, obwinat y wykurowsł. Potym 
złśpźny lew, y z drugiemi trzymany w zwierzyńcu, złapany też 
Androdus, y skazany beftyom na pożaróie. Dźiwny przypadek 
poznała beftya fwego lekarza, y złożywfzy wrodzoną furowość,. 
tulić śię przy nim y od iongch lwow bronić poczeła. Co widząc 
Jud zgromadzony, á dowiedźiawfzy éig lekretu, wołać począł: 
Ecce leo bo[pes kominis, eece bomo medicus leonis. Oto lew mile 
przyimujacy y broniący człowieka, oto człowiek medyk Iwa; y 
wolny zoftal. Chryftus Pan, nazywa śię lwem z pokolenia Judy. 
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Leo de trilu Fuada. Będźie ten czas kiedy na testrum Świata wfzy- 
tkiego, na dolinie Jozafstowey, na ftrafzoym uniwerfalpym Sad£ie 
ftanieíz grzefzniku, przed Chryftufem od ćiebie ćierniem grze» 
chowym uwieńczonym , ktoremu jeśli te Ciernie z Nayświętfzey 
Głowy przez prawdźiwą pokutę wyimiefz, mile Cie do śiebie 
przyimie, obroni 4 rugientibus praparatis ad efcam, od beftyi 
piekieloych, na twe pozarćie gotowych. jeżeli zaś tych Cierni 
zaniedbaíz w Głowie Jego, y owfzem wiecey przez nowe grzechy 
przydawać będźiefz, wiedz o tym że z tychże famych bierni ftra» 
fzny w dźień Sądu wybuchnie na ćiebie płomień Bofkiey zapal- 
czywośći ! Fudic: 9. Rhamnus ponafzemu bodłak, śbo ćiernie, Zgo- 
dnym wfzytkich drzew Krolem uczyniony, mowi do fwoich Ele- 
ktorow: Si were me Regem vobis couflituitis, venite, e9 fub umbra 
mea requiefcite, fi antem non vultis, egrediatur ignis de rbamno S9 
devoret Cedros Libani. jeżeli prawdźiwie mnie za regnanta wa- 
fzego uznawáćie, podźćiefz, á pod Cieniem moim fpoczniyćie, á 
jeśli nie chcećie, niech wybuchnie ogień z Ciernia y fpali Libaüfkie 
Cedry, mocne dęby, wynioffe fofay &9c. Uczyniliśćie fobie ro- 
zumne-drzewa, grzefzni lndźie, JEZUSA Krolem boleśći. Woła 
dźiś pa was ten bolefny Koropat Mat: 11. Venite ad me omnes qui 
laboratis &9'onerati eflis. Podzéie do mnie wfzyfcy na drogach 
nieprawośći fpracowani, Cieízkimi grzechow ciefzkich cetnarami 
obóiążeni. Venite C9 fub umbra mea requiefcite. Podżćie á pod Ćie- 
niem ćierbiowey mojey korony odpoczniyćie, to jeft podzcie 
uważćie, co ja za grzechy wafze ćierpię, á qwiefcite, od poczniy- 
ie, przefłańćie grzefzyó, nowych mi zadawać boleśći. $7 aurem 
hop Twitis, á jeżeli nie chcecie poprzeftać złości wafzych, wiedz- 
Cie o tym, że egredietur ignis de rbamuo, z tych famych ćierni od 
was na moję wćiśnionych Głowę, wynidźie ogien ftrafzliwy za- 
palczywośći mojey, y was popali, na ogień piekielny fkaże. Omilia 
S. Edmunda Matka, widźiała ná głowie Synaczka fwego ćiernio- 
wą korone, ktora zapaliwfzy śię, płomień ku Nicbu wybuchneła. 
Rzcklem już w jakim fenéie Chrześćiańie Matką Chryftufa nazwać 


. się 
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ie mogą. Ah áh, obaczy w dźień oftatoi ta Matka Chrzeéáiarifka 
dufza wybuchający zéierniowey Jego korony ogień, o ktorym 


Pfa: 96. pi(mo. Ignis ante ipfum pracedet, C9 inflammabit in circuitu omnes 


inimicos ejus. Ogień przed nim poprzedźi y popali w koło wízyt- 
kich nieprzyjaóiol jego, nie tylo pogan, niewiernych Zydow, he- 
retykow, odfzczepieńcow, śle też złych Katolikow. Ktorego ognia 
jeżeli uyść chcećie braćia moi grzefznicy, egredimini, wychodźćie 


dźiś zaraz z grzechow, przez ftatecznz pokute, y poprawę. Veni- | 


te €9 fub umbra mea reqmiefcite. Podźóie á pod ćieniem Giernio= 
wey korony JEZUSA fpoczywayćie przez nabozaa tey tajemnice 
kontemplacyą. Venite. Idźiemy do ćiebie zalo(ag nafz Boleftawie, 
Krolu boleśći, za nas y od nas tak zraniony! Idźiemy ! Ah wftyd, 
fromota, tamuje drogę! Więc zdaleka z publikanem przed Maje- 
ftatem twoim upadamy, uznawamy, y z ferdeczaym żalem wys 
znawamy, lepiey Tobie wiadome złośći nafze, oraz przyrzekając 
że nigdy od tad nato śię nie odważymy, śbyśmy mieli jakim 
grzechem ile ćigfzkim OQycowfkic Twoje ranić Serce, jedao 
éi fupplikujemy przez ćierniową Twoję korong, śbyś nie 


pamiętał nafzych nieprawośći, lecz w niefkończonym 
miłośierdźiu twoim teraz docześnie lafka, 4 potym 
wiekuiftą chwałą nas niegodoych ukoronował. 


EIC. 
EXHORTACYA X. 


O Trzcinie, fzyderfkim berle w ręku 
Páná JEZUSA. 


Pofuerunt arundinem in dextera ejus Mat:27. 
Wscibili trzcinę w prawą rękę Jego. 


esun Lainie jakoby na tragiczna Krola boleśći introniza- 
1 z A cy% oczema fwemi patrzał lzaiafz Prorok, gdy js 
(€ dawno przed tym tak przepowiedźiał Cap: 22, 
Corouans coronabit te tribulationibus. Koronując, 
à AE ukoronuje óję utrapieniami. Wiele bowiem ta jedna 
CAINTE fzyderfka na Kroleftwo'inaupuracya, Panu nafzemu 
przyp ulacyi. Azafz nie wielka JEZUSOWI Panu okru- 
tnym biczowaniem zdebilitowanemu trybulacya » 1Z go znowu 
{wy wolpe Zolnierflwo z włafnych już do éiala y ran przywrza- 
łych fzat odźierzjąc, Giało fzmatami fzarpię, y wfzytkie rany od- 
dawiają, z niewymowną boleśćią, y wftydem dla nagości, exuetifes 
tu wefłibus fuis. Aza nie wielka trybulacya, że nań mjafto pur- 
Pury, y Krolewfkiego paludamentu , wrzucają fzmat podartego 
Czerwonego płafzczyfka. Cblamidem coccineam circumdederunt ei. 
dza pie trybulacya że mu Da głowę nie złotą, Die frebrog, nie 
zdrogich kamieni, leez z oftrego Ciernia wiłoczyli koronę? O 
Czym w przeízley Exhortacyi. Aza nie trybulacya 12 zámiaft zło- 
tego berła, fzyderfka trzcinę w związane śćibia ręce, C9 grundinć 
in dextera ejus. Aza nie wielka trybulacya że tego Pana, ktorego 
folica Niebo, á źiemia podnofzkiem, miafto wfpaniałego tronu, 
przybranego majeftatu, na pniu, czyli kamieniu w błoćie ukala- 
lym fadzają? Azafz nie trybulacya y wieloraka, owe fzyderfkie 
śdoracye: 
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ádoracye, przyklekania, urągania, policzki, plwoćiny, y inne wy- 
myślne zelży wośći, ktore pofpolitym terminem namienił Ewaogeli- 
fta. Illudebant ei. O zaifte dobrześ powiedźiał y przepowiedźiał 
Izaiafzu. Coronans coronabit eum tribulationibur. Owo już złoślie 
wy narod Zydowfki, koronuj&C oftrym Ćierniem danego fobie 
Meflyafza, wiela gó ukoronowal trybulacyi. O innych już śię mo- 
wiło, teraźnieyfzey konfyderacyi materyą będźie, trybulacya 
ktor& miał nalz Job bolejacy, Cierpiący za nas JEZUS z podania 

fobie trzéiny miafto berła 44 M. D. G. 
Zaowu nie tak o (obie, jako w ofobie tego ktorego byt figure 
to jeft nafzego boleśći Koronata JEZUSA Zbawiciela, powiedźiał 
Hufleyfki Pacyent, Fob cap: 29. Cumó, federem quafi Rex circum- 
flante exercitu, eram tameu marentium Confolator. Gdym $iedźiał, 
jakeby Krol, w íflyftencyi Woyfka, byłem fmutaych poćiefzyćie- 
lem, nie w fwey to rzekłem ofobie mowił Job, gdyż mie był gua- 
f Rex, tylo jakoby, wrzkomo napozor Krolem, jiko więc na ko- 
medyi, śle rzeczywiśćie, prawdźiwie, jako wielą dokumentow 
dowodźi zacny Kéiag jego tłumacz foan: Pineda in capsa. job 
y wyraźny jeft: o tym textu 7o. Ioterpreflow. Hi funt Reges qui 
regnaverunt in Edom, cujus regionis eriam ipfe Fob dominatus ef 
á drugi jefzcze jaśnicyfzy u Teophaaefa: 4 capite u(ą, ad pedes in” 
fawabilibus doloribus plenus, ©? nudus fuper fimum fedet, qui paula 
ante potens €9 Rex erat. Od głowy do nog, nieuleczooemi wrzo- 
dami ofypany, boleśćiami śćiśniony, nagi na gnoju éiedźi; ktory 
trochę co przedtym był możnym y wielowładoym Królem. Nie 
może śię tedy o Jobie właśćiwie mowić że byt quafi Rix, jakoby 
Krolem. Chyba że ten Mąż Swięty y na źiemśkich prożaośćiach 
dobrze śię znający, przez to quafi chćiał ukazać, iż wfzytkie świa- 
tówe dygnitarftwa , honory , y choćjaż Naywyżfze Krolewfkie 
emineneye fa tylo quaf, niby coś na pozor, 4 w famey rzeczy 
nie, quantum eft in rebus inane ? bo właśnie jako nie przemijaje- 
Właśnie jako Owo na komedyach widziemy owych ubranych po 
Krolewfku, tych po Hetmańfku» Xiążęcu, €9 4 genus. Lecz gdy éig 

fkonczy 
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fkoiiczy dialog, każdy tytułu y Krolewfkiey pozbywízy śppa- 
reocyi, do fwey śię podłey kondycyi y barwy wraca. Swiat ten 
wielkież to jeft featrum, na ktorym wfzechmogący BOG uftawną 
niby wyprawia komedyg, rożne dając perfony, komuś Papiefkz, 
Ksrdyuslíka, Bifkupia, Duchowną, komuś Cefarfką, Krolewfka, 
Kiążęcą, Hetmańfką; Senatorfką, Dygoitarfka, Szlacheeka &9c. Ale 
te wízytkie eminencye, z ktorych śię nieuważnie wynosimy, fa 
tylo quafi , jakoby coś na pozor, á W rzeczy famey nic, bo jak śię 
tylo zńkończy ákt żyćia doczefnego, każdy bybył niewiem jaki 
honorat, y potentat, robactwu obłowem będźie, w proch éie roz- 
fypie, zarownie, jako wieśniak. Hodie Rex €J cras morietur. Piękną 
to wyrażił inwencya Rzymfki Monarcha Domitianys. Zaprośiw = 
fzy do śiebie dumnych Panow, Senitorow Rzymfkich, taką im 
fprawił komedya: Wyftawione po jedney ftronie światowe appa- 
tencye, złote Korony, Krolewfkie Sceptra, purpury Xiążęce, Mi- 


| try, Senatorfkie krzefta, Hetmań fkie buławy, Marfzałkowikie lafki, 


anclerfkie pieczęći, Szędźiowśkie fubfellia, y infze honorow iufi- 
nia, gdźie przy muzycznych inftrumentach wefołym śltem śpie- 
Wali wokaliftowie. ic fumus aliquid. Tu coś jefteśmy. Riu. 
Bicy zaś ftropy widźieć śię dała ftrafzpa, kośćjfta śmierć, á pod 
lty kofz y nogami, też fame infignia, oraz z głowami światowych 

onoryulzow, potentatow, dygoitarzow; á tu przy fmutney melo- 
dyi fpufzczonym deprefiem śpiewano bic nihil €9 umbra. Tu éici 
y nic. Madrze tedy y fprawiedliwie Job fprawiedliwy w tym 
néie o fobie mowil, iż byt guaf Rex, niby Krol. Wfzakże Day le= 
Diey śię to weryfikuje o moim Jobie ćierpiacym zá mnie Zba wit ie. 
lu, Fob dicitur. dolens, G9 fignat Chriflum.  Onći to przy fwojey 
*alofney iotronizacyi ftufznie mogł mowić, fedebam quaf Rex cir= 
Wimilłante exercitu. Siedźjałem niby Krol w pofrzod całcy roty woy- 
Nowych. Qu fi Rex, jakoby Ktol, bo Krol fzyderfki, va pośmiech, 
iate illuzyà uczyniony, z niewypowiedźianz konfuzyą, bo]e- 
Ws" trybulacyg, P.fze Z ojepkus lib: 8. Herod Agrypa wyprąwi= 

2y fobie Krolewiką doftoyność u Kaiufa Cefarza, powracał do 

T źiemi 


Zycie 
ludzkie 
komedya, 


Krol na 
goimiceb. 
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&iemi Judzkiey przez Egypt, Alezandryiczykowie taką na przy” 
jazd nowego Regpanta wyprawili komedya ; Karabbe chłopa íza- 
lonego wyprowadźiwfzy wfrzod rynku na teatrum, ubrali pe 
Krolewfku w ten fpofob: na głowę włożyli Koronę z śitowia czy 
blufzczu, miafto paludamentu rogożę na nim zawieślli, zamiaft 
berła, kiy okopcony w rękę dali, przydali śfiyftencyg wicfkich 
parobczakow z długimi kiymi, cepami, oZogami, y na przyzwoi- 
tym takiemu koronatowi pofadźiwfzy majeftaćie, fzyderfkie czy- 
pili śkklamacye. En Agryppa Rex fudaorum. Oto Agryppa Krol 
Zydowfki. Wielki to był kontempt Agryppy, śle nieporownanie 
więkfzy JEZUSA Pana, ktorego Herod Stryi Agryppy» y złośli- 
wych Zydow nienawiść, fzyderfkim fobie y oraz boleínym od tak 
wielu boleśći Krolem uczyniła, y jako jednego wyśmiała maniaka» 
że proftym jako opacznie trzymali człowiekiem, Ćieśielikim fgoem 
będąc, Krolem Zydowfkim, Synem Dawida y owfzem Synem Bo- 
fkim ważył śię tytułować. Ktora fzyderfka inauguracyą, niewiem 
czy flodko opiluje, czy gorzko opłakuje Doktor Miodoptynny. 


Attende quis ille, qui ingreditur habens imaginem quafi Regis, 65 
nihilominus fervi dejpećiifimi coufufione repletur. Patrz mowi któ 
jeft, co ma na fobie jakoby Krola podobieńftwo, á przećie jako ' 


nay wzgardźieńfzy niewolnik, w nieznośney zoftaje konfuzyi. Co- 
sonatus incedit, fed ipfa etiam efus Corona cruciatus eft ilii, C9 
mille punttuvis (peciofum Caput ejus divulncrat, Ma fkronie uko- 
ronowane, śle ta Korona wielk mu przynośi boleść, oftrymi 
bodźcami Nayświętfzz zraniwfzy Głowę. Regali purpura indui- 
tur, fid potius inea defpicitur, quam honoratur- Krolewiką purpu- 
ra jeft przybrany, lecz mu z nicy wzgarda y kontempt, nie honor 
rośćie. Sceptrum in manu geffat, fed eo ipfo Caput ejus reverendum 
feritur. Ma Sceptrum w reku, źle fzydeifką trzéipe, ktorą go po 
Głowie niemiłośiernie bija. Adorant coram ipfo pofitis in terra ge” 
nibus E Regem clamant, ES continuó. [utis amabiles cjus genas Ja- 
blinuut, maxillam palmis, C9 bonorabile collum cabonorant. Padá- 
Ta przed nim na kolana, ádorujg, Krolem witają, źle na po$miech 
P y ur3ganies 
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ura3gabie, wrzefzeząc, En Rex J'udeorum. Owoż Pan, owo Erol, 
owo Monarcha Izraelski! Patrzóie jako mu ta Krolewfka przyftoi 
pompa ? śbo nie Korona, abo nie Berło, ábo nie Purpura godna 
takiego Regnanta! Ioni przyftępują nie żeby wielowładną y cudo- 
tworng Krola tego rękę całowali,, lecz żeby świętokradzkimi rę- 
koma policzki wyćinali; inni w twarz plują, ioni fłurfaję, y no- 
gami w bok bija; inni inne póikufy wyrządzają- Widzę móy 
JEZU że przy tey żałofney Kornacyi byłeś quafi Rex, niby Kro- 
lem, bo Krolem na fzyderftwo, byłeś tak wielą trybulacyi ukoro- 
nowany. Coronans corbnabit te tribulationibus. Miedzy ktorymi y 
to nie lekkie było utrapienie, żeć miafto Berta błahą trzćinę w 
związane wśćibiono ręce. Pofuerunt arundinem im dextera ejus. 
Ktora zniewage tak opifuje Salmeron: Izjuria Cbrifło illata fuit 
ponere arundinem in manu ejus dextera, pro Sceptro, ad fignifican= 
dum quod ut arundo caret medulla, €F nucleo, ita Chriftus. intelle- 
Em, €9. Regnum ejus caret firmitate, 89. mere effe illuforium, Wiel- 
ka ftala Się krzywda Zbawićielowi, gdy mu miafio Berta dano 
trzóinę, bo przez to złośliwi oprawcy znać dawali, że jako trzói= 
na we frzodku jeft czcza, prożna, y przeto flaba, tak w Głowie 
Chry flufowey rozumu byto pufto, y że Kroleftwo jego było nie 
trwałe y tylo na śmiech ludzki. fof: Manf mowi, iż ta zniewaga 
imaginacy& y koncept ladzki przechodźiła, Ef Indibriń quoddam, 
quod omnem humanam, etiam pefimorum, imaginationem longè 
fuperat, y przeto lubo wfzytkie inne tajemnice męki Chryftufa, 
maig (woje w Pifmie ftarego Teftamentu figury y predykcye, o 
tym jednym fzyderfkiey trzćioy podaniu, żadney wzmianki u 
wfzytkich Prorokow, y w całey Biblii, pikt nie znaydzie. O fmut- 
ku JEZUSOWYM w Ogroycu wyraźnie prorokował Jeremiafz 
Tbren: 1. Multi funt gemitus mei, EI Cor meum merens. Wiele 
jeft jęczenia mego, y Serce moje fmutne. O Igkaniu y bojaźni mo- 
wi Dawid w ofobie Chryftufowey P/al: 54. Timor &9 tremor ve. 
nerunt fuper me. O tefknicy, konaniu. y walezacych miedzy fob 
śficktach, jeft figura Jakoba pafującego śię z Anjolem przez cśłą 

Ta noc, 


' Pfal, 108. 


lfaiz So. 
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noc. O krwawym pocie mowi Chryftus ufty Joba. Terra ne ope- 
rias faugvinem menm: y u Ezechiela cap; 24 Multo labore fudatum 
efl. O zdradźieckim wydaniu Judafzowym w Pfalmie 40: Homo 


bacis meg in quo ferati- qui edebat panes meos, macnificavit fuper 
7 Ś J4] 


me fupplantationem. O poimaniu y zwiazaniu przepowiedźiał je 
remiafz. Captus eff in peccatis mofiris, y Dawid. Funes peccatorum 
circumplexi Junt me Pfal: 198. O ućieczce Uczniow u Joba. Nori 
mei quafi alieni recejjerunt a me, £osjofti moi jak obcy opuśćili 
mię. O fałfzywych świadectwach y potwarzach przed Kuif.fzem 
jafna jeft predykcya: Loczti funt adverfum me lingva dolofa, £g 
fermonibus odij circumdederunt me. Mowili przećiw ko mnie kłam 
liwym y pełoym zdrady językiem. O policzku wyciętym y innych 
uraganiach Tbre 4. Dabit percutienti fe maxillam, faturabitur 
opprobriis. O uplwsniu mowi Imieniem Chryflufowym Izaiafz. 
Non averti faciem meam ab iucrepautibus EF cou uentibns dn me. 
O za(Tonieniu oczu mowił Pan BOG pod śllegoryg. Cum obduxiro 
Celum nubibus. © wyrywśniu włofow z brody y głowy T/fg;e >. 
Dedi genas meas vellentibus, zaprzenie Piotra opifane w K$ięgąch 
jobowych. Quem maxime diligebam, abominatus cfl. me. O poda- 
niu do pogańfkiego fadu, fam Chryftus jaśnie przepowiedźiał. 
Filius baminis tradetur gentibus, także o wyśmianiu u Heroda; 
C9 illudetur, wftyd z nagośći wfpomoiał Dawid, operuit confufio 
facicm meam.y Micheafz Vadatn [poliatus C9 nudus. O biczowaniu. 
Fui flagellatus tota die. Cierniowg koronę figurował baranek 
w Cierniu za rogi uwięzły. O niefprawiedliwym dekrecie pa 
śmierć krzyżową. Sap: a. Morte turpiffma condemnemus cum. O 
pieśieniu krzyża u Joba, pondus ejus ferre non potui. O przybićiu 
do krzyża y przebićiu rąk y nog. Pfal: 1. Foderunt manus meas 
C9 pedes meos. ~O policzeciu miedzy Łotry. Cum iniquis veputatus 
eff. O pojeniu zolóia y octem. Pfal: ar. Dedernat iu efcam meam 
fh & in fili mca potaverunt me aceto- Y boku otwarćia nie zamil- 
czano. Videbukt in quem rransfixerwnt. O tey tylo (zyderfkicy 
trzćinie żadey figury, żadney noty we wfzytkim Pifmie nie znay- 


duję 
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duję. Ztàd wnośi Maofi, iz to była ofobliwa famego lucypera in- 
wepcya, na ofobliwfze Chryftufa zwexowanie. Ef inventio que - 
dam inaudita ab iuvidi fevpeutis Jagacitate contra gloriam Chrifti 
excogitata. Jakoż wielka z podania tey trzćipy miafto Berta u- 
trapionemu Krolowi boleśći pedała śię trybulacyi materya. 

Pifza Poetowie iz bożek leśny nazwany Pan, zakochawfzy śię 
w Nimfie rzeczoney Siritix, począł do niey o przyjaźń konkuro- 
wać. Lecz że to było coś dźikiego, przy wodach wyhodowane, nie- 
chciała nań y wcyrzeć, śle gdźie mogąc przed. nim uciekała, śći- 
gal jak mogł już podtstusialy bożek,śż też po długich bieganioach 
dcpedzil jey przy rzece Ladon, y gdy rozumie że fwoję ulubioną 
Syryngę już w rgku trzyma, znalazł trzćinę, z torey uczyniwfzy 
inftrument nazwany flet 4 fletu, płaczjiwe na niey żaląc śię nad 
iwoję delnzyą y niefzczęśćiem, począł wygrywać fonaty y plan- 
kty. Tę fabułę pogańiką, tak ja do moje$ rzeczy ipplikuje. Pan 
z Greckiego Omnia, może mi być wizerunkiem Chryftufa Pana 
BOGA psfzego, ktory jeft wfzytko, jako mawiał Seraficki Franći- 
fzek. DEUS meus &9 omnia. Pao, był to bożek pogaiifki, Chry- 
Ruse BOG Chrześćiańfki. O fwoim Panie plotlo pogańftwo za 
*widectwem Laktancyufza, że miał Oyca Demogorgńona, naypief- 
Wízego ,naydawnieyízego miedzy bogami, od nikogo nie zrodzo- 
Dego, otoczonego mata y obłokami. Chryftus ma Przedwiecznego 
Oycá, ktory jeft antiqnus dierum. Za wfzytkie czafy naydawniey- 
(zy, żadoego początku rodzeniem, y pochodzeniem nie majzcy, 
Jako mowi S. Atanazy. Pater Â nullo eff factus, nec creatus, tiec 
Seuitus, tcc procedens. Około ktorego ukoronowany Prorok wi. 


dźia! mgłę y obłoki. Nukes 29 caligo in circuitu ejus. Daley bajas Pal: 56. 


li, ze ow Pan y Ociec jego Demogorpon, jedno tylo obad wa mieli 
boftwo. W Chryftuśie y Oycu przedwiecznym jedna jeft, y taż 
[ama cfiencya Bofka, á rożność tylo w Perfonach, Pay, jako Satyr 
miał dwojaka pofture, ludzka, y koźle. Chryftus ma dwie natu- 
ty, Bofka, y ludzka. Pam, był psfterzem y bofzkiem paftuchow; 
Chryftus o fobie mowi: Egosum Pajor bonus, Joan: 1o. Ja ieftem 
Paflerz 
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Pafterz dobry; y naprzod jeft od pafterzow za BOGA Zbawićje- 
la uzoany, y przywitany. Ten tedy Pan, to jeft, Pan y BOG nafz 
JEZUS Chryftus, upodobawfzy fobie Syryngg, to jeft Zydowfką 
Synagoge, ow to narod tak Swięty, wybrany, BOGU śię niead: 
podobajacy. Gens Sancta, populus electus. Chéiat j& fobie poá] j 
bić na wieki przez wiarę w éicbie jako obiecanego Meflyafza, 
S ponfabó te mibi in fide, [poufabo 10 £ternum. Poślubię Cie (obie 
w wierze, poślubię na wieki; y przyfzedł nato z Nieba, wéielit 
%ię y narodźił, á to naypierwey dla ludu lzriélfkiezo, jako Sam 
mowił: Non Jum mius nif ad oves domüs Ifraćl, que perierant, 
Lecz dźika Syrynga Zydowfka Synagoga, y wegrze nań proftym 
okiem niechćiała, Gravis eff nobis etiam ad videndum. Nie przys 
jgla go, fui eum non receperunt, foaw. 1. y jednego mu kaćika 
przy narodzeniu w gofpodZie nie pozwoliła. Nom erat ei locus iq 
diverforio. Precz go od siebie śż do Egyptu forytowała. Jednakże 
nie ftracit do niey áffektu, nafz Pan JEZUS; gonit y uganiał śię zá 
nix przez trzy Jata y puł, chodząc z wielką fityga fwoją, od 
miafta do miafta, od wśi do wéi, circhibat per civitates €9 caflella 

, áż do umoru y ofłatniego niemal zfatygowaoia. JESUS fagita- 
tus fic ex itinere, Foan: 4. Wolal y wabił do śiebie cudownemi łafk 
fwoich przynetami. Venite ad me omnes, śle niewdźięczna ffuchać 
niechćiała, uciekala od fwego miłośnika. Omnes fugerunt. Aż też 
przyfzło do rzeki, trans torrentem Cedron, do czerwonego krwie 
y męki rubikonu. Przy ktorym gdy rozumie (iż tak rzekę) że już 
ja poima, nawroći do $isbie, przez mękę y cuda, utrzyma przy fo- 
bie, śliśći, o jaki żal! Sercu J EZUSOWEMU, miafto Syryngi uko» 
chaney fobie Zydowikiey Synagogi, znayduje w ręku od nieyże 
famey podans trzóćinę na więkfzą fwoję deluzyź, czy illuzyą, 

hańbę y utrápienie. Pofuerunt arundinem in dextera ejus, tak Day- 
milfzy JEZUS jak niegdy Jeremiafz, uśiadfzy na kamieniu ukaza- 
nym fobie miafto Majeftatu, na trzćinie, niby pifzozałce żałofoe 
treny noćić począł. Filia populi mei crudelis, fict firutbio in dea 
ferto, Tbrem 4, Corko ludu mego okrutna, y także mi śię nieludz. 

ko ftawifz, 
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ko ftawifz. Major effecta efl iniquitas populi mei, peccato S odomorń. 
Więkfza ftsła śię nieprawość Corki Judu mego nad grzechy Sodo- 
mitow, gdy mię na takie fzycerftwo y pośmiech wyftawila. O 
gdybyś tę fprawkę ludu twego, ktory z Egyptu w cudowney lafce 
wyprowadźiłeś Moyzefzu obaczył, wolałbyś znowu. Generatio 
prava atá, perverfa, becciue reddis Domino, Ah zły y przewrotny 
parodźie, y tożto oddźjefz Panu twemu. Nunquid non ipfe eff Pa- 
rer tuus, qui poffedit te, CI fecit C9 creavit ie. lzalifa uie on jeft 
Oycem twoim, ktory ćię wźiął w fwa opiekę y pofleflya, ktory 
cię ftworzyl, wybrał y umiłował, czemuż te dobrodźieyftwa, ta- 
kimi wttujefz áfrontami ! Lecz dawfzy pokoy niewierney Zydow- 
skicy Synagodze, do ćicbie obracam mowę wierna Chrześćiańfka 
dufzo. Tyśći to jeft owa Syrynga, w ktorey éig tak zakóchał 
prawdźiwfzy Pan, Pan y BOG twoy JEZUS. In charitate perpes 


tua dilexi te. Ciebie on chce mieć za fwoję kochaną Oblubienicg, 


bá już ćię fobie zaręczył na chrzcie, áty jako głupia, zdźiczała, 
nieuwazna, ućiekafz od tego Oblubieńca, gardziíz jego przyjaźnią» 
piechcefz żyć z nim w miłośći ! gdy śię tak częfto, tak łacno; na 
ćigfzkie odważafz grzechy ! Goni ćię ufławicznie y śćiga z milo- 
śierdźiem, Er mifericordia tua fubfequetur me omnibus diclus vita 
meg, Ah dagże śię kiedyż tedy dogonić, przypaymnicy przy 
krwawym Rubikonie, przy rofpamiętywaniu gorzkiey męki JE- 
ZUSOWEY, podczas tego Swiętego poftu, uczyniwfzy należyty 
Spowiedź, á nie bądź trzćing w ręku jego, nie chwiy się w dc« 
brym, nie nakłapiay do złego, od lada wiatru przećiwnośći ślbo 
pokufy, lecz flatecznie ftoy, przy dobrym przedśięwźięćiu, przy 
BOGU, przy choćie. Prawdać że każdy w Giele żyjący człowiek, 
dla flabey fkazoney, do złego fkłonney natury, jeft ffaba trzóina. 
Omues qui ex Adam nafcimar, arundines fumus. Paulus de Palatio. 
Wfzyfcy my Adama potomkowie, jefteśmy trzéinami, lecz gdy nas 
w£i3t w rękę Chryftus, gdy przyjął naturę vafzę, y fwoj& męką 
zmocnit, już śię chwiać w dobrym y do złego nachyJać nie po- 
winoiśwy. Arundo comprehenditur many Chrifli, ut bumana fraz 
gilitas 


Pfal, 22% 


Grzeja nicy 
Jg trzciną. 


152 Exbortacyg Dźiesiąta 

gilitas, jam non ficut arundo moveatur d vento, fed operibus Chrift; 
corroborata firmetur. S. Ambroży. Uchoway Boze áby kto miał 
być taki, ktoryby y teraz śmiał Chręftufowi na pośmiewifko ść; 
bić w rece trzóinę, ślbo fam mu był fzyderfka trzójną ! Coż a 
owe fiabe, niefłateczne, odmienne: obietnice poprawy, ktore cz d 
Diemy przy fpowiedźiach, á potym ich do fkutku nie przywadii- 
my, odmieniamy dobre poftanowienia, Swiete intencye, zamyfł 
dla lada okazyiki, rewokujemy, nie czynim coś my czynić E 
obiecali, nie ftrzeżem ślę tego, czegośmy śię ftrzedz Rożnów: 
Co mowię takowe nafze rezolucye, obietnice, propofita, jeżeli a 
kruche trzóiny, wielkie Chryftufowi Panu czyniące illuzyą, Wiec 
ktokolwiek takie obietnice, ktorych vie dotrzymujefz, íni mafz 
ś«uteczney woli, do wypełnienia ofiarujefz Chry ftufowi, fzydźifz 
2 Chryftufa daiac mu trzćinę w rece, ba y fam ons bedac. Aran- 
dines funt inftabiles peecatores, qui fe ab omni modico tentationis Vêt 
to agitari permittunt. Manfi. Wedle S. Grzegorza przez crzćinę co 
śię nie tylo od przykrych Eurow, mrożnych Aquilonow, śle RK 
ćichych Fawoniufzow, mile powiewających Zefirow chwieje; ro. 
zumie śię ferce w ćielefnośćiach zatopione, ktore ćiche fawoniufze, 
ter jeft, pokątne fzepty, nie dobrze zawarte konfidencyiki, mile 
Ciatu, śle od BOGA zakazane wygody, delicye, ućiechy do grze- 
chu tak łacno, jak ffabą trzóioę nakłaniają. „Arundinem mox ut 
aura contingit in partem flectit, per quam carnalis animus dcfígtia- 
tar. Ah trzéiny, trzćiny, nieczyfte animufze, od upałow Cielefaey 
poźędliwośći ufufzone, trzymać was teraz choć z fwoim nie jako 
zawfłydzeniem, nayczyftfzy JEZUS, śle przyidźie czas, kiedy 
was na ogień piekielny rzući, jeżeli teraz ognia pożądliwośći wa= 
fzych, łzami pokutnemi pie zalejećie. Hugo Kard: Przez trzéine 


rozumie obtudnika, hypokrytę, zmyślonego, flomianego, politycze - 


nego Katolika. Arundo fignificat bypocrit ata, qui extra nitet, iie 

tus cf vacuus, Trzćjna znaczy hypokryte, ktory z wierzeń 

świeći, jakoby pobożnośćią, á wewnątrz jeft prozny, ni twoją 

trzcina, na pozor piękna, źielona; w liśćie przybrana, a wewnątrz 
: puftki, 
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« nic nie maíz, y przeto wiatrom śig. oprzeć Di że, lecz! 
R NE cz taam faja d A czy małoż NUM trzóln» to jeft obtus 
daych Katholikó w ñayduje éig? Będźie owo:ktoj:co, śię w Kośćiele 
długo modii, klęczy, wiele Mfzy ffucha; á przy tym po Faryzags 
fka innych palcem wytyka, ftowy p nenia 
infzemi udaje,y temu y owemu jezykie mieczykiem doye 
Med żywego. Tzzóina 5 czydertka w ręku JEZUSOWYCH, 
Bed£ie drugi co cheac éig pokazać” miłośieroy m daje jałmużnę 
publicznie po grofzu ubogim, á pobijania, ijt E publicz= 
nych grypfa prowentow, poddaaych Ciemigzy, y do o "oe nę- 
dze: przywodźi; y to fzyderfka trzéina w ręku JEZUSA. Słowem 
ktokolwiek inakfzym jeft przed BOGIEM,4 inakfzym przed ludźmi, 
kto éig bawi obłudź, kłamftwem, niéfzczeroscia, hgpoktyzya; nić 
mnieyíza czyni Ch 
wéCibili w rece. | 
Pri aruudiny in dextera cjus. Wielka to była obelga Zba- 
wicielowi, wfzakże jefzcze śię złość zajadlych oprawcow nic na+ 
fyćiła, Jefzcze mu zniewagi y boleśći przyczybiłi, kiedy tęż fame 
trzćinę wyrwawfzy z r&k Chryftufowi, frodze nia w głowę od 
Gicrni poraniona bić poczeli.- Accepèrunt arundinem ex dextera 
ejus, E9 percutiebaut caput ejus. Powiada Lanspergińs, iż przed 
tym był zwyczay, że ludźi głapich, fzalonych,sod: rozumu ode- 
fzłych, w feb trzéina bito, jśkoby ukazujgc; że jako w trzóinie 
medulli, ślbo drzeniu, tak u nich rozumu y uwagi pufto. Bije 
Krola boleśći JEZUSA złośliwi kaći trzóiog po glowie; cheac uka- 
zać że to jeft człowiek głupi, fzałony; cale rozumu niemający, 
fantaftycznie Krolewfki tytuł uzarpujący !-Pliniafz pifze iż tezéi» 
na ma. wrodzoną dźielność, iz Ciernie y głogi z Ciała ludzkiego 
wyćiąga zftarta y do urazontgo micyfca przyłóżona. . Tu śię opa- 
cznie dźieje, Przykładają do Głowy Chryftufa Cierniem zranioney; 
ba y potężnie bijąc w nię trżóiną, okładaje niezbozni kaći nie na 
to żeby oftre CierDie ż camtad wyćiagneli, lecz żeby je glebiey 
wrażając, boleśći przyczynili: O erudelem dira, bominum feris 
| | U' tatem 


ryftafowi illuzyg nad tych co mu trzéing 
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gatem, ut Cbriffo coneilient dolores. ipfam rerum inoertunt viathr an 
Woła żdumiały Speranzs. O okrutia okrutiych luiżi; nie w fo= 
bie ludzkośći oigmajaeych dźikość, ktorzy áby przydali utrapie- 
pia Chryftufowi, famo rzeczy przyrodzenie wywracaja! 
Accepermit arundinem EI percuticbane Capot ejus. Wielką to na 
; ten czas była trybulacya JEZUSA Pana, lecz mu ja y teraz ile 
z ficbie złośliwi ludźie renowula. Zdanie to W. Bedy. «c tune 
fecere milites Pilati, bec “fg, bodie faciunt, bzretici €9 paganis 
milites utiá, diaboli. Tę zoiewaęę uczynili na ten czas Chryftue 
fowi żołnierze Poncguízá, á teraz czynią poganie, niewierni, hice 
retycy czarcowfey hołdownicy. Biją jako trzéins w Głowę Chry 
fufa y teraz Zydźi, kiedy mu Boftwa nie przyznawając, codźicń 
bluźnię, złorzecza, przeklinają, á €i im pomagają, ktorzy ich 
bior w protekcyą, konferwują, bronia, w majętnośćrach, na cłach 
trzymają, w miaftach Katolickich, tak im śię rofpośćierać dopue 
faczajis iż poczekawfzy wfzytkie, y wtym ftolccznym Wilnie, 
opanuje kamienice, oíigd& domy, odbiorę handle, y uczćiwfze 
rzemiofła; á Katolicy im będą, jak oni kiedyś w Egypóie, ftuzyé 
jak oiewolnicy. Czego śię teraz, nie bez żalu na wielu mieyfcach 
napetrzyć wolno! Bija Poganie, Turcy, Tatarzy w Głowę Chry- 
ftufową, gdy go za BOGA nie maii. Caput Chrifli pevcutiunt, qui 
eim DEUM «effe verum denegant. Beda. Bija heretycy, kiedg 
biędow fwych nauce Chryftufowey, Apoftolfkiey, Dawpych Do- 
ktorow, ba y famemu rozumowi przećiwnych chca popierać Pifma 
Swięte, ktorego pierozumieją, ábo je jak trzćinę, upornie na fwoje 
błędliwe rozumienie nachylaja, oakręcaja &c. Quia pór arwndinem 
feriptura confici folet; quafi arundine Caput Chrilti feriunt, qui Di- 
visitati ipfius. contradicentes errorem (num cotifirmare authoritate 
feripture conantur. poty W. Beda. Bia w Glow e Chryfłufa Schy= 
zmatycy Pi tra S, y jego fukcefforow Papieżow Rzymfkich, za 
Głowę widom3 Kościoła Chrześćiańfkiego, przez upor uznać nice 
chcąc. Aleco żałościeyfza y boleśnieyfza JEZUSOWI, bij y 
prawowicroi Katvlicy , mowi Simon de Cafu. Qui vulgarem 
| $"verim 
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Javore captare contendunt, ant aliquo à DEI veritate defielinne, 
aut deviant a jufiitia, arundine Caput Chrifli percutiunt. Ktorzy 
chwytają wiatr prozney chwały, od prawdy Bofkiey odftepuja; 
ślbo przećiw fprawiedliwośći wykraczają, trzéioa w Głowę JE- 
ZUSA uderzają. Nie wątpię Katoliku iż brzyd£ifz śię okrućicń= 
ftwem żołnierzy Piłatowych, ktorzy czói naygodnicyfzą Głowęę 
tak frodze zbefcześćili, bijąc w nie trzóioż, percutiebant arundine 
Caput Ejus. Ale patrz żebyś y ty fam, podebney, ile z Ciebie znie- 
wagi nie czynił Chryftufowi. Jeżeli jakiegokolwiek dobra, od 
Bogać udźielonego, naprzykład fortuny, pieniędzy, zdrowia; urg- 
dy, Śił, dowéipu, umiejetnoáói, wymowy, nie na Bofkę, lecz na 
prozoa famego $iebie zażywafz chwałę, ftarsjzc śię o wźiętość y 
ftymę u ludźi, bijefz trzéing «w Głowę JEZUSA. Qui vulgarcm 
favorem captare contendunt, arundine Caput Chrifti percatiumt. 
Jeżeli prawdy y fzczyrośći nie kochafz, narabiafz kfamftwem, 
obluda, machiawelftwem, gwałćifz Bofkie mandata, inftyaktami 
Bofkiemi gardźifz, ádmonicye zbawienne, 02 Kazaniach, y przg 
Spowiedźi pu(zczafz mimo ufzy, bijrfz w Głowę JEZUSA! trzCiog 
Oui aliquo à veritate DEI defiecłńt arüdiue Caput Chrifli percuti- 
Mni; Jeżeli mając funkeya Sgdźiowfke, nie jak fiufzna, S. admini- 
ftrujefz fprawiedliwość, áffektami y reípektami narabiafz, lads 
korropcya, adźicją wźiątka dajefz ię przywieść do tego, co jeft 
przeáiw BOGU, prawdźie, fumnieniu, z krzvwd3 przećiwneyg 
ftrony ? bijefz trzóiaz w Głowę Chryftufa. Qui deviant à juhi- 
tia, arundipę Chrifli Capyt percutinne. Cierpić to teraz y milcząc 
znośi łafkawy JEZUS, lecz oa dniu ofłatnim, exaltabit Caput; 
odnieśje ukoronowang Cierniem, y tak wiele razy od €icbie ubit 
Głowę; á ty 2 fwoim przewrotnym, wykretarfkim, matackim Ibem, 
ppadnicfz, 9 przepadniefz áz do piekła! Czego dig też obawiać 
maj prożne y prożnujące głowy, y ręce» cale dni na nikczemnym 
trawjące prożnowzniu, mogąc uczéiwa y fłanowi fwemu przy” 
zwoita znaleść zabawę; bo mowi Ludol: Carthuf Cum arundine 
Chrifima in Capite Prrentiunt, qui per vacuam id ef etiofam witam 
DEUM offendunt. Ua 'Gdy | 
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Gdy śię niezbożni oprawcy bijąc w uboftwioną JEŻUSĄ 


Głowę zfatygowali, zoowu ję -w związane jego wśćibili rece. 
Pojserunt arundinem in dextera ćjus. Hieronim Swięty z Greckie» 
go czyta. > Pro fceptro Regali, dant calamum. Miatto beita Ktole- 
wíkiego dali pioro. Trzéioa, dla tego nazywa śię piorem, iż w Die: 
ktorych krajach, do pifania, jak u nas piora, trzćjny Cienkiey za- 
żywają. Wraźjliśćie niezbozni w prawicę Piníka pioro, o wiedze 
Giefz iż onym wafze nieprawośći fpifować, y konnorować będźie! 
Calamum tcucbat in many wt facrilegium [eriberct Judeorum! Nie 
trzójnę lecz pioro w ręku ma Pan JEZUS. Calamus fcribe velociter 


` foribeutis, áacby wfzytkie Zydowfkie świętokradztwa zregeftro- 


wał. Nie rozumieyćie zawiśni Farużowie, że poydą w zapomnienie 
zbrodnie wafze wywarte z fzczerey złośći na Pana, nie poydź nie; 
zkonnotowała je piorem od was podanym Boska prawica jego; y 
czafu fwego gdy ftaniećie przed tym Sgdźią, oa meki y fzyderftwa 
przez was podanym, jak z regefiru przed Niebem y £icmia czytać 
będźie? Lękay śię y ty grzefzniku, tego w ręku JEZUSOWYCH 
piora, á wiedz o tym iż wfzytkie twoje choć naytajemnieyfzę 
grzechy, wfzetcezne myśli, ferdeczne kamplacencye, nie poczéi- 
we zamyfły, przewrotne intencye, wnętrzne gniewy, rankory, 
nienawiééi; mafzkarką na twarzy, niby -przyjaźni pokryte d= 
werfye , konnotuje. Konnotuje pokatne rozmowy , tajemne {Zes 
pty, flowa wfzeteczne , kłamliwe, blu£nieifkie , ufzczypliwe , 
flawe bliźniego fżarpiące, śicjące niezgody, pokoy czy. to pu- 
bliczny, czy prywatny rozrywajacel, Notuje wfzytkie zdéier- 
ftwa, ofzukania, ukrzywdzenia, cudzołoftwa, ffowem to wízyt. 
ko czegoś śię z obraza Bofka, czy to myśla» czy mową, czy 
uczynkiem dopuścił, lub na.potym dopuść:lz, bedzie w Aktach 
Niebiefkich tym piorem zapiłano, , Ab dobiy JEZU ty (am 
wiefz lepity jak- wieje tam już, y moich ziośći zapifano ! Więe 
pokornie przed tobą z ferdecznym płaczem upadam na kolana 
y fupplikuję , umocz to pioro We krwi Nayświętfzey twojey 
y we łzach fkrufzonego ferca mojego, á dele AEP > 
^ E rn 
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Pjal: 50: -Zmaż z głowy fzkarade. nieprawośći mojey, mnie zaś 
pie Z grzefznikami ma ; £iemi, lecz zń”prawiedliwemi Zapifz w 
Niebie, boó na to za 2daniem Eutgmiuíza , wrażono pioro 
w rękę. Ut iufłos in Celo, peccatores in terra” feribat.  Azebys 
fprawiedliwych w Niebie, á grzefznych na Ziemi pifal. Zaam 
śig żem grzefzny , y wiele fprawiedliwosci twojey zadłużony , 
lecz y to wyznawam, żeś przyfzedł fzukać y zbawiać grze» 
fznych, y to pioro w£iolté, ábyé nim obligi y cyrografy prze. 
ćiw grzéfznikom pomazał, y fkafował wedle Świętego Anzelma: 
Ideo arundinem futapfit in dextera, ut quod aduerfum nos erat 
cbirograpbum deleret. Wiem co w twty ofobie ćierpliwy job 
przepowiedźiał. Cm Jederem quaf Rex circumflante exercitii, 
eram tamen' maerentiwm Confolator. Gdym śiedźiał jakoby Krol 
rzy w koło ftojacym woyfku, byłem fmutnych 'poCicízyCielerr, 
Siedźifz dźić kochany Zbawićielu, jakoby Krol, bo na pośmiech, 
fzyderftwo, krol.m uczyniony w pofrzod Rzymfkiego woyśka, 
na twą trybulacys zgromadzonego. Congregauernik ad ehm uni 
vverfam cobortem, bądźże nam poćiefzyćielem, nam mowię, ktorzy 
śię mad twoją mękę zaląc, na żal ferdeczny Z8 grzechy „włafne, 
jako właśćiwy męki ^twojey przyczynę zdobywamy, zapifz tym 
 piorem imiona nafze w Niebie, á mow, coś niegdy mowił Apó. 
ftclom: Gaudete quia nomina vefłra fcripta fant iu Calo. 
Wy ktorzykalwiek- z miłośći ku mnie y 2 prawdźiwey 
fkiuchy fmutoi jefteśćie wefelúie śię, ślbowiem imiona 
wańze, fg w Niebie, miedzy wybranemi zapifane. 
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POCE Oo8 
EXHORTACYA XI. 
O Dckrecie ná śmierć Krzyżową Pana 
JEZUSA. 


Caufa tua quafi impij judicata efl. Job: 36. 
Sprawa twoja jako niezboznego jch 
ofądzona. 

Tunc ergo tradidit eis illum ut Crucifigere- 
tur. Joan: 19. 

Tedy dał im go, aby ukrzyzowali. 


ROGI to rzecz dobra, y chwalebna, że kto co dobrze, 
GANI y chwalebnie zaczyna, śle iż kończy. Ztąd komuś, 
P chlabnie z chwalebne śkcyi, jefzcze do końca nie 

SPAN WIE przywiedźiency chelpiacemu śię taką fatyryk na- 
Gł NQR © pilat admonicga: T'e medicum jati, quoniam pro- 
DOES SU. Lat exitus aćła. Stoy, niezbyt wyjeżdżay, Z tymi 
początkami ścz chwalebnymi, nie wiedząc czy taki będźie konice. 
Laus iu fine fonat, virtus iu fine eronat. Nie ten wefoły, piękny, 
pogodny dźień, ktory śię od pogodnego, jaínego zaczyna wfcho- 
du, á na pofępnym dzdzyftym po ślterowanym zachodźie kończy. 
Nie to rok żyzny, obfity, urodzayny, ktorego wiofaa z pięknym 
śię kwiećiem popifuje, á jeśień fzczupl& do guana doyrzałey kre- 
fcencyi czyni importancys. Nie ta fzczęśliwa marynaczom żeglu- 
ga, ktorg ich w pickoey malacyi przez cały Ocean przeprowadźi= 


fa, d u portu na fzkopuly y hak niefzczęśliwośći, naraźiła. Nie | 


ten 
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ten fortunat, y człowiek blogoffawrony, ktoremu na początku. po» 
myślne (Taza fortuonośći, á na końcu śż dożywego doymuj& ro= 
ne przećiwnośći, y przetoć mowi Póćta: Mrima jemper expem 
Ganda dies bomini efi, diciġ, beatus ante obitum memo fupremad, 
funera debet, Nie ow zoloicrz oa laur zwyćięfki, y tryuofalog 
pa!me zaíluguje, ktory wprzod mężnie dojeżdża nieprzyjaćielo= 
wi, à potym bojaznis zwyćjężony fromotnie Z placu uchodźi. Bo 
choćiafz principium placct, w(zakże in fine corona datur. Nie plauzu 
g tekompeniy, lecz nagany y émiecho godny árchitekt. co Z Babiw 
lońfkimi budowniczymi, wyśmienita na podźiw świata zakłada 
fabrykę, á potym niedokończonę zoftawuje, za zdaniem Przedwie- 


ezney Prawdy. Qui vident incipiant ci illudere dicentes, bic bomo Luct 14. 


sepit edificare, C9 nón poterat corfummare Nie ma zalety od fpra= - 
wiedliwości Sgdźia, ktory po fprawiedliwych procefach, inkwis 
zycyach ; dokumentach, niefprawiedliwy przećlw niewianemu 
feruje dekret. Takim Sędźią to jeft z początku tylo chwalebnym 
y fprawiedliwym był Piłat, lecz nie dokońca. Stawia u jego fadu 
złośliwe Zydowftwo, dobrotliwego JEZUSA, nalega żeby go potę= 
pil ax śmierć, á on pielekkomyślnie, lecz jako przy ftało na Sed£ie- 
go poftępuje, pyta» quam accufatiouem affertis adver fus hominem 
bunc ! Co za śkargę, jaką żałobę na tego człowieka przynośićie? 
A gdy w pofpolitośći odpowiedźieli: Si non effet. bic malefacłor, 
gon tibi tradidifemus eum. Nam wierz że przewinił, bo gdyby 
złoczyńcą nie był, pewnicbyśmy go do twego fadu nie podawali. 
Jakoby mowiąc, nie potrzeba tu prawnego procefiu, áni żadnych 
dowodow, y konwikcyi, my wiemy że śmierć zafłużył. Nos legem 
babrmus; €5 fecwudsim legem debet mori. Wierz nam, à fkarz go. Nie 
wierza Sgdźia, śni 6ig unrwerfaloa kontentnje żalcba, pyta 
w fzczegulnośći. Quid enim mali fecit ihe? Mowićie że to krymi- 
nalifta, mowćiefz v produkuyćie jego kryminały, Agdy liczyć 
poczeli jego excea, że ich narod wywraca, poboru Cefarzowi 
dawzć nie każe, Czyni śię Krolem y Synem Bożym. Coż na te 
Pilat, daje drugie ucho ofkacżonemu, bierze JEZUSA na examen, 
ypo 
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y po pilnym wypytaniu, pic 'w nim: godnego émierCi nie-znalążę 
fży, wklar wfżytkim mowi: Nullam caufam iwveni inbomine ifios 
ex his de quibus eum accujaflis. Szuka y wynayduje rone fpoloby, 
na uwolnienie niewianego; Exinde quercbat Pilatus dimittere: eum, 
Tak był dobry, chwałebny, fprawiedliwy, nie: tylo początek, źle y 
dalfzy proceder fxdu Poncyufza. Ale coż potym kiedy to wízytko 
fkaźił śrcy niedobry koniec, kiedy Pana JEZUSA nie raz.za niç- 
wionego ofadźiwfzy, za naleganiem Zydow, na hanicbna krzyżo» 
wą śmierć dekretowsl. Tunc ergo tradidit. eis illum, ut crucifige= 
retur. Ta tedy niezbozna kondemnata, była nicwinnemu, JEZU- 
SOWI wielka trybulacya w Jobowych trybulacyach figurowang, 
o ktorey teraz będźie mówa Ad M. D.G: 

Eliu jeden z trzech przyjaćioł Joba, o ktorych, już śię namie= 
nilo, widząc tego fprawiedliwego Pacycenta wielorakie, y wielkie 
trybulacye, tak nad nim utyfkował: Caufa tua quafi impii iudicata 
efl, caufam judiciumá, recipies: Sprawa twoja jako niezbożnego 
jeft ofadzona, fprawe y fad odbierzefz. Wiem iz fprawiedliwęgo 
Joba nikt fprawy nie fadZil, áni go kto infzy na te, ktore ponośił 
ućifki dekretował, jedno fam Pan BOG na więkfzą jego zaftugę, 
tak& nań dopuśćił tarapate. Záczym nie o tamtym Jobie, źle © 
nafzym JEZUSIE Panu, Sob dicitur-dólens , €9 figuat Cbrijlum, 
W fpomnione fłowa weryfikują śię. Caufa tus qua. impii jddicata 
ef. Sprawiedliwy 4 cale niewinny JEZU, na to piefprawiedliwość 
ludzka ugodźiła, iż fprawa twoja jak niezboznego jeft: ofadzoiía. 
Widząc Piłat iż żołnierze jego od Zydow przekupieni więcey śię 
domyślili, nad fwoje rofkazanie, kiedy Chryftufa okrutnie ubiczo- 
wawfży, oftrym Cíerniem Głowę zraniwfzy; ranami, guzami, ü- 
nośćiami, y krwi& od Głowy, áz do ftop okrywfzy, led wo.na nim 
podobieńftwo człowieka zoftawili, wzrufzyty śię kompaffy& 
wnętrznośći jego, y rozumiejąc że tak Zaloíng pofturz jego, miał 
inftygujacych Zydow, ferca zmiękczyć y“ przywieść „do kommizę- 
racyi żeby już ómierći jego nie pretendowali. Wźiowfzy Zbawi- 
ćicla, ták jako był fkatowany, yw fzyderfkie jakoby po Krolewfku 

l przybrany 
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przybrany jzfiguia, wyprowadźił na ganek, poftawił na widok 
wfzytkiemu ludowi, y fkazuiac nań palcem, rzekł, Oto Człowiek, 
«o tak opifał Ewaogelifta: Exivit ergo JESUS portans Coronam 
hinam EI purpureum vellimeutum, ET dicit eis, Ecce bomo. Przez 
ktory widok chciał Starofta pobudźić tak ftarfzyne, jako y po- 
fpolftwo do użalenia śię, nad tak nieludzko zranionym y zelzo- 
nym: Sperabat Pilatus vultu EI prefentid Chrifli, vel immauibus 
tygribus miferabili, Tudeos poffe placari. T'oletus. A Salmeron 
przydaje iż dwu żołnierzy z tey y owey ftrony podnieśli owe 
fzyderfka purpurę, śżeby widząc całego we krwi y ranach umi- 


"tygowali gniew, 4 wiecey nań nie inftygowali, y przydał ffowa: 


Ecce Homo: Oto Człowiek. Jakoby mowiąc, Patrzóie ludźie na 
tego Człowieka, jeśli śię człowiekiem nazwać może, á nie raczey 
bydlęćiem z fkory odartgm, lub żywym trupem, á jeżeli co w fo- 
bie ludzkośći maćie, jeźliśćie nie frogie tygryfy, nie zajufzone 
twy, nie drapiezni niedźwiedźie, nie krwawi wilcy, nie twarde 
opoki, to śię wzrufzyćie kommizeracya, y owfzem fameby ka= 
mienne ferca, takim widokiem wzrufzyć śię miały? Solo intuite 


im eum Ul adamantina corda poffent emolliri. Tolctus. Ecce Ho- 
mo. Oto Cztowiek, ktoregośćie za to do mego przywiedli Sadu, 


że Krolewfki tytuł uzurpował. Patrzćiefz teraz jaki jego Majeftac, 
Jaka na Główie korona, na grzbiećie purpura, w ręku berło? á nie 
zayrzyićie mu fzyderfkiey doftoynośćj, ktora go nie w(paniatym 
regoantem, śle naymizernieyfzym ukazuje mendykiem ! Affec£ati 
regni crimen obijcitis, fed regnum ejus ludicrum cff. mt cernitis, fg 
ut Regi imvidetis, jam parcite, quia infra vilifima maucipit, jam 
abjectus efl. S. Auguft: Ecce Homo. Oto Człowiek, o ktorym 
mowiliśćie iż cśły Świat za fobą ćiągnie. Ecce mundus totus poft 
eum abit. Ktoż teraz z nim tak pohańbionym przeftawaó będźse ? 
Kto za nim poydźie ? á pie raczey daleko od niego ftronić zechce ? 
y owfzem fam gdźie na koniec świata poydźie, więcey śig na oczy 
łudźiom po tak publiczaey konfuzyi nit ukaże ! Videte publice dem 
konejiatum, ES confufum bominem, cum pama coufufione nunquam 
w » amplius 


Piłat chce 
wybamie 


Gbryfiu fa, 
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amplius cowoerfaturum inter bomines, Cajetanus. Ecce Hemo. Oto 
Człowiek, o ktorym powiadaliśćje iż narod. wafz wywraca. Hune 
invenimas fuboertentem gentem uofiram, Już śię tego wiccey Die 
boyćie, bojako ten tak potężny wafz narod wywracać bedzie, 
ktory fam od: fl;boíci Jedwo ná nogach flei! Ecce Homo. Oto 
Człowiek, na ktorego fkarżyliśćie, iż zakazowal poborow płaćić 
Cefarzowi, Probibeutem dari tributa Cefari. Oto widźićie jak 
tego przypłaćjł, dano mu dobry trybut, wyliczono dość wiele 
plag, iz mieyífca od ran, woluego nie mafz L Ecce Fjomo. Oto 
Człowiek, ktorego za. to śmiercią katać chcecie: iz śię śmiał czy» 
nić Synem Boskim. Deket mori quia Filium DEI fe fecit. Ah 
nedzpefz Boftwo jego, gdy y człowieka nie wart, robak ći to je- 
den y pomiotło pofpolftwa! Quodh frati eflis quia Filium DEI 
fe fecit; DEUM Je facietis, ep hemo eff miferabilis, vix enim eum 
bominem effe judicaretis, tantum babet ut DEUS effe monliretur, 
vermis. ef potius non homos fadićżo Kilium DEI fe fecit, opere mi» 
pus quam bominema. videtis: Tak w ofobie Sgdźicgo umawia iie 
z Zydami Paulus: de Palatio. Jezelisćie sig Oto nań rozgniewali, 
że śię mienił być Synem Bożym, patrzcicíz jak nędznym jcft czło. 
wiekiem, ba y za człowiekabyśćie go nie poznali, gdybym wam 
fedziowfka. moją powagą nie wyświadczył że jft człowiekiem, 
do robaka ma wiekíze podobieńftwo, niż do człowieka. Tak moe 
wit Pitat; frodze fkatowanego. Chryftufa ukazując, y rozumiał że 
śię nad nim użalić mieli jego adwerfarze, Sperabat Pilatus, valta 
E prafentia Chrifli vel immanibus tygrilus miferalili Tudaos poffe 
placari.. Jakoż domyśla śię. S. Cyrillus, że lud. pofpolity wfpom. 
niawfzy na cuda, y dobrodźieyftwa. Chry ftufowe, począł śię nad 
nim żalić, lecz: zajufzeni: ftaréi, wprzod (ami krzykneli, á potym 
wfzytkim wołać kazali. Ukrzyzuy,ukrzy£uy go. Cum multitude 
aliqtomodo bis. faćkis: erutefcereta recoraati forteffrs miraculorum 
ejus, Pontifices vulgus incendunt, © primum exclamaut, Crucifige, 
erucifige cum. Zadźiwił śię pogańfki Starofla na taką zawżiętość, 
pizeciw niewinnemu w ludźiach jakoby świętych y ur kb 
tybet 
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Stupet Pilatus quomodo fudeorum populus ES maxime principes 
ita truculenti fint! S.Cyril: y bez watpienia że ich nie za ludźie, 
lecz za frozie ofadzil beftye, Wedle Cyril: I//j adzo. ab omni bus 
tsanitate fuerunt alieni, ut immauitatem ferarum excederent. Owi 
prawi, ludźie tak od wfzelkiey ludzkośći byli. dalekimi, iż fame 
dźikie beftye frogośćią przewyżfzyli, kiedy widząc Chryftufa tak 
Ciefzko zmęczonego, jefzcze tym nie kontenći krzyczeli by był 
ukrzyżowany! Tolle, tolle, crmcifige eum. Zaies, znieś, ukrzyzuy 
go. Powiadają Hiftorycy o harpiach y krokodylach, iz napadfzy 
człowieka, zaraz go zabijaj, potym widzęć go we krwi, Z wro- 
dzoney jakieyś kompaflyi nad nim płacze y niby żałując (wojey 
fprawki, lamentuja. Srozfze nad te beftye złośliwe Zydówftwo 
było, ktore kazawízy okrutnie tyrannizować ZbawiCiela, iżby mu 
nie raz było umrzeć potrzeba, á jedaak widzac go we krwi y 
śmiertelnych ranach, nie azalili śię, cie zapłakali, nie ukazali kom- 
mizeracyi, lecz jefzcze oftatka krwie jego pragnac; wołali y jako 
zażarci lwi ryczeli, Crucifige, crucifige eum. Ukrzyżuy, ukrzyżuy 
go. O łudźie nie ludźie, że człowieka nie znacie, y mievíca dać 
nie chcećic rozumowi. O jako te głofy trapiły Serce JEZUSOWE; 
jaką mu zadawaTy trybulacys! jak fobie żałośnie utyfkował na 
niewdźięczność ludu fwego ffowy Proroka Jerem: 12. Facta eff 
bereditas mea quafi leo in fyloa dedit coutra me vocem. Dźiedźic= 
two moje ftalo mi za lwa dźikiego, ryczacego, na moje pozaréie. 
A tu już flufzna nad moim zawołać Jobem. Caufa tna quafi 
impii judicata. Sprawa twoja JEZU nayfprawiedliwfzy, jak nie- 
Zboznego od caley Synagogi jeft ofadzona, kiedy nie konteńtując 
éig już zadanemi mordami, jako zbrodmia nie godnym y refzty 
żyćia fadźi, nalegająe u fedZiego o dekret na śmierć krzyżową. 
Tolle crucifige eum. Kamień to jeft zgorfzenià JEZUS , Tolle, 
zgładź y jako kamień rzuć na głąb émierci. Przykład to jeft zło- 
czyńcow. Tolle, day go naprzykład wfzytkim. Nie możem na nie. 
go patrzyć, gravis eff nobis ad videndum. Tolle, zoieś go ód oczu 
nafzych! Contrarins operibus sioflvis: Sprzećiwia $i& akcyom na” 
e Wa | fzym, 
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fzym, foll niech jego fprawa upada. Tak 0a ten czes złośliwi 
Zydźi pa niewinnego miJczącego baranka, lwiemi fwoimi pafzcze- 
kami nmaćierali ! Ale nieftety! y teraz coś podobnego choć nie 
flowy, to rzeczą fama wołają Chrześćianie. Stawić Katoliku wia- 
ra S. za wizerunk y exemplarz Chryftufa Pana y mowi Ecce Ho- 
mo. Oto Człowiek ktory dla Giebie człowiecze ftat śię Człowie- 
kiem, żeby Cie przykładem fwoim Rauczył,jak ię ma(z [prawować 
po Chrześćiańiku. Ażći nie jeden mowi tolle znitá mi ten przy= 
kład, bo śię wedle niego [prawować niechcę, na wzor świata, mie 
na wzor Chryftufa chcę żyćie (woje regulować, Stawi przed oczy 
pyfznym nadętym ambicya podfzytym Judźiom pokornego JE- 
ZUSA. y mowi Ecce Homo, Oto Człowiek, ktory będąc naywyże 
fzym BOGIEM, ftał śię nayniżfzym człowiekiem vovifimus vi- 
yorum bedac Panem nieogarnionym, wynifzczył śię y przyjął po- 
flure flugi, będac przed wicki w rowney czói y chwale z Oy- 
cem, qui cum «qualis effet DEO, podał śię dobrowolnie, na takie 
wzgardy, kontempty, zniewagi, iż był za Day wickfzego złoczyń- 
cg miany. cam iniquis reputatur, wyśmiany, wyfzydzony, urzga- 
njem nafycony, będąc Tworca Nieba y ziemie, na Ziemi Za jedne- 
go robaka poczytany, Ego vermis CF non bomo, bedae madrośćię 
niefkończoną, jak nieumiejetny od Kaifafza examinowany, jak glu- 
pi wyśmiany u Heroda! Będąc fpeciofus forma pra filiis bominum, 
naypigknieyfzy miedzy Syomi ludzkiemi ftał śię takim od plwoćin 
y policzkow, iż na nim nie mowię pięknośći, lecz áni podobicri- 
ftwa ludzkiego nie zoftało! Non erat ei fpecies nej, decor. Ecce 
Homo, Oto Człowiek, ktory mowił Matt: u. Difcíte à me quia 
mitis fum ES bumilis corde. Uczéie śię odemnie, żem,ćichy y po- 
kornego Serca. Coż na to wy hardźi ludźie? oto kiedy go w po- 
korże nie chcećie naśladować, gdy śię pyfznićie z-urody, uredze- 
nia, mądrośći, y innych darow Bożych. gdy śię per fas y nefas 
pniećie na honory, kjedy żadnego kontempćiku żadocy zniewa- 
gi €c. cierpliwie bez pomfty zćierpieć nie chcećie; rzecz% fama 
wołaćie, Tolle crmifige eum. Zmień, ukrzyżuy pokornego, quia Coa 

i FrAYIHS 


O Dekrecie na fmierć Pana JEZUSA, 169 
pravus efl operibus uoflrit, bo fprzećiwia śię nafzym światowym 
rocederom. Stawi nienafyconym łakomcom chóiwym, bogaczom, 
zd£iercom, lichwiarzom, Chryftufa ubogiego, y mowi, Ecce Ho- 
mo. Oto Człowiek, w ktorego dźierzawie były wfzytkie fkarby, 
In quo funt omues tbefauri. Ktory wfzytkim wfzytkiego dodaje 
podoftatku, qui dat omnibus affluenter, ktory ziemię w złote y 
frebrne minery y drogie kruízce, morza w perły: pola y niwy 
w hoyne krefcencye ubogaca, fam ftat éig tak ubogim» iż ani ka- 
(Kika nie miał, na przytulenie, tym żył co mu kto z miłośierdźia 
ofiarował, od narodzenia áz do śmierći, oftatni Cierpial niedofta- 
tek, á potym y włafoą fzatę na podzisl y lofy fwym oddał krzy- 
zownikom. Ecce Homo. Oto Człowiek, ktory mowił Dives diffi- Mat: 15. 
cile iwtrabit im Regnum Colorum. Bogatemu trudno wniść do 
Nieba y iudzie: Væ vobis divitibus, biada wam bogacze niefpra- 
wiedliwi! Coż nato łakomi ludźie ? Oto gdy kochają doftatki, 
zbierają pieniądze niefprawiedliwie, z krzywdą bliźniego, z u- 
ćiemiężeniem poddanych, z zamiefzaniem Oyczyzny, gdy śię bo» 
gaca przez zdźżierftwa, rabunki, kradZiezys ofzukania, przez li- 
chwys prawne wykręty y jakiekolwiek fpofoby zakazane, rzeczà 
fama wolaja, Tolle crucifige, znieś ubogiego JEZUSA, quia con- 
trarius eft operibus nofiriss bo jeft przećiwny intentom nafzym. 
Stawi nieczyftym karnaliftom JEZUSA czyfłego, wftydliwego, 
piepokalanego. Ecce Homo, Oto Człowiek, ktory przez fwego 
mowił Apoftola, med, formicarii, teg, adulteri, med, molles G3c. 
Regnum DEI pofidebuut. Ani porubnicy, áni cudzolozoicy, ani 
wizeteczni Kroleftwa Bożego nie otrzymają, Coż na to w nie. 
czyftośćiach zaftarzali hsbituaći? Oto gdy dogadzają Cislu, bas 
wią Się zakazanemi rofkofzami, złych nałogow poprzefłać nie my- 
ślą. Samemi fprofnymi uczyokami fprośnie wrze(zczą. Tolles to/- 
le. Znieś czyftego, bo nam tego, co ćiału lubo zakazuje! Stawi 
zazdrośćiwym, gniewliwym, zawźiętym Cholerykom, fafkawego; 
ćichego, nieprzyjaćioły kochającego y przydaje, Ecce Fomo., Oto 
Człowiek, ktory nikomu nie zazdrośćił, nikogo krytycznie nie 
cenfurował, 
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'cenfurował, we wfzytkich przećiwnościach niećierpliwego ftowa 
nie wyrzekł, nie mśćił śię nad fwemi adwerfarzami, lecz ża nich 
modlitwę czynił. Ecce Homo. Oto Człowiek, ktory mowit nie 
fądzóie, á nie będźiećie fadzeni, kochaydie nieprzyjaćioł, odpi- 
„ zczayćie urazy bliźnim, á y wam beds odpufzczone. Omnis qui 
irafcitur fratrt fuo, veus- erit. Judicio, każdy gniewający śię na 
brata fwego, będźie wfnieo fadu, B:att pacifici quoniam filii DEI 
vocabuntur Mat: 5. Coż cholerycy na to: Oto kiedy inoym za: 
zdrofzczą, ftawy uwłoczą,o zemśćie myślą. gaiewem o lada fra(z« 
kę zapalają śię, taj w fercu rankory, niezgody fomentuję, y Gi. 
lamg rzecz% wołają. Tolle crucifize. Znieś, ukrzyżuy - ćichego, 
lafkawego, pokoy rodzącego! Stawi pijanicem y poftow gwat- 
 towuikom, JEZUSA cvzezwość kochajacego, czterdźiefto daio= 
wym zmacerowanego poftem. Ecce Flomo. Oto Człowiek, ktory 
: nigdy w napoju y jedzęnia miary nie przebrał, ktory mowit Re- 
gnum DET non.eft potus ned, efca. Nike śig Kroleftwa Bożego nis 
do pije. Coż na to obżarći y pijańftwo kochający. Oto zd; 

grzefzą przećiw trzeźwośći y temperancyi, tym famym Opilftwem 
y obżarftwem wolaja, Tolle tolle. Zgładź trzeźwość y pofty Aa- 
nowi&cego | Stawi niefzezyrym obłudnikom, machiawelom, pfeu- 
dopolitykom JEZUSA Prawdę iftotus. Ecce Fomo: Oto Czło« 
wiek żadnego kłamftwa, obłudy, fałfzu nieznajzcy, in ore ejus uon 
eft inventus dolus; mowiacy Sit fermo ve[ler eft, eft, nom non. Niech 
bedzie mowa wafza z fercem y prawdą zzadzajaca śię. Coż na 
to obłudę y kłamftwem narabiający? Oto gdy nieche prawdy 
mowić, obladnie.niefzczerze poftepuj&, tym famym krzyczą, 
Tolle tolle. Zgładź, 2gub prawdy y fzczyrośći tym wiekom pie- 
znajomey, nauczyćiela. Stawi krótko mowizc wfzytkim nam przes 
fznicy wiara nafza Katholicka JEZUSA Pana mowiąc, Ecce Homa 
qui peccatum non fecit. Oto Człowiek, ktory żadnego grzechu vie 
uczynił, á my co ?. oro ile razy na grzech śię Cie(zki Śmiertelny 
odważamy, tyle razy y milczące wolamy, T'olle crucifize eum. Zaieś 
nkrzyżuy tego niewinnego, y ile Z nas zaowu go ną śmierć krzy. 

żOwĄą 
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żową potępiamy.. Rarfum crucifigentes bimet- ipfis Filium DEI, 
tak jako niegdy. potępił Pilit» kiedy fprawę niewinnego JEZUSA, 
ofądźii jako niczboznego, Caufa tua quafi impii judicata eff. 
Widząc bowiem zawźiętość Zydow czyniących tumult między 
pofpolftwem, grożących fobie utratę łatki Cefagśkiey fj bunc di- 
mittis, non ef amicus Caefaris Sgdźiowikię zafiada krzeffo, y prze- 
ciwko fumnieciu, przeciwko Sprawiedliwośći, przeciwko prze- 
ftrodze Zony, bezboiny ferował dekret, y JEZUSA Pana ktore- 
go iuż był pięć razy ofądźuł za nie winnego, pa haniebną Krzy- 
żową fmieré potępił. T'umc ergo tradidit eis illum ut crücifigere- 
tur. Wprzod iednak niźli. do tego. przyfzło chcąc fip pokazać 
Sedzis fprawiedliwym y że co czyni, z mufu; czyni, kazawfzy 
przynieść wody w oczach całego gminu umył ręce, proteftujac 
iz nie jeft winien krwie tego Sprawiedliwego, ktorego fkazuje Da 
krzyż. Lavis manus coram populo, dicens dunoceus ego Jem a fan: 
govine jujłi bujus. O nieftychana piezbożnośći! herfzta niefprawie- 
dliwych fędżiow Piłata ,. z jednych uft. śbfolwuje » y potępia, 
uznawa 23: fprawiedliwego,. á niefprawiedliwge okrywa kondem- 
nata. mywa ręce wodą, jakoby fadźić. niechcae; y:ovaz: fadźi, 
gdy krwawy dekrer podpifuje, chcąc śię. ufprawiedliwić,. Die- 
fprawiedliwym pokazuje, bo mowi S. Ambroży: uid prodeft tes 
fiimonium. perbibuiffe innocentia, O "velut reum addixi[fe nequitia. 
Coż ći pomogło przewrotny Sed£io, żeś tak wiele razy dal świa- 
dectwo nicwinnośći Chryflufa, á potymeś go jak.winnego podał 
złośliwym. Zydom na ukrzyżowanie: Non. purgant cont aminat au 
animam manus lota, nec in ajperfis aqua digitis expiatur, quoa 
famulaute ipipia mente committitur. S$: Leo. Nie oczyfzczają du- 
{zc 1£C€ czyfłe y umyte, nie. przeto że obłudoy fędźia, na palce 
lać wodę każe, od krwi.ktorg. przelewa wolny będźie. Laverif 
licet mauus Pilatus, tamen fua fatía. non diluit, cuapyois alffer£e- 
re fe putaverit julii Jangvinem de fuis metnbris, eodem tamen [an= 
guine mens ejus tenetur infecta, ibfe enim occidit Cbrifium, qui 
enum tradidit occidendntk; judga euim bonus &I conhans, ne. [angois 
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nem innocentis addiceret, uec invidie cedere debuit tiec timori. Swię- 
ty Auguftyn, Choćiayże Pilat umył ręce, przecie fwojey nie ob- 
myl niezbożnośći, rozumiejąc i£ otarł krew z Ciata fwego, dufze 
nig zmazal, gdyż fam zabił Chryftufa, kiedy go wydał na zabićie, 
bo go śni zawźiętość, y nienawiść Zydowfka, śni bojaźń utracenia 
łafki Cefarfkiey, do tego co śię nie god£ito, pociazac go oie miała, 
jeżeli dobrym, ftatecznym, fprawiedliwym chéiat śię pokazać fe- 
dźią. A małoż y teraz miedzy Chrześćjanami podobnych Piłatowi 
exkuzacyi? Tak wiele złego dźiało śię nie dawno w nafzym Kro= 
leftwie, á jaki taki niby ręce umywajac, przez manifefty, remani- 
fefty, projekta przed Niebem y. Ziemig oświadóza się, juftyfikuje, 

Że jeft innocens, cale niewinny. Wprowadzone y przez kilka lat 
trzymane i "vifteribus Kroleftwa poftronne woyfka, przez ktore 
znifzczone miafta, zruinowane fortece, wéi y tolwarki fpuftofzone, 
- ludźie przez niczaośne kontrybucye, rabunki, do fzczętu wyćicń= 
Czeni, wyzući z dawnych ozdob, fortun, á wielu z famego życia, 
popalone dwory, zrabowane Kośćioty, Chwata Bofka umnieyfzona, 

y innych wiele Jepiey każdemu wiadomych ftało śię inkonwenien= 

cyi. Pytayże, kto temu winien, fkaże jeden na drugiego palcem, 4 
każdy z ofobna rzecze, innocens ego fum. Jam tego przyczyna nie 
był. Idźie już znacznie w tyka Polfka fwoboda, Wiara Katholicka 
niegdy Kroleftwa Cardo, coraz ftibieje, á wzmagają śię herczye, 
niefprawiedliwośći, po Trybunałach , Grodach, Ratufzach gorę 
biorą. Ktoż winien! nie dopytafz śię, bo śię każdy fynceryzuje, 
innocens ego. Nie moja w tym wina. Wfzakże umy wayćie jak chcećję 
ręce, nie tym famym fumnienie obmyjeóje. S7 Javeris te nitro, C9" 
multiplicaveris tibi herbam boritb maculata es in iniquitate tua. 
Jerem: 2. Zowéie śię niewinnemi, przecie od winy y kary wolni 
pie Zoftaniecie, jako nie zoftał Piłat, lubo y powierzchowna umy= 
wania Cerymoniź, y ufty niewinność fobie przypifował, bo rzeczę 
fama ćięfzko Przewinił, gdy niewionego JEZUSA na śmierć de- 
kretował. Tanc ergo tradidit eis illum wt cruifigeretur. Tedy 
podał go im na ukrzyżowanie! Podał ćichego Baranka, ai 

. wilkom, 


O Dekrecie na smierć Pana JEZUSA. 
wilkom, na pożaróje wśćiekłym pfom, na ka(anie, payfroz(zym 
lwom, na rozfzarpanie. Ktoż tedy nad Tobą bolejacy Jobie nie- 
winny JEZU, nie bedzie ubolewać. Quoniam caufa tua tanquam 
impii judicata efl, gdyż fprawa twoja jako niezboznego jeft 
ofadzona ! 

Ah mało mowię ják miezbożnego, poniewafz Łukafz Swięty ten 
niezbozay dekret tak opifaje. Pilatus adjudicavit fieri petitionem 
eorum, CI YESUM tradidit voluntati eorum. -Pilat zezwolił na 
proźbę ich, y JEZUSA podał na wolę onych. {O nigdy doftate- 
cznie pieopłakana fadu Pilatowego decyzya ! Ktoz kiedy widźiał, 
lub ftyízat, żeby fad gdy kogo nagardło fkazuje, oddawał go na 
wolę jego śdwerfarzow, żeby na nim jakiego chos dokazowali 
okrućieńftwa, á nie raczey pewne determiauje peny, opifuje jakie- 
mi fpofobami ma być karany, nad ktore co więcey przydać, nie 
godźi śię, y byłby to znaczny kryminał, fadowi praejudicium, 
gdyby ten co iaftyguje, y podaje do fadu, wedle woli fwey, śnie 
wedle dekretu z winowaycz fobie poRapit, De mial tego Suon 

naywioniceyfzym fťużġcego niewinny J S, bo go niezbozny 
fazia REA iiie ai mido FESUM tradidit Koig 
luutati eoruin. O jako m vy Job bolej&cy; mogt ufty Hufl:yfkiego 
Pacyenta żalić śię. Manibus impiorum tradidit me. W rece nie- 
zbożnych moich śdwerfarzow podał mie, dając im wfzelkę wol- 
fłość, by jaką: chca, y mogą złość na mnie wywierali; y. była to 
mie tylo krzywda okrutna, lecz. wielki kontempt Zbawićiela, bo 
przez to pokazał Piłat, że fobie cale za nic miał Chryftufa, jakoby 
był tak podły, nikczemny, niegodny śby mu pewny fpofob kara- 
nia przypifano, lecz takim fpofobem, jakiby sig okrucieńftwu 
ioftygujących Zydow podobał zatracono. Quia Chrifium inter 
vilifrza capita numeravit, ideo quibus illum 59 quorum tormentis 
cridelitatibusa, odjiceret, ne confideraudum quidem judicavit Druz- 
bicki. Lecz zauiechawfzy Piłata, ktory już za fwoję w fadzeniu 
Chcyftufa niefprawied liwość, fprawiedliwy (3d y karanie odebrat, 
Jako widźiał. pobożny Kapucyn Nírolaus à s. froudibus-opifany u 

X Lyrcufa. 
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Lyreufa. Gdy ten Swiety Zakonnik rofpamiętywał Mękę Chryftu- nie tylo na 28 u Piłata, śle y teraz u nas (prawa twoja» jak 
fa, á mianowićie ten, o ktorym mowa dekret Piłata, Roster niezb220ego fadzona bywa. Caufa tua quafi impii jt 
mi opłakiwał, uyrzał ofobę jakąś w czarnym od£icniu, gromad Ale biada nam, gdy znowu Caufam judicium, recipies. Przyi £ie 
ftrafzliwych krukow otoczoną, idącą ku fobie, Śractaci 6 b * | ten czas ftuchacze moi, kiedy tenże fam Chryftus, ktory jak is 
przod, á potym ośmielony fpytał coby zacz była! NC ag nowayca przed niefprawiedliwym ftoi Sędźiw, jako naywyzizy 
fzydło, Jam jeft Piłat ktorym cfadźił na śmierć Chryftufa, Na c * |. Sędźia fprawiedliwośći fwojey zafiędźie Stolicę: cim federit in 
Mikołay: Hen mifer cur tam injuflam contra Deminum Aa: 2 Sede Maieflatis fue. Ten ktory teraz jak ćichy "-—— ftuchajsc 
re fententiam aufus fuifli? Ab nędzniku, czemuż śmiałeś, tak „A bezbożnego dekretu milczy, jako lew zagniewany ry fk są 

fprawiedliwa fentencya ferować na Pana mego? Odpowiedźiał wiedliwe wyda dekreta. Ten ktory teraz związany prze > y 4 

Piłat pie z chęćim to uczynił, lecz z bojaźni. A to rzekfzy prze. | fkim Starofta ftoi, Krolow y Potentatow świata wiązać będzie. 

padł znowu do piekła. Daymy tedy pokoy Piłatowi ktorego E | Ad alligandos Reges eorum im compedibus Pfal: 149. Przyidźie 

ma, áni mieć będźie w piekle, á na śiebie braćia grzefznicy obroc- | czas, kiedy Chryftus od M — Ó Meer Ve cwm 

my flufzoa inwektywę. Myć to my Chryftufa potępili, a śmierć dość wiele razy na Krzyż, przy tymze ftangwfzy W. £ié 
wydali, y teraz ile Z nas wydojemy y HEP. DLE c | y potępiać będźie. Cum acnero ut fulgur gladium meum; I Deut: 32. 

Solenne efi peccantitus damnare FESUM €5 voluntati fue Prover E | puerit judicium manus mea, reddam ultionem —À inni ca 

Grzechy Chrifloġ, adver(e iz um tradere ad crucifigendii Dvuzbic ki. Wfz cis qui oderant me retribuam. Gdy zaoftrzę jak bły awicę miecz 

oce I, grzeízacy JEZUSA potępiają, v na wolą fwoję niezbozoa e cy moy, y gdy weźmie Sad ręka moja; oddam zemfte nieprzyjacio- 

niez s ją łom moim, y tym co mię nienawidZieli wet za wet oddam; prze- 

graza-éig Deut: 32. Lękayćie śię tey pogrożki wfzyfcy grzefzyć 

śię nie Jękajacy, bo wfzylcy jefteécie przyczyna dźisiey [zego Da 

śmierć krzyżową JEZUSA potępienia, upomni się o fwoję fpra- 


so śmierć, ftufowi przećiwną wydają. Nafza chóiwość, łakomftwo, nienafyco= 
na do pieniędzy chętka, z Judafzem wydaje y przedaje JEZUSA, 
Re wolne y fwywoloe żyćie, podaje na poimanie y wiązanie 
ZUSA! Nafza popędliwość cholera, gniew, twarz j ŝli- aAA 71) ż 
J pope g » twarz jego złośli wę źle ofadzoog, gdy caufam judicium, recipiet. już mamy po- 


wemu fłudze na policzek wyftawuje! Nafza zazdrość, nienawiść i 
zawźiętość, podaje go Arcykapłanom na ofkarżenie ! Nafze 4 zew na ten Trybunał napifany u Doktora Narodow. Omnes 005 
klęctwa, ftowa wfzeteczne, kłamliwe, ufzczypliwe, z uft lea | manifehari oportet aute Tribwnał Chrifti ps c ad - 
wypadające, podają JEZUSA na uplwanie! Nafze ambicye, cmu- | fzniku, ná ten Sad pozywa, Męka Chry ufowa, pozy ST 
aj aei «mieré niewinnego. Pomyślże za wczafu co mafz czynić! 
Bn Ee Aa ae Herodowi na Éu posmie- | Pon A za we od Gicbie zadaną ! za krew iind Gig 
gis sd Bis» ! Na za Ga na e Ciało JEZUSOWE | wohos BR. ca Gieść ne ktorg$ Pana Majeftatu y Dawce żywo 
"E i í X £s S» u - 
JEZUSA. cci ii e Me ES alk R AA ae raz potępił! A co gorfza że to uczyniwfzy, jefzcze złośći 
7 - P » z U i [-] 2 , ,* a LJ . L4 2 Z : 
m; : Me A : 0 : 1 dziennie przymnażając, śmierć 
| ssh po na śmierć JEZUSA potepisja ! JESUM tra M "oj S. waż Zydźi Bs e e E 
Duditei i T IEZUSA Pe po e jak AM Aur A Clg ftafa potępienie. Sangvis ejus fit fuper nos EF fuper 
, j s . » , 
grzech zezwala y uczynkiem go pełni, Tak tedy naymilfzy ]Ezu filios Viros. Krew jego, niech bea ux — ead d 
Die ` 
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wywołali. Padła ta krew pa ich Oltarze, y wiecznie je fprofino- 
wała, padła na ofiary, y wiecznie je BOGU cbrzydźiła, padła pa 
íwistnice, y pogańftwu onę podała, padła pa Kośćioł y z gruntu 
go wywroóila! padła na miafło, y one krwią obywatelow zalała. 
Padła na mury, y z żiemig je zrownała ! padła na miefzkańcow 
Ziemi Judzkiey, y poświećie ich rofprofzyła. Padła na Kroleftwo, 
y zoiofía je, padła na Korony; Berla, Iofuly, y z biotem one poz 
miefzała ! Wfzakże to jefzcze nic, tylo doczefne kary. Strafznicy 
na nich y na Ciebie grzefeniku zapamiętały, jeéli ie. nie upamię= 
tafz, taż fama Krew JEZUSOWĄ w dźień fadu upadać będźie. 
Upadnie jak wielki młyńiki kamien, y ciebie jako robaka zetrze! 
Wypadnie, wyleje śię, z Niebiefkich kstaraktow na wieczae tv oje 
w piekło pogrążen'e. Wypadbie na ćiebie, jako cgnifly piorun, y 
Ciebie z piekielnym pomicíza ogniem! Upadoié na ćię Krew JE. 
ZUSOWA, y mad wfztkie ognie więccy dogrzewać nad wfzytkie 
męki więcey męczyć, nad wfzytkie firsty, wieccy trećić Cie be- 
dic. Co wízytko w tedy z toba ogdzny grzefzniku będżie, gdy 
Chryftus ktorego grzelząc potepialeé, caufam Judiciumą, recipio: 

[prawe fwoję Z tob rozfądzać pocznie. Wołałeś ty żyjąc nie- 
zbozoie gdyć wiara S. (o czym wyżey) ukazowała Chryftufa jako 
exemplarz, infice EF fac fecundum exemplar Chrześćiańtkiego ży- 

€ia mowiąc Ecce Homo, oto Człowiek y oraz BOG dla óiebie czło” 
wiecze, tak pokorny, ubogi, ćichy; czyfty, lafkawy Et. Wolałeś 
mowię, folle, tolle, crucifige eum. Zoieś, zgładź pokoxnego, czy 
ftego, lafkawego Ec. Stamiefz y ty w oczach całego świata, z (woi- 
mi uczynkami, y rzeką fkazujac na ćię Anjołowie: Ecce homo C27 
opera ejus; oto człowiek y jego ákcye. Ecce bomo, oto człowiek 
pyfzny, ktory $e coś rozumiał być nad ludźie, oto człowiek pie- 
czyfty,po beftyaifku nie po ludzku żyjący. Oto człowiek łakomy, 
ktory Die jednego człowieka z jego fortuna pożarł ! Oto.człowiek 
gniewliw y; ktorego zbytnia cholera nie człowiekiem lecz dźikim 
tygryfem, nicubłeganym ]wem być pokazowała. Coż na to rzecze 
Chryftos Sędźia Íprawiedliwy, to CO ty teraz rzeczą (ama mowifz 

grzefzniku. 
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grzefźniku. Zawoła oa Sprawiedliwość fwoję, T olle tolle, znie go, 
znieś bo ja go za fwego nie znam, tof novi vos. Tolle, znieś pyfz- 
pego, y poniz z pyfznym Lucyperem do piekła. Tolle, znieś nie- 
czyftego, y poday nieczyftym duchom, y odday ná wieczne meki 
po momentalnych ućiechach. T'ol/e, znics Iakomego, ś poday na 
wieczną nędzę y uboftwo! Tolle, znieś gniewliwego, „zapalczy” 
wego,  wywrzyi nań fwoję zapalczywość, Tolle, znieś grzefzni= 
ka, co niechéial mając czas pokutować, żeby na wieki w piekle 
pokutował. Coż na to rzeczefz grzefzniku? Wiem iż flowa je- 
docgo przebękpąć nie potrafifz. Nou poteris ei refpoudere nnum 
pro mille. Wsęc teraz niż termin fędziow fki Chryfiuía przyidźie, 
uday śię do tronu łafki, y milotierdzia, à Z pokutujacym Augufty- 
nem upadizy przed Chryfłufem teraz od Piłata, od Ciebie tak 
wiele razy na śmierć potepionym, á tak śię jego wyprafzay fpra- 
wiedlwośći: Jufitia DEI non irrnas (uper me, quia non potero 
fullinere te. © füvafzliwa fprawiedliwośći Bofka, ktora krwie y 
męki Chryft. bwey, na tych ktorzy jey winai, mafz „rekwirować, 
nie cbalayze śię w dźień Sądu na mnie, bo furowośći twojey nie 
wytrzymam; wicm ze in corfpeéiu tuos non jufiifkabitur omnis vi- 
Tihi, przed obliczem twojm trudno śię komu uiprawiedliwić! 
Nie fadz mię wtedy, bo ja fie teraz fądzę że jeftem retis corporis 
U Saugvimis Domini, winienem. Krwie JEZUSOWEY. Sądzę 
śię za wielkiego grzeíznika, y żem był taki, z całego żałuję ferca ! 

Nie potępiay mię na ftrafznym Trybunale, bo ja śię teraz potę- 
piam na dobrowolne karanie, pefły, mortyfikacyć» dyfcypliny, 
ktore na dofyć uczynienie za grzechy moje, chętnie przyi. 
muje, á przy tym, przyrzekam iż Cie więcey JEZU moy 
obrażać niechce. Fiat, fiat. 
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EXHORTACYA XII 
O nicsieniu Krzyzá ná Kálwárya od Paná 
JEZUSA. 


Pondus ejus ferre non potui, Job: 3r. 
Cięzaru_jego-unicsc nie mogłem. 
Bajulans fibi Crucem: exivit. in eum qui dici- 

. ur Calvarie locum. ' Joan: 19. 
Niofąc fobie Krzyż wyfzedł na owo 
micyfee ktore śię zowie Kalwarya. 


SSZ Iewiem kto 
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zażarći na zgubę jego Zydźi, z wielka radośćią plauzem, ręku 
klafkaniem,, że fwego dokazali, porwali Pana, y ćięfzkim obárczo- 
nego Krzyżem na golgote prowadzili. Co krotkiemi fiowy Jan S. 
wyraź. Sufceperant autem JESUM © eduxerunt, ET bajulaus 
fibi Crucem exivit in cum qui dicitur Calvarie locum. Wáieli 
porwali tak wielą mak okrutnych cflsbiontgo JEZUSA Ge. 
Sufccperunt , podług właśćiwey fygnifkacyi ma éig tłumaczyć 
przyjęli. Chwała BOGU że Zydźi przgimuja JEZUSA, fufceperunt 
TESUM, uznawsję go za fwego Krolś, obiecanego Meffyafza, 
oczekiwanego od wieku Zbawićiela. Przedtym napifał o nich ten- 
że Ewavgel.fia, Sui etym non recep:tunf. Swci go, to jeft Żydźi nie 
przyjęli, teraz fig odmieniwfzy mowi: Sufteperunt FESUM. To 
już znać odmienili śię, poprawili błąd (woy, uznali Pana; za ta- 
kiego, jakim był, to jeft za Syna Bofkiego uznali y przyjęli. Sufce- 
perunt. Ah nieftety, przyjęlić Zydźi JEZUSA, lecz nie na to śby 
mu jako BOGU winoź eześć uczynili, śle żeby niewinnego fromo- 
tn3 Śmierćią z świata zgładźili! Przyjęli, lecz nie na długo, bo 
go zaraz wyprowadźili, jako mowi Ewangelifta: Sw/ceperunt FE- 
SUM £9 eduxerunt. Nie uwazájac na pofpolita maxime. Turpius 
cjiitw, quam non admittitur bcjpes. Lepiey gośćia nie przyimo- 
wać, niż go prętko forytować. O bodayby śię podobna Zydow- 
fkiey y miedzy Chrześćiany nie znaydowala polityka, ślbo raczey 
wielkie ku JEZUSOWI grubiańftwo! Przyimujemyć y my w pra- 
wdzie Chryftufa do gofpody ferca naízego, lecz mu tam nie długo 
mieyfca zagrzać dajemy; prętko go wyprowadzamy. S4a/teperit Fe- 


Joann: 1. 


sh ÈS eduxerńt, ba mowić trzeba złośliwie wypychamy! Przyima« Grze/2ni- 
jemy Chryftufa, gdy majac wnętrzne oświecenia, infłynkty po- "aa 
budzejsce do dobrego, álbo od ztego odwodzace; na nie 2ewala- 8ujg Chry- 
my, ftanowiemy y obiecujem Pánu BOGU iż tego 4bo owego wy- ufa, 
fępku ftrzedz śię mamy, naprzykład pijańftwa, nie potrzebnego 
przyśięgania, kłamftwa, obmowifk €5c. álbo przećiwnie obiecuje- 

my jakie pofty, modlitwy, jalmuzny, umartwienis, lecz kiedy tych 
inftynktow obietnic propozytow do fkutku nie przywodźim, czy- 

niae 
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nixc to złe ktoregośmy śig zarzekli, álbo pie czyniąc dobrezo 
ktoreémy przyrzekli, coż innego robiemy, jsdno z ferc nafzęch 
BOGA rugujemy. S'4/ceperunt S9" eduxerizt: Przyimujemy Chryftu- 
fa, gdy widząc jakie extraordgnargine na niebie znaki , komety, 
zaćmienia, na źiemi ftrafzne plagi, przypadki Ciefzkie grzefznikow 
karania, nagłe świerći, lekamy śię bojaźnią; przerażamy zbawien- 
nx, krufzemy na fercu; myślemy o zbawieniu, o pokucie o od. 
mianie złych obyczajow. Ale gdy potym wfzytkiego zapomniawa 
fzy, dawnych zwyczajow nie porzucamy, tegoż Chryftufa Wy- 
prowadzamy. Safteperunt EF eduxerupt. Pizyimujemy JEZUSA, 
kiedy bede w jakim niefzczęśćiu, utrapieniu, niebefpieczeiftwie 
Żyćia, naptzykład ćigfzkiey chorobie, w powietrzu, C9c. wiele 
dobrego obiecujemy Panu BOGU, czyniemy śluby, forimujem Swig- 
te przedeśięwźięćia;śle wyprowalzimy, ruzujemy, gdy ozdrowia. 
wizy, wyfzedfzy z niebefpieczeń twa, nafzych obietnic, ślubow, 
ropozytow do fkutku nie przyw-dźiemy, dia n7 ‘ge 
jemy JEZUSA, kiedy zbawienne rady Spowietuikow, duchowaę 
przeftrogi, admonicye, pobudki do d )brego Kazaodźicjow, zdra- 
we nauki Afcetow, duchownych Ojcow akceptujemy, bieczemy 
do ferca, chwalemy, wykonać ftanowiemy. Ale prętko go znowu 
rugujemy, kiedy takowych naak y preftrog zaniedbawfzy, inaemi 
przewrotnemi żyćie nafze regulujemy maxymami. Saufceperunt cg 
eduxerunt. Przyjęli JEZUSA y wyprowadzili, O jaki w świecie 
nieftatek, jak pretka w ludźiach matacya ! Przed pięóia dni Oby- 
watele Jerozolimfcy, pofpolftwo y małe dźieći, z tryumfem y ra= 
dośćię, jako Krola Chryftufa przyimowali, á teraz niby złoczyń- 
cę z wielką hańbą» z miafta, na mieyfce publicznym łotrom na- 
znaczone wyprowadzają! Sufceperunt TESUM €9 eduxerunt. 
Opifuj&c tę żatofna Chryfłufa proceflyą Sylwcira, mowi, że 
wprzod zdiowfzy z niego owe fzyderfka purpurę, ubrali w wła- 
fne jego fzaty, aby był od wfzytkich poznany kto jeft. Potym 
włożyli Krzyż na ramiona; powroz czy łańcuch na fzyję y tak 
go 
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go cafa żołnierzy rota, y Zydów moc niezliczona prowadźiła, na- 
śmiewając śię, radując, rękoma klafkając, poprzedzał micyfki fuga 
Z trabs, wołając kto y za co; na tak haniebng śmierć fkazany. 
Przed doi piąćię poprzedzające tłufzcze, fzaty fwe na drodze 
śćielze, rzucając Zielone rofzczki, oliwne gałązki , Chryftufa 
wprowadzały, á dźiś go wyprowadzając z Krzyżem, błotem, ka- 
mieńmi, y czym kto może nań rzucają ! Stipabant innumeris affi- 
&ionibas, "vexantes. Taulerus, Sufceperuut EF eduxerunt. Przyi= 
mowali JEZUSA éifaaé śię do niego, ubiegajac (zukajac fpofobu, 
żeby, è choć kraju fzaty jego dotknąć. Omnis turba, querebat 
ew = ^ gere, 4 dźić wyprowadzając kto niechce to nie fzarpie, 
wexuje, bije, popycha, nogami trąca żeby pofpie(zat, nagli, ćig= 
gnie jak bydlę za powroz! Sufteperunt PES UM © eduxerunt. 
Przyjęli y wyprowadźili JEZUSA. Przyjęli przy Mr choke 
kach, tryumfalaych ípplauzach, chwaląc y blogoffawiac. enedf- 
ctus qui "venit in Nomine Domini, Błogofiawiony co idźie w Imie 
Paüíkie, á wyprowadźili, złorzeczęc, przeklinając, infultujac. 


Egrędere, egredere Vir Sangvinum. vir Bellial. Wychodź, wy- 
chodź krwawy łotrze, Synu belliala, odbieray ZłOŚĆi (wych ukara- 


nie! Egredere połator "vini, bomo "vorax: publicanorum amice, Wys 
chodź pijanico, obzerco, przyjaćielu grzefznikow, Towarzyfzu 
publikanow, burzyéielu narodu Zydowśkiego, zwodźićiclu po- 
fpolftwa, w mocy Belzebuba czyniący cuda obłudniku, klamliwie 
za Krola udajacy śię ćieśielczyku ! O jako te y podobne uragania 
wzbudzały w fercu JEZUSOWYM dolorem vehementem, wielką 
niewypowiedźiaog boleść, łatwicy nabożnemu „pomyślić czytelni” 
kowi, ni£li mnie wypowiedźieć. Hoc in itinere facilińs efi mente 
concipere, quàm verbis exprimere qua comvitia, quas coutumelias» 
C9" fannas, quot ictu; Dominus JESUS pertulerit, Lucas Bargen- 
fis. Sufceperuut JESUM. Przyjęli JEZUSA Zydźi przed dni 
kilk, wjezdzsjàcego na Oślicy, jako Pana Krola y Meflyafzą 
przywitali, C9”eduxerumt, á dźiś na niego niby na offa, b na 
ye'g 
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bydlę Krzyżowy Ciezar w waliwfzy, z miafta wyprowadzają. 


Sufceperunt EI eduxerunt. 

Jako Zydźi z Synem człowieczym, tak świat z każdym czło- 
wiekiem poftępuje. Sufceperunt GS eduxermnt. Przyimuje go y 
wnetże wyprowadza czyli wypycha. Rodźi śię na świat człowiek 
ile w zacnym, bogatym domu, śżój tu fufteperunt, przyimuje z ra- 
dośćią Ziemia, przyimuja rodźice, zbierają éie fąćiedźi, pokre- 
wni, kolligaći, przyjaćiele, uprzeyme ápplauzy, życzliwe czypig 
kongratulacye, formują prognozye. Odradza śię na lepfzy Chrze- 
śćiańśki żywot przez Chrzeft, śż y tu fufteperunr. Przyimują za» 
cni Kumowie, Oycowie y Matki chrzeíne, rozmaite. o przyfzłym 
neonata fzczęśćiu wynayduj& omina, śpplaudują wfzelkiego do- 
bra życzą ! Podraftać pocznie ! y tu /ufceperunt. Przyimuja 2 o- 
chot& pedagogowie, nauczyćiele, direktorowie, przyimują Akade- 
mie, Szkoły, Gymnazia; promowują Doktorfkie laury; infignia, 
katedry konferuja. Daley w lata poftapi, tuż w tropy Jufceperunt. 
Przyimuj dwory, kancellarye, woyfka śćibig w ręce chorągwie, 
regimenty, buzdygany. Doydźie lat męfkich, idźie Z nim fifcepeu 
rant. Przyimuję w konfidencys y przyjaźń dożywotnią, przyja. 
Ciele, wielkie domy, prześwietne familie w kolligacyg. Sufceperssz. 
Przyimują żiemfkie urzędy za fwego Dygnitarza, powiaty za (wem 
go Staroftę, Wojewodztwa za fwego Wojewodę, flüdzy, poddani, 
za {wego Pana. Safceperupt. Przyimują Sady za Sędźiego, Trybu- 
nały za Deputata, Scymy y Seymiki za Dyrektora, Konfederacye 
za Marfzałka, Senat za Senatora; Sufceperunt. Przyimuja naywyżój 
Monarchowie za fwoich Konfyliarzow, Sckretarzow, Rezydentow, 
Miniftrow, daję wakanfe, ofiżrują Marfzalkowfkie Scypiony, Kan= 
clerfkie Sygnety, Hetmańfkie Buławy, Skarbowe klucze, Senators 
fkie krzeffa, Bifkupie Infuły, Kardypalfkie birety Sc, Sufcepernnt. 
Przyimuje świat, rzuca pod nogi niby oliwne rofzczki, palmowe 
gałązki, bogactwa, doftatki; uciechy» wygody, doftojeńfiwa, Su- 

fóeperunt. Przyimuja ludźie, ápplauduja, winizuia, śdoruią, mo- 
ftem śię śćicię, za fzczęśliwego, błogofławionego poczyta Be- 
alum 


O niesienia Krzyża. 179 


atum dixerunt populum chi bad funr. Pfal: Ciefzy fig oztowiek, Pia: 143. 


ilis ma nafercu kontenteee. A długoż tego? Wnet gdy sig 
att (podźiejefe, naftapi fmutne Edaxerut. RAT S de 
grobu przyjaćicle, wrzkomo od żalu gfows CNA pop ZE P 
á w [ercu 6ię podobno óiefzęc, że po tobie bogate = a 
dźiedźictwo, dobrą odbiorą fukceffya. Eduxerant. Vyp" de 
fludzy, z radośćią że Gig pozbyli Pana fka pego, Bua r 
lerycznego. Poddani przeklinając żebyś z piekła nie agr E : 
to żeś ich krzywdźił, éiemig£yl, uéifkal, do pue P „A 
mufzał powianośći, Bduxerunt. WIPOMMA kupcy kre pi 
rowie, w opiece twey będące Sieroty, ręce 7a nież, kyczac z 
byś nigdy światłośći wiekuiftey nie ogladal; za Woo ii 
wdźił, nieftufznie pograbił, długu nie wypłaćił, ^ jd Aug 
trzymane zruinował, zawikłał, w prawne intrygi wpls su T 
ty, Klafztory; Szpitale na ćicbie utyfkujac, zalac sig pi Ls 
GIEM y przed ludźmi, o zatrzymane, zdecymowanie pia © Á , 
pofałfzowane teftamenta, zatrzymane obligi, oftatnie twoicl n c. 
Qeflorow wole, Swiete poftanowienia do fkucku zaprzy wie są 
ne. Edwxeruenr. Wyprowadźi éig świat» ktoremuś wiernie fłużył, 
y nieći za twe wierne uffugi nie da, tylo jednę kofzulę, y kila 
defek na okryćie nędznego ćiała twego. A ty bajulaus Crucem 
exibis, niofac Krzyż na trunie poftawiony wynidźiefz Z tego do- 
mu, ktoryś zbudował, z majętnośći ktorycheś niefprawiedliwie na» 
był, od pieniędzy; ktoreś podobno nieftufznie z e 
go zcbrał, od przyjaćioł dla ktorych przyjdźń y łaśkę Bofka utra= 
ćiteś; od potomkow o dufzę twojg niedbajęcych , dla ktorych 
zbierając fumnienia narazaleé ! A co gorfza Duíza twoja bajulaus 
fibi Crucem exibit. Wynidźie z ćiała niofac fobie krzyz, nie Chry- 
ftufow, śle czartowfki, to jeft froga gryZliwego robaka tyrannis ; 
wielki ucifk, ftrach, bojaźń naftepujacych Sadow Bote; y wie- 
cZnego potępienia, Da ktore zaffuzyleé. Nie > sap ię IA» 
Seit dedecus SE 
iękni imuje, piefzczcaie w 12 3 DOs 
głafzcze, pięknie przyimuje, pień o”. 
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gactwy, honorami, y pomyślaemi fukct flami fomentuje, bo za jege 
fufceperwnt, tuż w tropy naftępuje edaxerunt, jego fufcepcye, fg 
decepcye, d£ié glafzcze y do gory wynośi, á jutro o śmiertelną 
uderza y roftraca defke, dźiś wita, á jutro chwyta, dźiś śdoruje, 
a jutro defpektuje, dźiś całuję, ś jutro kafa. Et innovifimo morde- 
bit ut coluber, dżiś trochę ftodyczy kofztować daje, á jutro gorz- 
kośćią poi, dźić ćiefzy, jutro zafmuca, dźiś przyimuje, á jutro 
forytuje. Sufceperunt ET eduxerunt. A im śię komu przychylnicy» 
fzym ftawi, tym go prędzey o jakie utrapienie przyprawi! Coż 
jeft świat jeżeli nie zdradliwa Syrena, komu wefoło śpiewa, tego 
pożera. Co jeśli nie morze mundus ell mare [pactofum, ktore im 
milfz3 zeglujacych rozwefela malacya, tym ćiężfzą potym zafmn= 
ca nawalnośćia. Jako za nazbyt pretko y wefolo wypogodzocym 
porankiem, dźdżyfty dźień naftępuje, tak z zbytnim y prętkim 
światowym fzczęśćiem, niefzczęśćie obok chodzi. Prodrema feli- 
citas aliquanta, pedi/jequam babet, multiplicem ET pregnantem ad= 
verfitatem. Neoteryk. Raczegze Katoliku, poki żyjerz, ftaray śię 
całym fercem, wfzytkim śfłektem, u Papa BOGA o fufceptę, proś 
żeby ćię pod (woję obronę przyjął, bo on kogo raz przyimie, ni- 
gdy od éiebie nie w.ypuśći, śni opuśći, y w teo Czas, kiedy éie 
wfzyfcy odbiega, zaniedbają, zapomnią, BOG nie zapomni. 

Ale wracam śig do Chryftuía Krzyż niofącego, bajulans fbi 
Crucem, y pytam zkad taki w krzyżu Ciężar, że go znieść nie mogł 
nafz Job bolejący. Pondus ejus ferre non potui. Ciężaru jego unieść 
nie mogłem. Ale jakoż to być może, żebyś ty Zbawicielu będąc 
Wfzechmocnym BOGIEM , krzyżowego ćiężaru dzwignźć pie 
mogł, ktory całą machinę świata trzema palcami utrzymujefz, go. 
ry naywiękfze ważyfz y jedną garśćią cbay mujefz ? Appendit 
tribus digitis molem terra; montes pondirans, e [aimo concludens: 
lfaie 49. Y także krzyż jeden Ciezízy Dad cały okrąg 4iemie, 
z gorami, kamieńmi fkalami, drzewami; y cokolwiek pod Niebem 
zoayduje śię? Jakoż go tedy unieść nie mogł Zbawićiel. Ponanś 
gus ferre tion potui. Prawda że y krzyż ze dwu (gbotvych balek 
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urobiony był z éiebie ćięfzki, y droga z ratufza na Kalwaryą była 
długa, przykra, gorzyfta, y kamienifta, y Pan JEZUS już ponie- 
6ionemi mordami był cale zdcbilitowany, że długo krzyża nieść 
nie mogł; za świadectwem famey patrząecy y bolejącey Marki, tak 
u S. Anzelma mowiącey: Ado Jebilitatus fucrat Filius meus, pre- 
terita nocle C9 illa die ut Crucem portare non poffet. A tu już uwat- 
Cie godni ffuchacze moi dolorem vehementem, wielką gwałtowna 
boleść Chryftufa éierpiscego nafzego Joba, ktorą ponośił przy 
tym Krzyża niećieniu. Namiepia o-niey Taulerus. Grand ei iufli- 
xit vulnus, ex cunćłis vulneribus unum efficiens. „Wielką prawi 
zadało rang niesienie Krzyża, bo wfzytkie śię Da ten czą, rapy 
odnowiły, y ze wfzytkich jedna śię uczyniła! y przydzje że to 
była jedna payćiężfza ze wfzytkich męka, ktore do tań ućierpiał 
Chryftus, Fuit bec ex Chrifli grawifimis penis una) ślbowiem 
koniec krzyża wlokacy śię po źiemi chropowatey, pó bruku ka- 
miennym, niepojętą Cistu Chryftufowemu zadawał Koleść. Fac? 
efl ut pars extrema lapidilus, quibus via firata erat, terre adba- 
rens grandem excitaret, C9. horridum firepitum, Dominum incredi- 
VII dolore afficictitem. poty T 'aulerus á Manf przydaje. Ibat taci- 
ius EF anbelus, mole Crucis fucwrows, €5 im terram depreffus, in 
faxa © afpera offen[ans, C9. interdum fub pondere concidens, toto 
corpore graviter collifo. Szedł milcząc jako ćichy baranek na za- 
bićie, ćigżarem krzyża, do źiemi nachylony, czefto na oftre ka- 
mienie upadając zniewymown csłego (iata boleścią. Powtore 
uważmy okrućieńftwo Zydowfkie, ktorzy lubo widźieli tak fła. 
bego, y zmęczonego Chryftufa, á jednak nie mieli nad nim polito. 
wania, śle chcąc go barziey utrapić, namowili Krzyżowniki, żeby 
mu fwoy krzyż nieść kazali, ozego ze dwiewa łotry nie czynili, pie 
kazali im nieść fwojch krzyżow. Jakoż bikt tego nie czyni z zło. 
cCzyńcawi, na śmierć fkazanemi, lecz, pofpelićie im oczy zawięzują, 
żeby śię na fercu nie trapili, patrze na ipftrumenta śmierći (wo- 
jey. Ktorego refpektu nie miał ftrapiony JEZUS, jako mówi Dyo- 
hy(ius Carth: Confderemus malignitatem Tudeorum, quorum ma- 
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cbinatione milites Prafidis , pofu:rmut lignum Crucis fuper Collum 
Chrifli, quod non fecerunt latronibus fecum edućłis. Y daley przy- 
daje turpifimam ES acerbifimam ei mortem intnlerunt, £9. quidquid 
eonfufionis , contemptüs C9 crudelitatis excogitare potuerunt, fes 
cerunt in eum, Nayzelżywfzę, nay »kcutnieyfza śmierć mu zadali, 
y cokolwiek za czartowfkim podufzczeniem, wymyślić mogli koa- 
fuzyi, wzgardy, okrućieńftwa nań wywarli, S. Vincent: Ferrer: 
mowi że ći ktorzy poprzedzali, rzucali natwarz jego błotem, urz- 
gajac śię y naémiewajac. Alii ibant ridzutes, alii illmdentes, alii 
lutum fuper benedictum Caput ejus proijciemtes C9 in faciem. O 
nigdy doftatecznie nieopłakana złośći Zydowfka, áh co mowię? 
Nie tylo Zydowfka, śle y nafza Chcześćiańfka, y myśmy Gig dó 
tey jego katownie po wielkicy częśći przylozyli, my tak nie znoś- 
ny ćiężar na jego ramiona w waliliśmy nafzych grzechow cetnary 
tak Gięfzki Krzyż JEZUSOWI mojemu uczyniły. Verum tamen 
quod pondus Crucis bujus, vel maxime pracunckis aliis aggravabat 


Hun fuerunt peccata nofira: mowi Tojepbus Mauí: Na mnie y na éiebie 


każdy z ofobna grzefzniku żali śię bolejacy Job óierpikcy za nas 
JEZUS, Pondus ejus ferre non potui. Jeżeli grzefzniku nie wicíz, 
ílbo nie-uwazaz jak wielki w fobie zamyka ćiężar każdy Ciefzki 
śmiertelay wyftgpek, pytay lucypera y jego adherentow z natury 
fwey lekkich, y fubtelnych duchow, o ktorych mowi Chryftus. 
Vidi fatanam tanquam fulgur de Celo cadentem. Widzialem bic- 
fow jak blyfkawica z Nieba fpadaj&cych, fpytay mowię co ich 
z tamtąd z ćiggnęło, y do piekła, ba famo centrum wćiązngło, á 
ufyfzyfz iż nie co ianego, tylo grzech jeden, jedo% myślę popeł= 
niony. Imman: peccati pondus fuit, quod Angelos de Caelo in infer- 
num decidere fecit. Druzbioki. Spytay pokutuj&cego Dawida, á 
odpowie ći. Ipiquitates meg fupergrefj& funt Caput meum, E (cuf 
onus gravé» gravate (unt fuper me. Niepcawośći moje, jako nice 
znośny ćiężar obćizżyły mię. jeżelifz jeden tylo grzech (amg my” 
ślą popełniony, tak obćiążył Anjolow ? że śię oprzeć nie mogli 4% 
na dnie piekielnym! Jeżeli jeden y drugi tak wielki Cigzar Fi 
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pil Dawidowi. Coż rozumiemy jak Cicfzko.bylo Zbawićielowi 
dźwigać Krzyż, na ktorym wfzytkie wfzytkich ludźi, co byli, 
fa, y będą, były złożone grzechy wedle zdania Chryftufowego 
Namieftnika Piotra S. 2. Petr: a. Peccata nofira, ipfe pertulit in 
corpore [uo fuper lignum. Grzechy nafze on nośił y znośił na ĉiele 
fwoim, zlozore z końcentrowane na drzewie Krzyżowym. O gdy- 
byś to uważył y w ferce głęboko wrazil Katoliku, ze y teraz gdy 
ómiertelnie grzelzyfz czy myślą, czy ftowem, Czy uczynkiem, ile 
z Cicbie jeft ćięfzki na Pana twego walifz ćiężar, nie wątpię że- 
być śię piloicy przynsympicy ćięfzkich wyftrzegal grzechow, y 
wfzelkicy obrazy Bofkiego Majeftatu. 

Błogufiawioba Katarzyna Genueńfka, jefzcze na ten czas w 
świećie y jego prożnośćiach zanurzona, [poczywając raz na miek- 
ko uffanym łofzku, a nie pieknemi jakimiś z upodobaniem bawiąc 
śię imsginacyami, obaczy, d owo przez jey pokoy przechodźi 
Chryftvs pod ćjęfzkim Krzyżem omdlewający; y coraz Da ziemię 
upadający, pie mogąc tak wielkiego unieść Ciezaru, nad to widźi 
wfzytek owego pokoiku pawiment, hoynym Krwie JEZUSOWEY 
potókiem, nie już fkropiony, lecz cale złany. Zadźiwi śię naprzod 
y przeleknie na taki widck, myśląc ccby znaczył , á potym 
tkniona na fercu żalem, y miłością ku fwemu Zbawicielowi przes 
rażona, porwie śię z łofzka, padnie na Zitmi u Nog JEZUSO- 
WYCH, y 2 ferdeczną zawęła fkruchą. O Amor nunquam ampli- 
s peccata, nunguam amplis 1eccata. O JEZU.miłośći moja; nigdy 
ćig wigcey grzechami, memi obrażać nie będę, nigdy śię wiecey 
obrazy Bofkiego Majcftstu nie dopufzczę. Nanquam amplius pec- 
cata. Tu termin y meta moich nicprawośći! Już tey mety nie 
przefi2pie. już ćiebie JEZU miłośći moja Digdy nie odftąpię- 
Zniknął JEZUS, znikoela w Katarzynie wfzelka pozadliwosé y 
echota do świstowośći, Co fiowy,mowiła, to fama rzecza uczy- 
piła, oddała wieczne wfzelkim prożnośćiom vale, odmieniła złe 
obyczaje ra lepíze, y nigdy od owtgo momentu BOGA ćięfzko 
nie obrażiła; żyła y umarła w więlkicy światobliwośći, y w po- 

€zet 
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: czet Swietych policzoną zoftata. Vade E9 tu fac fimiliter, Uczytń 
że y. ty grzefzniku co podobnego. Staw fobie na Zywty imagina- 
cyi podobny widok, ftaw mowię nie tylo dźiś gdy to czytafz, 
lecz w każdey pokuśie, w każdym upadku, niebefpieczeńftwie, w 
każdey do grzechu okazyi. Staw Zbawićiela pod Krzyżem, á 
barźicy pod ćiężarem twych zbrodai mdlejącego, upadajacego, 
krew lejęcego, á jeżeli mafa choć jednę w fercu ilkierkę miłośći 
Bofkiey, wzdobadZ śię na takiz śff*kt, y Chrześćiańtką rezolucyg, 
mow: O Amor, unquam amplius peccata, nunquam amplius pecca- 
ża. O miłości aiefkoííczona, niepojęta ku mnie JEZUSA mego, 
nunquam amplius, nigdy ćig więcey zadüym grzechem obrażać 
niechce, áni myślę, áni śię za łafka twoją odważać bade, Obieram 
raczey z Anzelmem S. żywo fkoczyć do piekła, niżeli tak dobrego, 
tak mię kochającego, tak wízelkiey miłośći godnego, obrażić BO» 
GA: O Amor nunquam amplius peccata. Ey gdybym to mogł na 
fercu każdego z Słachaczow moich wyrcy(ować, głęboko wrażić 
w pamięć, zapamiętałych grzefznikow! gdybym mogt na każdym 
mieyfcu, w każdey pokusie y grzechu okazyi ftawić za objećiypą 
Chrześćiańf(kiema oku, JEZUSA pod Krzyżem grzechami agrawo- 
wanym upadajżcego; trzymam żeby nie tak częfło y ćięfzko w 
ćięfzkic zbrodnie, przed oczyma wfzytko widzącego, upadali. 
Leczże to nad moję śiłę, to przynaymnieg profze ćię grzefzniku 
jeśli tu ktory jefteś. Weyrzyi myślą na Zbawićiela Krzyż niofsce- 
go, á mow: O Amor. O miłośći, dobroći, ćierpliwośći JEZUSA 
mego, y jefzczefz będęć przydawał tego ćiężaru? Ah nunguan 
amplius, nigdy nigdy to nie będźie! y owfzem zdeymę z ciebie 
ten ćiężar, kiedy za ćięfzkie nieprawośći, praw& nieodwłocznź 
pokutę czynić będę. Weyrzyi grzefzna dufzo na ten wizerunk, 
nie tylo teraz, lecz przy kazdym do grzechu nagabaniu. Naprzy- 
kład pagabaję cię nieczyfte myśli, zaprzątają fantazy% fzpetne 
objekta, roja $ię plügawe imaginacye, burzy śię Cialo, biorg gorg 
pożądliwośći, naćiera gwałtowna pokufa y niemal gwałtem 6ià- 
gnie do zakazanych ákcyi, ślbo choć do rozmgéInego w takowych 
myślach 
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myślach upodobania €9c. Ty fobie przed oczy pięc: 54 
JEZUSA z Krzyżem idącego, á całym zawolay fercem, K f pe 
Kochanie moje, jedyna dobroć nayukochańfzy JEZUS, ta doc 
na Giele fkatowany, zraniony, á ja Ćiału y jego pięc E Eas 
będę ! pozwolę mu delicyi zakazanych, ućiech z grzeche E 
czonych, rofko(zy beftyalfkich? Ah aigdy tego nie uczynię. sie 
quam amplius peccata : Bogatych Rodzicow y domu zacneg : 
ma wKroleftwie Neapolitańfkim, gdy o jey przyjazn wiele MM 
ubiegało śię konkurrentow, á Rodźice zaprośiwfzy dec hoe y 
kolligatow, naradzali śię za kogo ong wydać ? Panna wítawizy 
od ftołu, fzła fama do pokoiku gdźie weyrzawfzy na ukrzyżowa- 
nego Zbawiciela; tkniona na fercu, padnie na kolana y łzami zala- 
wfzy śię barźiey fercem rozrzewnionym niż ftowy: E - 
o kochanie moje JEZU Zbawićielu dufze mey, dla mnie ta p e 
Gierpifz, á ja momentalnym ućiechom frużyć będę: Ah na gde, 
pie! Niecheę naymilfzy JEZU innego krom ćiebie Oblu "- 
To fzekízy, porwie nożyczki, wlofy pięknie trefione; perlami 
przeplatane, dyamentami przybrane o ftrzyże, y obwinąwfzy nimi 
nogi Krucyfixa, idzie do bieśiadujęcych, y tak do Matki peroruje: 
Nie fzukay kochana Matko innego dla mnie męża, oto moy uko= 
chany Oblubieniec ukrzyżowany JEZUS. „Zdumieli śię na niefpo- 
dźianz Scenę wfzyfcy gośćie, á Panna świat pozegnawízy pofała 
za Zakonng Klauzurę, rzeczą famg jeżeli nie ftowy mowiąc. O 4- 
mor nunquam amplius peccata. Nadyma ćię pycha, rofpycha duma 
światowa, radźi żebyś śię miał coć nad ludźie, zbytnie ftroił, dru- 
gich okiem przenośił, lekce ważył, defpekto wal, pisi na wyfokie 
doftogno&éi, chwytał wiatr prozney chwały, nymował śię o uymę 
flawy, ftat o punkt honoru Cc. Staw fobie JEZUSA z Krzyżem 
idącego, á mow: O Amor. O JEZU miłośći woja, Ty idźiefz w 
pofrzod dwu fotrow, na mieyfce zloczyncom naznaczone jako 
paywiękfzy zbrodźień, wfzyfcy €ię Jżą, urąg2j4» defpektuj3, do 
źiemi Cigzarem Krzyża poniżają, á ja Sie mam wynośić, pyfzaié, 
wyfoko o fobie trzymać? Ah już tego wigcey Rie UCZYNIĘ, £un- 
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nunquam amplius, Brzydzę śię pychą, bo to nieznośna fromota 
nicu waga, śbym ja będąc proch jeden, liche tworzenie, Dem 
robak nad ymal ŝig, widząc jako Bofki nieogarniony twoy Majeflat, 
tak jeft poniżony y dla mnie wynifaczony! Iutoleralilis impudeu- 
zie eff, ut ubi f. fe exinanivit Majejłas, vermictiluis infletur 5 iniy- 
mefcat.  Podżega ćię chćiwość y ftymuluje ábyé łakomie zbierał 
pieniądze, z bliźniego krzywda doftatki zgromadzał, per fas y tic- 
fas psnofzyt śię: Staw fobie JEZUSA z Krzyżem mowiąc O ng 
Ty JEZU miłośći moja» w oftatuim zofłajefz niedoftatku, nic psl 
maíz krom jedney y drugiey fzaty, ktore ći wnet zedrą krzyzo- 
wnicy, å Ciebie nagiego na tym Krzyżu ktory nieśiefz, zawiefzą 
tak iż mieć pie będźiefz umierający gdźie głowy fkłonić. A ja 
mam Z obrazg twoją ftarać ślę o te znikome dobra, fundować 
znarufzeniem fumnienia, w pieniądze, fzaty, majętnośći, pałace, 
galenterye (Pr. Nigdy tego na potym czynić nie myślę, ábym dla 
doczefnego mienia miał éig jakiego dopufzczać grzechu. Nanquam 
amplius peccata. Ciągnie éig nicpomiarkowaby apetyt do pijsńftwa 
zbytkow, niezachowania poftow, jedzenia, co, y kiedy śię pod ; 
ba, pod pretextem fabośći, potrzebney konfortacyi, á w HIN 
famey dla zmyślnośći, obżarftwa, złego nałogu. Staw JEZUSA á 
mow: O Amor. Ty naymilfzy JEZU, długim poftem, niefpaniem, 
wieją katowni zemdlony na śiłach uftawający, á przećie ten wiel- 
ki Cigzar dźwigafz, z nieftychaną ćierpliwośćią, nie rzucafz ge, 
nie narzekafz, á ja mam brzuchowi, gardłu, apetytowi dogadzać, 
pozwalać zakazanych pokarmow, gorących papojow, ktore mi 
zwykły bywać przyczyną obrazy Bofkiey. Ah nigdy to nie bedzie, 
uanquam amplius jeccata. W Madrycie pewny Senator Hiízpari- 
śki, prosit Xiędza Piotra Fabra, żeby mu jakie krotkie duchowne 
dał nauki, on mu rzekł, Mośći Panie, gdy maíz czas wolny, po- 
myíl fobie, Cbriflus in [jumma inopia, €9 «£0 in opulentia, Chriftus 
in fame C9. fiti, ET ego in exquifitis epalis, Chryfius BOG moy w 
wielkim uboftwie, jaw wielkich doftatkach, Chry ftus w głodźie 
y pragnieniu, ja w CodZiennych Wyśmienitych bankietach, CH! y- 
. ftus 


| quam amplius peccata. 
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ftus nagi, ja bogato przybrany; Chryftus w pracy; boleśćiach, 
mekach, ja w rofkofzach, wygodach, delicyach. Pofzedł z t% na- 
ukg ow Pan, á gdy pomiejakim czaśie był na Paüfks kollacya 
zaprofzony; $iedzącemu u ftołu przyfzło na pamięć, Chriflus in 
fame &9 fiti, C9 ego in exquifitis epulis, Chryftus łaknie y pragnie; 
á ja tu bankietuje, y zaraz fkrufzony na fercu, hoynemi śię oblaw- 
fzy łzami, wftał od ftołu, y wielkim zoftał światowych prożnośći 
wzgardźićielem. Pomyślże y ty Katoliku co podobnego w podo- 
bnych okurrencyach, zwłafzcza gdžie idźie o obrazę Bofką. Po- 
myśl gdy Cig nie dobra jaka kompaniyka; piebefpieczne-_towarzy= 
ftwo tam prowadźi gdźie możefz obrazić BOGA, pomyśl y ftaw 
na myśli Chryftufa Krzyżem obóiazonego, mowiac fercem. O 4- 
mor. O JEZU miłośći moja jako upadafz pod tym Ciężarem nie tak 
krzyżowym, jako grzechowym,y jefzczefz éi więcey nowemi grze- 
chami ćiężaru przydawać będę ? Ah nigdy od tey godźiny ża” 
dney śię Cig(zkiey Majeftatu twojego obrazy nie dopufzczę. Nun- 
W Hifzpanii jedna Panienka niżfzey kon- 
dycyi poczóiwość kochająca , od Matki, $ioftr , y młodźi na 
eade wyprowadzona, idąc na mieyfce naznaczone, uyrzala przed 
fob Chryftufa z Krzyżem wfzytkiego we krwi y ranach, ża- 
łośnie fobie do ferca mowiacego. vide filia, quam male me af- 
fciat fociarum tuarum levitas, in quam te iufiuuas. Patrz cor- 
ko jako mig źle traktuje twoich towarzyfzek fwywolna lekko- 
myśloość, w ktorg się wdajefz. Powiedźiała to Matce, wroći- 
ła śię do domu, y z światem wieczny rozbrat uczyniła, wiecznym 
charakterem tę albo podobnę na fercu ryfujac rezolucyą. O 
Amor nunquam amplius peccata ! O dobro moje jedyne, jefzczefz y 
ja przydawać ći boleśći będę. Nie będę, nungu amplius. Staway= 
że y nam w oczach upadający pod Krzyżem JEZU, gdy o 
jakim grzechowym upadku zamyślać będźiem , oświeć ślepotę 
nafzę żebyśmy oślep na zgubę nie leóieli, zachodź nam w dro- 
ge; gdy z drogi przykazań twoich, zboczyć zabieramy śię; 


Tak jakoś uczynił z ow% Zakonng ofobp; © ktorey Caius 
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lib: 7. cab: 34. Ta czartowfkimi pokufami przekonana, gdy no- 
cy jedney z Klafztoru ućiec chóiała , obaczyla we drzwiach 
ktorymi wyniść miała ftojacego Chryftufa z Krzyżem, czy na 
Krzyżu, w obrazie przed ktorym śię częfto modliła. Prze- 
ftrafzona wraca ma mieyfce, gdźie ow był obraz, y ná fwoim 
go znayduje micyfcu, rozumiejąc Ze błądźi, ślbo ją ludza o. 
czy, idzie znowu do forty, y tak jako przedtym znayduje, 
obrazem Żafiąpionę, barźicy przelękniona wraca, nazad śię o- 
gladajac y widźi obraz za foba idący, na (we micyfce, kle- 
knie przed obrazem, y nieco śię pomodliwfzy , jednak w złym 
trwajac przedśjęwźięćiu , y chcąc śpoftatować, po trzeći raz 
przychodźi do forty, y także znayduje obrazem zawalona, 
chce go odemknąć, á drzwi otworzyć, á w tym od niewido= 
mcy ręki bierze ćięfzki policzek, y głos z obrazu flyfzy. Quo 
wis ire fatue. Dokąd fzalona ogdznico chcefz iść. Padła na 
żiemi, y przez nie mały czas leżała, bez pamięći, 4 potym 
przyfzedfzy do śiebie, w Zakonnym żyćiu fatkowała, Ty fam 
paydrożfzy Zbawićielu wiefz y widźi(z ; jeżeli mnie lub kopo 
z fłuchaczow moich, kiedy y jako pokufa lub krewkość ludz. 
ka, do grzechu prowadźić będźie ? Więc ći pokornie fupli- 
kuje, zaftap mi na ten czas drogę, zamkniy drzwi do niepra- 
wośćj, mow do ferca, Quo vis ire fatte, å dokądże nieba” 
czna, zapamiętała, fzalona dufzo iść chcefz, co czynić zamy- 
ślafz, na co śię odważafz? A jeżeli na to łafkawe Oycowfkie 
twoje upomnienie dbać pie będę, pohamuy mię od złego wfzech- 
mocną prawicg twoją, uderz ćięfzką choroba o łofzko, wo] 

y obieram tego czafu ktorezobym éie miał obrażić, wolę być 
uderzony ćigfzkim przypadkiem, paroxyzmem> apoplezya, pa. 
raliżem, á niżli zgrzefzyé przećiwko tobie- Zipifzze moy JE- 
ZU to moje przedśięwźięćie Krwią Twojż z Ciała płynącą, á 
jakoś niegdy fchyliwfzy śię palcem na 2iemi pifal, y mowił 
do grzefznice. Vade €9 jaw amplius noli peccare. ldź 4 juź 
więceg nie grzefz; Tak y dźió Ciczarem Krzyża do pa na 

chy 
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chylony, pifz palcem Bofkiey mocy fwey, na ziemi ferca me- 
go Nunquam amplius peccata. Już nigdy więcey, na tey Ziemi 
niegdy przeklęteg, á teraz Krwią moja poświęconej; ryc | 
żadnego , zwłafzcza Cicfzkiego grzechu , nafienie nie powstanie, 

Do czego y ja niewymownD3 miłością twoja , o dobry JE- 
ZU zdewiokowany chętnie śię podpifujg że cię nigdy a 
nigdy obrażać niechcg. O Amor nunquam amplius, 
nunguam amplis. 
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Sui y umnie nie mafz więcey Exort pofinych o Męce 
Pańfkiey, dle zcfłają dwa Kazania wielko-piątkowe kiore 
że się teyże o Hu[feyftim Pacyencie trzymają állegoryi ; 
| więc je tu położę, day Boże na zbawienny pożytek czytelnika. 
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O Męce Pani JEZUSA Chryftuf. 


Poft bec aperuit Fob os [uum - & locutus 
ei Job: s. 
Potym otworzył Job uftá fwoje-y mowił. 
Circa boram nonam clamavit JESUS 
voce. magna. Mat: 27. 


O godźinie dźiewiątey wołał JEZUS 
gtofem wielkim. 
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A Cx 4777 Idźieliśćie naymiléi Słuchacze na Srzodowych Pafty= 
QAO) ich, y z ferdeczna kompaflya uważaliśćie dolorem 

OSL vebemeutem, wielką y wieloraką boleść bolejacego 
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mentem. Powiada Litera S, że fam Job naypierwiey mowić poczaf. 
Poji bec aperuit Fob os fumma €I locutus efl, Począł z nimi expos 
l ftulować 
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fiulować że mu byli ćięfzkiemi uprzykrzonemi pociefzycielami. 
Coufolatores onercfi omnes vos cfłis. Jefteśmy Chrześćianie y być 
wioniómy Chryftufowemi przyjaéiclmi, Vos autem dixi amicos, 
Przychodźiliśmy przez śiedm tygodni do nafzego Joba fchodzae 
6ię na Psflye. Rozwazaliémy dolorem vehementem, wielkość bole- 
śći Chryftufowych, rofpamiętywając rożne gorzkiey męki jego 
tajemnice, y byli nie wątpię tacy, ktorzy ploraverunt na płacz y 
ferdeczne jęczenia z ferdeczney kompiflyi wzdobywali śię, byli 
ktorzy prochem głowy pofypywali, Jeżąc w prochu pa Ziemi krzy- 
żem, ktorzy nie już fzaty, lecz włafne ćiała oftrymi fzarpali dy- 
fcyplinami. cif, veflibus fparferuut pulverem Juper caput. Do= 
breć to rzeczy y podobające śię Chryftufowi. Wfzakże przecie 
nie wielka mu ztad konfolacya w utrapieniu, mała ulga w bole- 
śćiach, że podobno nemo ci loquebatur verbum. Zaden mu nie 
rzekł flowa, pie przyrzekł, fłatecznie nie pofłanowił odmienić 
życie, porzućić złe nałogi, ftrzedz śię grzechow; ktore fame tych 
mu wízytkich boleśći przyczyną były, y teraz ile z nich tęż O= 
krutną mękę na nim odnawiają. Na co dźiś wifzący na Krzyżu 
JEZUS żali śię, utyfkuje, y żałośnie zoce Magna, wielkim głofem 
cxpoftuluje. Poffuchayże nabożny Słuchaczu tey żałofney Zbawi- 
Ćiela twojego, Z Krzyżowey Katedry expoflulacyi na więkfzą 
chwałę Bofka á na íkuteczp& (woję do powftania z grzechow 
pobudkę. 

Ubolewająca dzié nad wifzaeym na Krzyżu, y przez trzy gos 
dziny konającym JEZUSEM Oblubienica jego Kośćieł Katolicki, 
tak w fwoich ceremoniach, imieniem Chryftufowym 2 Zydowfką 
Synagog% umawia śię y expoftuluje. Popule meus guid feci tibi, 
aut iu qWo contrif avi tes refponde mihi, Ludu moy ukochany, wys 
brany; Swięty kiedyś parodźie Zydowśki, dla ktoregom pryncy= 
palnie na ten Świąt. przyfzedł, nieogarniony Bofki Majeftst wyni» 
fzczył, wźiął poftaé ffużebniczą, fłał śię Człowiekiem ! Popule 
meus. Ludu moy. nad wfzytkie Judźie y narody ulubiony, jak 
gwiazdy na Nicbie, y piafek morfki na Ziemi rszmnożopy, tak 

wicie 
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wiele extraerdgnaryinych łafk , obietnice w twoich Patrysrchach 
Abramie, Izaaku, Jakubie, udzrowacy! Popule meus. Ludu moys 
do ktoregom tak wiele moich pofłow, Anjołow, Prorokow wyfy- 
łał, śby Cie bronili, drog moich nauczali, na ręku piaftowali, na 
każdym mieyfcu ftrzegli, y ow(zem famem cie na włafnych jak 
Matka kochane dźiećię ręku nośił, pielęgował, ftrzegł jako zrze- 
nice oka £9c. Popule meus. Ludu moy Zydowfki, z ktorego krwie 
zrodzony tak wiele prac, trudow, nie wygod podeymowalem; Że- 
bym ćię jak kokofz karczęta pod fkrzydla mogł zgromadźić, Kro- 
leftwa mego Niebiefkiego wiecznego, uczynić dźiedźicem, ucze” 
ftnikiem, poff-fforem ! Popule meus quid feci tibi, aut in quo cona 
trillavi te, rejponde mibi. Cozem ći złego uczynił, álbo w czymem 
ćię kiedy zafmućit, ladu moy odpowiedz mi? Czemufz śię zemną 
obchodźifz nieludzko! Quia eduxi te de terra Ægypti. lzali za 
to żem ćig z źiemie Egypfkicy, z Ciefzkiey niewoli w ktorey długo 
jęczałeć w mocy mey Bofkiey wyprowadźił, tyś mię nie jako BO- 
GA, nie jako człowieka, nie jako Dicwolnika, lecz jako bydlę tanio 
ofzacowawfzy, związanego z tumultem y halafem do miafta wpro- 
wadzil. Quia duxi te per defertum quadraginta annis. Yzali Za io 
żem ćig praez dźikąę pufzczą, prowadźił lat czterdźieśći, niezli= 
czonemi dobrodźicyftwy codźiennie opatrujac ! Tyś mnie jak wic- 
rutnego złoczyńcę, niemal przez cala ooc wodźił z uraganiem po 
drogach, rynkach, ulicach Jerozolimfkich! Ego eduxi te de zEgy- 
pto demerfo Pbardóue in mare rubrum. Jam ćiebie wyfwobodźił, 
Faraona za tobą w pogoń idącego z woyfkiem w czerwonym mo- 
rzu zatopiłem, € tu me tradidi[li Principibus Sacerdotum. A ty 
zbroyne na przećiw mnie wyprowadźiwfzy woyfko, podałeś mię 
Arcykapłanom w ręce żeby mię rożnymi okryli potwarzami, fal- 
fzywemi éwiadectwy na moję niewinność naftępowali, za bluźnier= 
cç ofad£ili, y na śmierć potępili. Ego Propter te Cbanancorum 
Reges. percufi. Jam dla Ciebie wiele Krolow Chananeyfkich, żebyć 
do Ziemie obiecaney nie przefzkadzali, wygubił y pobił. Er tame 
alapis percuff]li. A tyś mię (rogim w twarz bićiem, niezliczonemi 
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mi, pofzyikami, pięśćiami w domu p er "k 
zbił, iż od śinośći guzow, puchliny, podobicü iim emos 
twarzy mojey nie zoftało. Non erat ei fpecies ue, eco a ER 
ma fwawoloa pijana kanalia na nig patrzyć nie wog den d 
garcowkg zakryć muéiala. Popule meus quid feci AM ope d 
cozem ći złego uczynił, że mig tak śle twaktajefz ? Refpon? par 
i i: bavi 3 per defertum. jam Ciebie 
oem mił ak "tale wo ^ dta bez wfzelkiey pracy 
pufzczy karmił manna, . datem Mes c capa 
: zedźiwny pokarm, zamykający w lobie wizy eol 
quart n dapi ktoreś pomyślił! A ii ie I 
kimi obelgami, zelży wosCiami; ktorych zak i maniac gpi 
fać wftydźiło śię. Quid feci tibi popule mens. Cote 4 "Nr 
jadu moy. Zgo ante te praivi in Columna nis Jam = Ab 
puftynię wedrujacemu vain Antik put vagi Pasa di 
, we dnie w fiupie obłoku, nie tylo Cię ipee 
M Ud (footcenych ii zafianiajkcym» Noćże autem in zz 
ignis, w mocy zaś w ogniftey kolumnie zaw(ze E in " z 
Et tu me duxifii ad praetorium Pi Lane a con B e 
i żie mi oba , 
x : — i i anen biocowano, iż Ciało moje jedog 
te Rato rana, od ftopy nożney, aż do wierzchu Głowy: y p 
mało zdrowego mieyfca nie było, kedyby kcniec fzpilki s» 4 
tknąć. Ego propter te flagellavi "Egyptum, © tw me flage = - 
tradidifli. jam dla ciebie rożoemi plagami karat Egypt í ty ię 
podał na ćięfzkie plagi y karanie. Ego dedi tibi Seeptrum legare. 
Dałem ći Krolewskie Berło, to jeft Krolow dobrych, pobożnych, 
mądrych, ftrafznych nieprzyjaćiołom twoim, owych nd 
Salomonow, Ezechiafzow, jozafatow, á tyś mię na wzgardę, FA 
derftwo, y wielką moję boleść Krolem uczyniła. Bf fw * E 
Capiti meo [pineam coroham. Miafto złotty korony wtlocey - 
i je Cierbi niec, dh do mozgu Głowę mog ranig- 
fkrönie moje Cierblowy wieniec, gu ud 
ey! miafto złotego berła, wśćibiłeć w ręce moje y 


p ími płafzczyfko pofzarpane, 
ne, za Krolewfki pro d plafzozy!ko p ao 
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ay . Kazanie Piérmfze 
bea NOS krwią mię włafną oblałeś! miifto Krolew fkie 
A A owania, (rodześ mię pogębkował. Misfto witania fpem 
v £e ow, iakieć śię podobały ftrojłeć ze mnie żarty, fz dódiwą 
gania, á ná koniec miafto wfpanialego tronu y majef 4 P » 
Crucim Salvatori tuo, fromotoy Kiżyż Zbówićlejówi w tds 
fławiłeś. Popule mens quid feci tibi, Ludu moy com à me m. 
Ego fntroduxi ie in terram fatis bonam. Otom é e us 
do żiemie barzo dobrey, zyżney, we wfzelkie d ^s rh z «i 
dawno przedtym twoj De cara Gbfitujacey, 
an j ey ojemu parodowi obiecaney, Ziemie we w zc] 
Ea od WRÓĆ dede plynacey miodem K 
ieznośnym Krzyża Ciezar zywaliw f 
z miafta na miey fce publi al ii peran Padać E 
jak V wg popychajac wyprowadźił! Ego quidam pis 
i Fineam meam [peciefifimam. Jam éiebie jako naypigknieyfzg 
W'innice moję z niemała tzczepił prac, ogrodźił tak wie] 
ordynaryinych przywilejow, otoczył murem ofobliw dieu 
prowidencyi, ofypał oi twoim wałem niezliczonemi Mać y 
ftwy, odwilżsł, czeftymi y rzęśifłemi Niebiefkich faw ares ia 
encyami, czekałem fłodkich do guftu przypadających jagod p 
peciaroi ut faceret uvas, dobrych uczynkow, á tyś aiie na 
zranienie Głowy podał ćiernie, tulit autem fpinas. Wielkąć mi 
napełnił gorzkośćia, rośćiągnąłeś mię ni twoje ufchłe grono : 
drzewie Krzyzowym, frodze do niego przybił, Ręce z ktor ch 
śię hoyne na Ciebie fypaly dary, żelaznymi goźdźmi wei iius 
Nogi przekopałeś, foderunt Manus &9 Pedes meos, czy Za to, d 
chodzac przez trzy lata od miafta do miafła, dobrzem każdemu 
czynił, niemocy leczył. Popule meus quid feci tibi. Ludu moy 
com ći zawinił! Ego fe exaltavi in magua virtute, Wynioffe! 
éig wfzechmocną Ręka nad wfżytkie inoe narody, Rzuóiłem ad 
nogi twoje głownych potężnych twoich nicprzyjaćioł, Et pay 
Jufpendifli in patibulo Crucis, á tyś mię na zelżywey Krz; ża Mae 
éit fzubienicy ! Ego te potavi aquá falutis de petra. Jam dla éic- 


Li: w pragnieniu, wywiodł z opoki żywe krynice, flodkie wody, 
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da ktorych i nigdy nie zefzło, bo dokądeś śię obroCif, za toba 
plynely, confequente eos petrâ. A tyś mię na Krzyżu pragnacego 
octem y żołćią poczęftował | Et tu me in fiti mea potrafi felle &3 
acetos Na więkfze w śmiertelnych bolach utrapienie. Jam przy- 
fzedł na świst, śbym i utracony przywrocil żywot, od wieczney 
wybawił śmierói, veni ut vitam babeant, á ty mię tak okruta% 
żelżywę zgubiłeś śmierćig! ba y po śmierći nowe wywrzefz okru- 
ćieńftwo. Ego ante te aperui mare. Jím przed tobą otworzy 
morze, kazałem wodom ftanąć jako mur, á żebyś nie zamoczywizy 
nogi przefzedł po głębinie. Er w aperuifli lancea latas meum. A 
ty włocznię Bok moy kazale$ otworzyć, ázeby oftatnia krwie kro= 
pla była wyfaczona, y Serce wieczną Ciebie miłośćię kochajace, 
okrutnie zranione! Popule meus quid feci tibi, aut in quo contri[la-. 
wi te, refponde mibi. O twardlzy nad fkałę y opoki, ktore śię na- 
demna tak haniebnie umierającym kraja od żalu ludu moy; rejpon- 
de mibi, odpowiedz mi, quid feci tibi, com ći złego uczynił, iz ta- 
ką przećiwko mnie złość wywierafz? y owfzem coz więcey dla. 
Cie czynić mogłem. Quid ultra facere debui winee meg ÈI uon feci. 
Znaj& y fame dźikie beftye wych Karmićielow, Dobrodźiejow, 
Panow, y jaka moge wdźięczność pokazujź» 4 ty ludu moy Izra- 
elfki moie nie poznałeś. Cogmovir bos pojje(forem fuum, ET afiuus 
brejepe Domini Jui, Ifracl autem me non cognovit. Tob: t. Tak 
w Ofobie wifzęcego ma Krzyżu Zbawiciela Oblubienica jego Ko- 
śćioł Katolicki, expofuluje, umawia śię z niewdźięcznym Zydow- 
fkim narodem. Wfzakże y do nas Chrześćianie należę te kwerele, 
te improperia ta żałofna Chryftufa expoftulacya. 

Wielka przyznam śię była złość Zydow Chryftufa krzyżują” 
cych, ktorych jednak niewiadomośćiz exkuzuje Doktor narodow . 
1. Cor: 2. Si coguovi[feut nunquam Donmiuum glorie crucifxi/Jent 
Gdyby byli poznali, nigdyby Pana chwały nie krzyzowali. My 
Chrześćianie mowić aie możem żebyśmy Chryftufa za BOGA Die 
znali, bo to jeft początek, fundament wiary nafzey. 4 PTZECIE nje- 
fety, prawdźi éig o nas, ow Pawła S. wyrok. Cum c 
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Kazanie Picrtofze 
DEUM, non fut. DEUM glorifcaverunt. Poznawfży BOGÀ 
wéieJonegos nie jako BOGA chwalimy, czćimy. Ah mało, mowie 
nie czćiemy:! Ile z nag okrutną na nim: mękę odnawiamy, brzy: 
żujemy go; y zabijamy, gdyż kazdy: grzech śmiertelny od nas po. 
pełniony jet Bogoboyftwo. Peccatum eft Deicidinm. A za tym 
ćiężfza złość nafza niźli Zydowdka. Ciężfzay z tey przyczyny, 
bo Zydźi raz tylo świętokradzkie: na Chryftufa podnieśli ręce; 
raz go umeczyli, zabili, ukrzyżowałi, Chsześćianie codźień, bo 
go codźień Ćięfzkimi grzechami: obrażaja, jakośię żalił przed jes 
dna S. Dufze. Cbrifliami non cefjant me indies impetere G9. vyla 
were fupev ©wlmtus confciudere. Na nafeg tedy niew dźięczność 


kovający y wołajacy: ca Krzyżu JEZUS uryfkuje, Clamans voce 
magna, znami tymie fáowm ftyiem expoftuluje. Popule mens quidi 
ftci tibi, aut- iw quo contriflaoi te, refponde miki. Ludu: moy ukós 
chany, Chrześćianie od mego nazwani imienia, cożem ja też kiedy 
złego wam: uczynił ? ś1bo w czymem, was: zafmućił ? odpowiedzcie 
mi. Jam was fobie wybrał. Ego efegf wos, tak wiele innych naro- 
dow porzućiwfzy; odrzućiwiży kocliany 


TERT 
negóv Jud Izraelfki, 


wybrałem was y obrałem: fobie za dźiedźictwo, za wierne fugi, y 
owfzem za Draéig y przyjaéioly moje, za'wfpoł. dźiedźice Krole- 
ftwa Niebiefkiego. Fieredes DET cobwredes autem Chrifii. Wys 
prowadZilem. was: z Cigzfzey daleko” niż Egypfkicy niewoli, bó: 
czartowfkiey, zatopiłem w czerwonym krwie mojey: morzu okru- 
tnieyfzego Faraona grzech pierworodny; y: pochodzące 7 niego 
złe chući, paffye, namiętnośći ni woyfko jakie ukroćiłem. Prowa- 
dzę was przez pufzczą świata tego y żyćla dpczefhego w rożnych 
kolumnach, już obłoczyftych: Anjołow Strożow Patronow SS, dufz 
błogoffawionych wNiebie;ktorzy w3 y drogę do Ziemie obiecaney 
ukazują, y od upałow Sprawiedliwość? Bofkicy przyczynę: fweją: 
zaftiniaj3.. Już w ogniftych ftupach gorłiwych Pafterzach, żarli- 
wych Kaznodziejach, Spowitdnikach, Doktorach, ktorzy waw 
nauką, gorliwośćie: 2yéiem: przykładnym świecą, żebyśćie w Cie" 
mnośćiach grzechowych: nie biądźili, Jeoz fzczęśliwie do fzczęśli- 
wey 
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wey zafzli wieeznośći. Popule mens quid fei fibi. Ludu moy 
Chrześćiańiki cożemći uczynił ? Oto datem ei na pokarm nie już 
manne z oblekow fpadajaca, lecz chleb z famego Empireyfkiego 
Nieba ftępujęcy. Hie ef Panis qui de Cato defiendit. To jeft 
prawdźiwe uboftwione Ciało moje. Care sm were eff. cibus. Za 
napoy niejuż ffodk wodę zopoki, lecz nayflodíza Krew moję, 
€9 Saugtis mets verè efi potus, Pobilem wfzechmocny Rok% mo- 
je tak wiele Krolow Monarchow Pogańfkich, żebyć śię nie przy- 
krzyli. Ego propter te Reges Chananaorum perculit.  Wygubiłem 
wízytkich tyranow, ktorzy Cic gubili, męczyli, ućifkali, Wynio- 
ftem cię y wfławałem nad wfzytkie narody pogańfkie, nad heretyc- 
kie fekty. Dałem ći ie tylo Sceptrum śle y Sacerdotimm regale, 
tak wiele Kroleftw nie tylo po caley Europie; śle po Azyi, Afryce, 
Americe, tobiem z hołdował, ś nad: to zgotowałem ći w Niebie 
niefkaźitelne, wieczne nieuftzjace nigdy Kroleftwo, Ego di/pono 
vobis Regnum. Popule meus qwidfeci tibi? Ludu moy, moi Chrze- 
śćianie, á czegoż dla was nie uczyniłem? Oto niejuz 7 opoki, 
lecz z Boku mego włocznię otworzonego wylałem dla was aquas 
Salutis; wody zbawienne Swiętych Sakramentow; w ktorych mor 
żećie ię na lepfzy żywot przez Chrzeft odrodźić, obmyć przez 
potutę z maku! grzechow$ch, pośilić przez Eucharyftyg y kon- 
fiemacy& zemdłotte śiły, Zmocnić na oftatni przy émieréi utarcz- 
kę przez. oftatnie pomazanie. Quid ultra facere debui, C9 non feci ? 
Coż nad to wigoey czynić moglem? r:ffonde mihi. Odpowiedz mi 
Judu moy Chrześćiańtki. Oto już oftacnig krwie mojey, na okup 
wyleję kroplę; położę włafox Dufzę, śżebydufza twoje nie giogta, 
tracę doczefny Żywot, śbym éi wieczny znalazł, okruthę umie. 
ram śmiercią, śbyw éig od śmierći windykował. A jakąż od was 
Chrześćianie za to odbieram wdfźięczność ? Nie inną; tylo że nz 
mnie ccdźiennie: grzefzse; (rog mękę renowujećje, y ile z siebie 
powtornie krzyżmjećie, Rarfum ormifgenfes. Watie wieczorne 
dobre myśli, przy złych zamyfłach Krotofile zgrzechem złączone, 
ućiecchy ladajakie, Dufzę moje o óiefzki: fmutek y ue "3 
okro 
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: Kazanie Pierwfze 
ftokroć przyprawują ! Wafze śmiałośći, nie dobre na grzech rezo- 
lucye befpieczae, tam gdźieby śię naywięcey lekaó przy ftaľo, po- 
fiępowania, mego lekaoia y bojaźni przyczyną ! Wafze zbytnie, 
poddanych, niewinnych śierot, ludźi ubogich opreffye krwawy 
pot ze mnie wyóifkajg, Wafze leniftwo ku fłażbie Bożey, ofpil- 
ftwo, gnufność, niedbalftwo na modlitwie, dobrowolaie przypu= 
fzczane, ba y (zukaae dyftrakcyć, maie modlacego śię dż do ko» 
nania przyprowadzaja! Faćłus in agonia prolixius orabat. Wafze 
mieyfe Swietych, Kośćiołow moich irrewerencye, befpieczne w 
nich rozmowy, wftydy upaść na kolana, mnie na twarz upadać 
` naglą. Procidit in faciem fuper terram. Wy Katolicy taaiey mię 
niż Judafz (zacujecie, kiedy dia lada fra(zki, dla małego zyfkau, 
krotkiey rofkolzg, punkéiku honoru, łafki y przyjaźni ludzkiey, 
łafkę moję y maie famego utracaćie! Wy mnie obłudnie całujećie, 
nie(zczerze, politycznie, obłudoi: z bliźnim poftępujęc. Wy 
mnie grzechami częfto powtorzoaemi, niby powrozami y tańcu- 
chami wiążećie. Funes peccatoriem circuraplexi funt me, W y cho» 
dzac po drogach fzerokich nieprawośći, fwywolnie żyjąc, pa. 
bliczne daj&c pogorfzenia, mnie publiczną z tumultem wloczyéie 
droga! Wy oczewiftey prawdźie kontrujęąc, oprymujac praw- 
dźiwą Sprawiedliwość Twarz moję policzkujećie. „Alapat Chrifti 
faciem, qui weritatem expugnat, ES opprimit veram juflitiam. 
Sim: de Caf: Wafze kłamliwe, bluźnierfkie, potwarzajx:e ufta, 
mnie z potwarzyly, bluznierftwo przyczytały, tałfzywemi okry- 
ły świadectwy  Wafze krytyczne cudzych śkcyi cenfury y pofa- 
dzania mnie godnym śmiecći ofzdźiły. Wafze z bliźniego maśmie- 
wania, maie wyśmiały ! Wafze lubieżne oczy, tam y fam wolnie 
biegajace, w brzydkie objekta: wlepiajacs śię, oczy mi zafłoaiły ! 
Wafze brzydkie dyfkarfy, befpieczae żavty» niepiękac komple- 
meata, Twarz moje brzydkiemi plwoćinami fprofanowaty! Wafze 
ufzy chętnie fuchające pluzawych rozmow, wfzetecznych pio- 
fock, Ufzy moje uraganiem, nafyćiły ! Za wafze noene rofpufty, 
beftyalfkie ućiechy, nie tylo wierze, nie tylo zdrowemu od 
- śle 
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śle famemu przyrodzeniu przećiwne fzkaradne lubieżnośći, taka 
moja na dworze Bifkupim noc była, iż żaden Ewangelifta, tego 
com tam ućiei piał, wyraźić nie śmiał ! Za wafze jawne niewfty- 
dy, zgorzfzliwe pierśi odkrgCis, w fzotach y firojach zbytki, jam 
z fzat był obnażopy, w oczach mnogiego ludu z niewypowiedźia- 
nym wflydem pagi falem! Za wáíze wolne, y fwywolne życie, 
za nicftatek w dobrym, za częfta dobrych obyczajow w goríze 
odmianę jam do kamiennego flupa był przywiązany ! Za walze 
piefzczoty y delicye Ciała, Ciało moje okrutnie ubiczowano. Fla- 
gellatus fuit pro deliciis €5 lafcivia, S. Bonat: Za wafze zbytnie 
piańftwa, codźienne w drogich napojach krwawemi ludźi ubo- 
gich zafarbowanych pływania, ktoremi zalawfzy śię, na nogach 
fiaé nie możećie, ja przy kolumnie po biczowaniu upadlem na zie. 
mię y wekrwim włafney leżał, Wafze owe przygrubfze żarty, 
ofire akumina, koncepta, dwonśkie wyśmiapia ludi proftych, 
Íprawicdlwych, prawdę; fzczyrośc, fprawiedliwość kochających, 
dla ktorych ábo mufzę cd dworu uftępować, śbo przećiwney 
BOGU y fumnieniu dworfkiey maniery naśladować; mnie Cieroiem 
Die tylo Głowę, lecz y famo ranią Serce. Coronatwr fpinis PESUS, 
quando deridetur jufłus €9. fimplex. Drużbieki. Właśnie jakoby JE- 
ZUSOWI ćierniową tloczył Koronę, kto fprawiedliwego wexuje. 

Wafze Chrześćianie śmbicye, prepony, emulacye, światowe dumy: 

wyfokie o fobie opinie mnie fzydesśkim Krolem uczyniły; za cel 

wfzytkim defpektom wyfławiły! Wafze przy fadach niefprawic- 

dliwośći, refpekty, korrupcye, przewody niefłufzne, dekret émierci 

na mnie wydały! Wafze ludźi ubogich ućsśkapia, poddanych ćię- 

miężenia, Ciefzkie na niewinnych włożone grawamina, wymyślone 

preteofye, coraz to nowe wynalezione extorfye, w walily pa mię 

nieznośny Krzyża ćiężar; pod ktorym kilkakroć upadać przyfzło! 

Wafze przechadzki, fpacyery, chodzenia na mieyfca mnicy befpie- 

czne, z niedobrą kompaniyka, mnie z miaa w pofrzod dwu 

zboycow, na gorę Kalwargifka wyprowadźiły! Wafze rece do 

Cudzey fortuoy, lub czegozkolwiek zakazanego vycuduime, 

gce 
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Ręce moje na Krzyżu rośćiąpuęły , podźiurawiły , do drzewa 
przykowały! Wafze nogi veloces ad effundendum fangvinem , 
prętkie do pomfty, do krwie rozlania, do obrazy Bozey, Nogi 
moje okrutnymi przebiły gozdźmi! Za wafze w pokarmach y na- 
pojach zbytki, moie pragogcego żołćię, y octem poczęftowano! 
Słowem ilem ponioff boleśći na Dafzy y na Ciele, to wfzytko dla 
Giebie, za ćiebie, y od ćiebie ludu toy Chrześćiańfki. Popule meus 
quid feci tibi? Wiefz już y widźifz jak wielem dla ćiebie czynił 
y Gierpiał! Lecz widzę y ja wielką niewdźięczność twoję, ktora 
mi y teraz nieznośna zadaje mękę. Super boc efl pena gravior, cum 
te tam ingratum experior. To mię nierownie ćiężey trapi, że moi 
Chrześćianie, tęż mękę na moie reaowuja, codzie mię grzefzac 
krzyżują, y ile z nich zabić usiłują. Etf tanta 69 tam immania 
pafus fum Chrifliani, tamen mon ceffant me in dies impetere, EF 


vulnere fuper vulnus conjciudere. Ey przyoaymniey teraz ludu moy, 
tak odemnie umiłowani Chrześćianie odpowiedzóie mi. Popule tne- 


us rejponde mibi. Poki śię mękami, krwią y émierćię moja nie na- 
fyćićie? poki mię krzyżować, to jeft ćigfzkimi grzechami obrażać 
nie przeftaniećie ? Owo już konajacy JEZUS, zemdloney ku nam 
nachyla Głowy, inclinato Capite, chcąc fłuchać, jeżeli śię z podo- 
bng jako niegdy Katarzyria Genueńka nie tylo flowy y fercem, 
lecz y famg rzeczę odezwiemy rezoaancyą. O Amor ntquam am- 
plius peccata, O miłośći na(za, wifzacy na Krzyżu JEZU, nigdy 


więccy dobrowolnie, rozmyślnie, na grzech, ile Cig(zki nie odwa-. 


żemy śię ! Y będźiemyfz Chrześćianie tak nieużyći, tak w zło- 


śćiach zaftarzali, śby nas żałofna Odkupićiela pafzego expoftula-. 


cya nie wzru(zyla? y zoftawiemyfz bez tey poCiechy Pana JE- 
ZUSA ? Y odeydźiemyfz z tego Kośćioła, z fercem zakamienialy m? 
Y nie porzućjemyfz zaftarzalych nalogow ? Teyći to nafzey rezo. 
lucyi czeka JEZUS, na tę odpowiedź ucha nadfławuje. Lecz bia- 
da nafza, jeśli śię nie doczeka ! Przyidźie czas gdy z tymże Krzy- 
żem ukazawfzy śię na ogromnym Sędźiowfkim Majeftacie, nie juz 


łagodnie y w miłośći, śle furowie w zapalczywośći znami <xpo- 
ftulować 
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ftułować pocznie, nie już pytając Popule mens quid feci tibi, bo 
w tedy cały świat obaczy co dla nas czynił. Lecz wymiatajge 
okrutną niewdźięczność tymi lub podobnymi ffowy. FHeccine red- 
dis Domino tuo, popule flulte GS iufipieus. Y takąż złośćiz głupi 
zapamiętały ludu Chrżeśćiańfki, mnie Panu, Tworcy, y Odkupi- 
Gielowi twemu, niefkończonź dobroć, y miłośierdźie nagradzałeś ! 
Nie bedzie pytać quid fecifli ! śle z regeftru na włafnym twoim 
fumnieniu napifane czytać grzechy: Hæ fecijli £9 tacui; Tos tam, 
z tę ofoba tak wiele razy uczynił, toś mowił, toś myślił, w tym 
nałogu grzechowym tak długo trwałe, €9 racni. Widźiałem ja to, 
ílem milczał, czekając kiedy śię obaczyfz, kiedy mnie przez 
prawdźiwą pokutę przeprośifz, poprawifz obyczajow. A ty do» 
broći mojey źle używając, grzeízac w nadźieję miłośierdźia, o 
prawey pokućie áni pomyśliłeś. Idcirco arguam te C9 flatuam 
contra te. Otoż teraz ftrofować éie y karać będe. Wfzakże nie 
czas dźiś o tym mowić, gdy widzę iż konający JEZUS furowość 
fprawiedliwośći na dźień S&du odłożywfzy, famę tylo łafkawość, 
dobroć y miłośierdźie po fobie pokazuje, nie rzucając na (woich 
krzyżownikow ogniftych piorunow, śle ich wymawiając, y Nie- 
bitfkiemu Oycu pokornie zalecajac, śby im ten grzech odpuśćił, 
przebaczył, podarował. Pater iguofce illis, non enim feiuut quid 
faciunt. Oycze wybacz im, bo niewiedzę co czynię. A na dokus 
ment fwey klemencyi ku grzefzoikom, fzczerze pokutującym, y 
nawroconym, Łotrowi zaraz iu iflamti Niebo ofiarujze. Amen 
dico tibi quia bodie mecum eris in paradifo. Zaprawdęć powiadam 


że dźiś zemną będźiefz w Raju. Zalimitowawfzy tedy na czas 


infzy ftrafzliwk Chryftufa Sprawiedliwość, Z ktorą na 
Sad ku grzefznym przyidZie, teraz uważmy miłość y miłośjerdźie 
na Krzyżu wifzącego, á jakośmy do tad ftuchali z Zydowfka Sy- 
Dagoga, y Chrześćianami, tak teraz z każdym zofobna grzefzni= 
kiem, żałośnie y miłośnie expoftulujacego poftuchaymy. 

Gen: 27, Izaak Patryarcha bedac blifkim śmierći, mowi do 
Syna (wego Ezawa. Ef tibi poft bec fili wi quid faciat ? A tobie 

Bb Synu 


Deut; 32, 
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Synu moy co bad to więcey mam uczynić ? Izaak był jafną figurg 
Zbawićiela Pana, Ezaw zaś y nazwifkiem y obyczaymi grzefzni» 
kow fgmbolizowal. Przyftspze Nowo-Zakonny Ezawie kazdy 
zofobna grzefzny człowiecze do konającego dźiś na łofzku Krzy- 
żowym Izaaka JEZUSA Odkupićiela twego, á ffuchay ze y on 
podobnym do ferca twego mowi ftylem. Et tibi ultra bac fili 
mi quid faciam ? A tobie Synu co nad to więcey mam uczynić ? 
Był ten czas grzefzniku, kiedyś ty nie był, á jam cię już ukochał, 
myślił o tobie przed wieki, ábym Cie w czaiie Z niczego ftworzył, 
na Obraz y podobieńftwo fwoje, uformowałem ći Ćiało, wJalem 
nieśmiertelną rozumna Dufzę, dałem Anjoly na ftraż y ufługę , 
zwierzęta, ptaftwo, ryby, y wfzytkie na £iemi kreatury Da po- 
moc, żywność, ućieche, żiemię na doczefne, á Niebo na wieczne 
miefzkanie twoje zgotowałem. Ledwoś być począł, zaraz zginą” 
leí; na początku żyćia wieczną umarłeś ćmierćią, bo w grzechu 


poczęty y narodzeoy fłałeś śię fynem gniewu, fynem zatracenia, 
źlem ćię fobie przez łafkę Da Chrzćie wJana za fyna przyfpcfobił, 


y chwały mojey uczynił wfpołdźiedźicem Et tibi ultra Pec fili mi 
quid faciam? A coż ći fyou wigcey «mam czynić ? Zapomniałeś 
wnet Tworce twego, precz śię od Twarzy mojey oddalileá cho- 
dzac fzeroką drogas Szedłeś, ba lećiałeś oślep na zgubę wieczną, 
y innych za foba złym przykładem ćiągnałeś ! Owoż ja ábym Cic 
fzukał zgubionego, zftapilem z Nieba, Bofki Majcftat wypifzczy» 
łem, przyjąłem pofłać flogi, z wielką pilnośćia, pracą, utrudze- 


niem, w pragniepiu y łaknieniu fzukalem ćię na pufzezy Świata 
tego, niby błędoey owce, znaleźioną na wlafoych Ramionach 
przyniofiem do owczarni. Et tibi ultra bac fili mi quid faciam ? 
Coż ći więcey mam czynić! Oto jak Matka fwego jedynaka, tak 
éiebie ukochałem. Będąc nieśmierteloym nicogarb1onym BOGIEM, 
dla ćiebie ftałem śię śmiertelnym Człowiekiem, będac od wieku 
w Niebiefkich delicyach, przyfzedłem na Ziemfkie mizerye, fkaffo- 
wałem cyrograf Śmierći, zapłaćiłem dług od ćiebie przez grzech 


zaćiągniony ! z nicwoli wyprowadźiłem na wolność, "w" 
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twoje zleczylem patoxyzmy. Br tibi fili mi ultra bec quid facia ? 
Otom dla Giebie łaknął y pragnął, bezfenne prowadżił nocy, (mu- 
Cil śię 4ż do émieréi, tęfkniłem, lękałem śię 4z do oftatniey mdto- 
éći y konania, modliłem śię áz do krwawego potu, dopuśćiłem śię 
tanie jak bydlę przedać,dbym Cie zaprzedaoego fobie y tobie kupił, 
dałem śię wiązać, ábym na tobie grzechowe pofzarpał więzy! Po» 
dałem śię w moc y ręce zajufzonych oprawcow, ábym Cig wyr= 
wał z ręku piekielnych katow! Zniofiem ćierpliwie policzki, 
twarzy uplwanie, naśmiewifka, obelgi, uragania, śbym ćię od wies 
ezney zniewagi windykował ! Wytrzytmałem okrutne biczowanie, 
ázebym niezliczone bicze na ćiebie zgotowane muita flagella pec- 
catoris odwroćił ! Stałem jako niewolnik w Cierniowym wieńcu, 
nofzę z oftrego głogu Koronę na Głowie, ábym ćię Kroleftwa me. 
go uczynił Kandydatem, y złotą Chwały Niebieśkiey Koroną 
fkronie twe przyozdobit! Akceptowałem niefłufznie przećiw 
mnie dekret ferowany, ábym ćię od Dekretu Sprawiedliwośći ex= 
cypowal! Upadałem nie raz pod ćjęfzkim Krzyżem, áby$ ćijęża- 
rem grzechowym przywalony nie upadł do piekła y na wieki nie 
przepadł! Br tibi ultra bac fili mi quid faciam? A coz ći nad 
to fynu moy więcey czynić mogę ? Weyrzyi na mnie fromotnie 
na drzewie rofpiętego ! Obacz Głowę zranioną, Twarz zeízpeco- 
ną, Oczy łzami y krwią zGłowy płynącą zalane, z śiniałe Jago- 
dy, Ufta wyíchle; Język od żołći y octu zdrętwiały, wlofy wyr- 
wane, fkore pofzarpana, Ciało ranami ofypane; kośći policzone, 
żyły porwane, członki z ftawow y mieyfe fwych gwałtownie wy- 
Ciagnione, krew niemal do oftatnicy krople wyísczona, á wiedz 
że to wfzytko nie tak Zydowfkie okrućieńftwo, jako niefkończona 
ku tobie miłość moja fpraktykowała ! Weyrzyi na Ręce goźdźmi 
przedźiurawione,ą wiedz iż to f charaktery,ktoremim Cie dla pa- 
mięći napifal. Ecce in Manibus meis deferiff te, wt non oblivifcar 
tui. Weyrzyi na Głowę zwifłą ábo raczey ku tobie nachyloną; 
śbym Cie na znak miłośći, marnotrawnego fyna pocałował, na Re- 
cc rośćięgnione, śbym Cie — do śiebie poćiągnął y przytułił, 
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na Serce otwarte, źbym ćię do lafki przyjal.! na Bok przebity, 
śbym éi otworzył wnętrznośći miłośierdźia! Weyrzyi na wfzyt- 
ko Ciało dla okupu twego wydane! Iufpice Caput boc inclinatum 
ad ojculandum, Cor apertum ad diligendum, Brachia exteufa ad 
amblećiendum, totum Corpus expofitum ad redimeudum, mowi w 
Ofobie Ukrzyżowanego. Pana S. Auguftyn. A Chryftus ofłatni raz 
do ćiebie grzefzniku Izaaka ftowa powtorzywízy. Er tibi ultra 
bac fili mi quid faciam. A tobie fynu. co nad to więcey czynić 
mogę ? Oto na oftatni dowod ku tobie miłośći mojey włafną za 
Giebie kładę Dufzę, żeby dufza twa nie giogła, umieram, żebyś ty 
pie umierał. Et kac diecus expiravit. A to mowiąc fkonal y fkcn- 
czył fwoję pełna miłośći z grzefznikiem expoftulacyą. Coż ty na 
to grzefzniku ? Milezyíz? Nemo loquebatur ci verbum. Y jednego 
nie chcefz wymowić z ferdeczoym żalem fłowa, nie obiecujefz 
poprawy? O wiedzże o tym, żeś frozfzy, y barziey dźiki nad 
rosie tygryfly, lwy, lampartg, jeżeli ćig taka Chryftufa dobroć 
KE E e betea Jic odwiedźie? Nad fksteé LL WE Die LR 
jeśli śię nie fkrufzyfz? y na prawdźiwą. fkruchę nie zdcbędźieiz ? 
Twardfzyś nili ftal y żelazo, jeżeli w tym ogniu miłośći JEZU- 
SOWEY, nie zmiękczejefz» y do dobrego nschylié nie dafz ? żie 
mnieyfzy pad lod, jeżeli przy tym, Sfońcu we lzy śię pokutne nie 
rozpłyniefz. Pień jefteś nie człowiek, jeżeli z pokutujacą Magda- 
leng do Nog ukrzyżowanego Zbawiciela, z pokorę, wftydem, y 
żalem pie upadmiefz, łzami ich nie obmyjefz ? ufty nie ucałujefź ? 
wonnym nabożeńftwa oleykiem, nie pomaéícifz? Wfzakże y na 
tym nie dość! Nie dość że śię dźiś na fercu fkrufzyfz, uczuj [2 
ohydę grzechu, gorzko zapłaczefz, ferdecznie weftchniefz, ude- 
rzyfz w pierśi, rofpálifz miłośćią Bofka, jeżeli okcło PoniedziaTku, 
Wtorku, ślbo daley, znowu oftygoiefz, śbo cgbim nicporz3- 
dnych affcktow, zakazanych ámorow, ćielcfnych pożądliwośći, 
rozgorywać Zechcefz ! Jeżeli te ręce ktore dźiś wyćiągafz do JE- 
ZUSA, znowu jak przedtym wyći3gać będźiefz do zdzier ftwa: 


~ opprefji, brania korrupcyi, ślbo do czegożkolwiek nieporzadnc- 


80; 
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go, zakazanego, obrazą Bożą tracacego! Jeżeli te ufta kto dt 
dźiś rany JEZUSA całować będźiefz, znowu jak piakdtyjowkć 
wfzetecznego obroćifz całowania, ábo je zbytnim SUA T wen, 
fzpetoy mi flowy, kłamftwem, przeklęftwem (profanujefz ? Jeśli 
5 oczy ktore dź:ś zbawiennymi zaleje(z łzami, patrząc na Mek 

bawićiela, znowu jak przedtym na niebefpicczne widoki, na rze- 
czy moity przyftoyne, podzegajace do niecnoty obracać będźiefz? 
Jeżeli to ferce, ten źftekt, ktory d£ié do Odkupiciela twego obra- 
calz, obroćifz znowu y przylgniefz chęćią nieporządną, do jakie 
znikcmośći ? Jeżeli te nogi, ktore dźiś poświęcafz uini Chr d 
ftufowey obchodząc Kośćioły, czyniąc Procefye, Groby vota 
dzając, Da potym znowu, biefowi oddafz, chodząc na mieyfca 
on" si na ktorych jużeś podcbno nie raz BOGA obraźił ? 
Jk — ktoreś przez Quadragczymę, a mianowićie tych dni 
OE, Podee, dyfeyphnas niefpanitm, krzyżem Jeżeniem, 
20540 res ami, y jakimkolwiek dla miłośći ćicrpiącego JE- 
d cbrowolnie podjętym umartwieniem zmacerował, y ukro- 
s ga przedtym, rofpufzczać, y zakazanych onemu de- 
Lr M: 4 wczafow, dopufzczać będźiefz ? Słowem ći powiem 
sz i we ai Jeżeli potym wfzytkim wroćifz śię jako ktoś do 
av PET glerwfzego błota, obmierzłego wyrzutu. Canis pé- 
A> "derer do iwoich mowie dawnych nałogow, będźie 
ZPR job tr ener ofus, Cieízki Chryftufow poćicfzyćiel jak 
nigdi dobor przyjaciele. Będźiefz drugi krokodyl, dźiś nad 
A e m JEZUSEM płaczący, 2al&cy śię ferdeczna czy. 
toties. „sika $> ae eR. s deti d 
A 4,2 8 TACY, Krzyzujący, umarzajacy. Kyrfyum 3 
Ea wozić Filium DEI. Nie dość edy GERE 
E E. 2159» ku męce Chryftufowey nabożeńśtwie. 
Rt. a. Ciebie pretenduje. Chcefz więdźieć czego ? 
pod ak 4 uśieńko, do bolejąecy, y od żalu umierające 
rzyżem Matki Zbawjćjeją, oba mnie y „tobie wycxplikuje, 
> 


Czego po j -- zał 
no nas grzefznicy Chee; okrutną émiercig dla nas M. d 
ifze 
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Pifze Nadazg in Anno Crucifixi bebd: 21. Ośieroćiała po mężu 
zabitym jedna zacna Wdowa. Widząc że jey fynowie, fzkodliwę, 
złą, miebefpieczag zawarli przyjaźń y wefzli w konfidency& 
z tymiż famemi ktorzy ich Oyca, á oncy męża kiedyś zabili, ta- 
kiego na nich zażyła fortelu. Wźiawfzy fyaow ofobno do komo- 
ry, ukazała kofzulę y fuknia Oyca zabitego, wfzytkę we krwi, 
podZiurawiong, na wielu mieyfc, fzabl& przećiętą y kula prze- 
ftrzelonz, y z jakim mogła żalem, płaczem, to im remonftrujac, 
zawołała tymi lub podobnymi owy: Videte Filij num tunica Pa- 
gris wefiri fit. Obaczéie ukochani Synowie, jeżelito nie füknia Oy- 
ca wafzego, Wiećiefz kto go wam z świata zgładźił, okrutnie za- 
bit? Oto €i złośnicy, z ktorymi nie dobrą przyjaźń, y kompaniyke 
zaw£ieliééie! Ey jećli co macie wrodzoney ku Ojcu y mnie miło- 
śći, wiecey éig z tymi Oycoboycami wafzemi nie bratayćje , 
brzydzóie śię onymi, y od nich daleko ftrońćie. Oco was nie tylo 
ja powagą Maćierzyńłka, śle y Ociec wafz temi w fukniach fkrwa- 
wionych ranami niby uftami, prosi. Wzrufzyty $ig na taki widok; 
na (fowa y płacz Matki, woętrznośći Syaow y wlot zbrzydźiw= 
fzy fobie owych zaboycow, nigdy śig więceg w żadne z nimi nie 
wdali towarzyftwo. Coś podobnego chce dźiś znami uczynić 
Matka y ofobliwa uóieczka nafza braćia moi grzefznicy, ftojaca y 
bolsj&ca pod Krzyżem MARYA Panna, ukazuje nam nie już Sukień- 
ke piefzytę, lub inne fzaty, gdyż te łakomi żołnierze miedzy Gię 
rozfzarpali. Lecz ukazuje rofpięte, rośćiggnione na Krzyżu Nay- 
świętfze Ciało, Syna y Oblubieńca Dufze fwojey, á Oyca nafzego 
jEZUSA Pana, okrutnie zabitego, ukazuje Krew świeżo płynącą, 
ukażuje głębokie rany w Ręku y nogach, ukazuje Bok, áż do fame- 
go Serca wloczaig przebity, ukazuje Glowg cierniem Zrapionś, 
wfzytko pofzarpane, fkatowane, krwią zlane Ciało, y mowi: A 
wiećjefz Synowie, nieuwazni zapamiętali grzefznicy, kto tak zło= 
śliwie zabił Oyca wafzego? Ah nie kto inny tylo grzechy waíze, 
ktoreśćie fzkodliwie kochali. Propfer fcelus populi mei percu[fr et. 


Wiećiefz czyja to (prawka, że tak zraniony, nieludzko zmgożony 
Wisi, 
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wiśi, iz ma nim ludzkiego nieznaé podobieńftwa ? Ah-Die czy; 
inna, jedno wafzych nieprawośći! Vu/neratus eff propter fiia 
nofira, attritus el propter peccata nofira. Y jefzczefz źli Synowie 
z tymi Bogoboycami, z tymi Chryftufa mordercami grzechami 
bratać śię chcećie ? jefzcze śię nimi brzydźić nie będźiećie? jes 
fzcze od nich ftronić, ućiekać mie myślićie. jeżeli was moje łzy, 
moy lament, moja uśilna proZba do ohydy wyftępkow wzrufzyć 
nie może? Niechże wzrufzą Rany, Krew, gozdźie, y Krzyż tak 
haniebną ómierćię zabitego Oyca, Tworcy, Odkupićiela y BOGA 
wafzego. Coż na tę pełna żałośći y miłośći bolejącey Nayświęt- 
fzey Matki perfwazy& rzeczemy grzefznicy, Synowie marnotrawni? 
Co uczyniemy : Mow y czyń każdy coć nabożny íffkt do ferca 
poda. Ja jako pierwfzy miedzy grzefznymi, tak też pierwfzy z tym 
śię odzywam. Sargam © ibo ad Patrem. Wftanę y poyde do Oy- 
ca. Surgam, Wflane ze złych nałogow, y cale ich już poprze 
ftne. Surgam. Wftanę otrząfnę ślę z barłogu grzechowego, 
w ktorym do tąd leżałem. Surgam. Wfłanę y ućiekać bgde od 
okazyi, od ofob, od micyfca, od tych niebefpieczeńftw, okolicz- 
pośći, ktore mi powodem były do upadku, Surgam. Powfłąo 
z grzechow;y mocno u Giebie poftanowię więcey w nie Te 
nie tak dla utraty Nicba, dla padźicje zapłaty, dla bojaźni piekła, 
jako jedynie dla miłośći BOGA mojego. O Amor tumquam ampli- 
us peccata ! Surgam ET ibo ad Patrem, Wftane y poydę do Oy- 
ca do ćicbie moy JEZU dla mnie Ukrzyżowany; ucałuję Naya 
świętfze Rany twoje; Zacznę od Nog y prośić będę o JEZU 
przez Rang Nogi lewey. Dirige me in viam rećłam. Prowadź 
mię Da profią drogę przykazań twoich, á nie dopufzczay nigd 
przez grzech zboczyć w ]ewa ! O JEZU, przez Rane Nogi za 
Hei day mi łafkę, śbym ftat mocno nieporufzony w prawym y 

obrym ptzedéigwZieciu ! Poyde y do Rak, á całując rzekę. © 
ZS, przez ranę lewey Reki niech nie bede z liczby tych 
an% po lewicy. O JEZU, przez ráne rawey Reki, z a : 
mię od wfzelkich nicprawcáéi ! PM Boro GMT 
€ od wfzelkic piawośći! Poydę na koniec do Boku twego» 
y w erwar- 
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y wotwattym Sereu złożę dufzę, ferce, y wfzytkie chęći moje, 
profząc śbyś mię tam od wfzełkich pokus, y grzechow zachować 
raczył. O Bote FESU, intra vulnera tua abfconde me, O Dobry 
JEZU, w ranach twoich utay mię, y teraz y w godźiaę émierci. 
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O Męce y Smierci Páná JEZUSA. 


In [ex tribulationibus liberabit te, .& in [epti- 
ma mon tanget te malum. Jobs 5. 


W fześciu utrapieniách wybáwi cię, á 
w ślodmey nic Cię złego nie dotknie. 


WU Se Ważajac inae przez bieg całey Męki trybulacye 

yg] Chryftufowe w Jobowych trybulacyach figurowa- 

ne, jakieś ścz niedofkonałe widźicliśmy miedzy Sta- 

JE ro-Zakonnym Pacyentem, y nafzym Krolem boleści 

(OA podobieńftwo. Lecz gdy d£ié ofłataia trybulacyg 

c e Zas ną proft biorę uwagę, po proftu przyznać śię 
mufzę, że miafto komparacyi miedzy temi dwiema, wielka śię 
znayduje dyfferencya, y rożnica. Miedzy afllikcyami Hufleyfkiega 
Pacyenta, była 6iodmą, to jeft oftatnia trybulacya Śmierć, ktorg 
oh fobie zapewnie obiscowal, y już miał przed oczyma gdy mo- 


wil: Solun. mihi. fupereft fepulcbrutm Samego mi jeno gra nie 
doitaje, 
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doftaje, gdyż tak był wyperfwadowany, że w owych mizeryach, 
nędzy, niedoftstku, boleśćiach, miał żyćie fkończyć, y przeto ża- 
ląc éig mowił do Pana BOGA. Scio quia morti trades me. Wiem 
Panie że ja w tym gnoju leżąc śmierći fig doleżę, y niech walebnie 
umrę. Wfzakże ćiefzył go Eliphaz, jeden ze trzech przyjacioł jega 
mowiąc: In fex tribulationibus liberabit te, C9 iu feptima non tana 
get te malum. Wfześćiu utrapieniach zadanych ći od nieprzyjacie- 
la, będźiefz wybawiony, á w ślodmym ktore ći naybarźiey wla- 
zło w íprehenfga, nic ćig złego nie potka. Jakoby mowił: Widzę 
że śię o to naywięcey kłopoćifz, żebyś w tak niefzczęśliwym fta- 
nie nie dokonał. Ale nie boy śię, wyrwie ćię y zachowa BOG od 
tak zeliywey émierci. Erwet fe de morte, Jakoż tak śię ftate, 
Dano moc czartu, na fortunę, ffawe y zdrowie Joba, lecz Żyćie 


jego excypowańo. Ecce iu many tua eff, verumtamen animam ejus Job 2 


ferva. Nie miat tego refpektu Job moy bolejacy umierający dźić 
za mnie JEZUS, Fob dicitur dolens, C9 fignat Chriflum. Bez żadney 
limitacyi, cxcepcyi, kaucyi, dano go w moc y na wolą, zajadłym 
jego ńieprzyjaćiofom, jako śię już mowiło. Tradidit eum voluntati 
eorum, y owfzem całemu piekłu moc (woję na niewinnego JEZUSA 
wywrzeć dopufzczono. Zac efl bora vefira €9 potefłas tenebra. 
rum. Pozwolono go nie tylko wymyílnemi utrapić katowniami, 
nie tylo niezliczonemi nakarmić obelgami, zhańbić kontemptami, 
źle też nayfromotnieyfzą krzyżową zgubić $mieróig. Ktora ta 
śmierć może śię w prawdźie nazwać jedną z Jobowych trybula- 
cyi, źle daleko rożną, bo w tamtcy Joba nic śię nie tknelo złego, 
In feptima nom tanget te malum. W tey JEZUSA Pana 25prebeg- 
derunt malg innumera. Niezliczone złe ogarngło. Niepodobna 
wfzytkich wyliczać, więc tylo niektore wfpomnę, y (pytam śię 
na tym Każaniu zkąd też umierający JEZUS naywiękfzą miaf na 
Dufzy (wojey trybulącyą. Ad M, D. Gloriam. i 

Niewiem jeżeli nie na tego ktorego figurował, to jeft JEZUSA 
Ukrzyżowanego śmierć w duchu śię zapatrzywfzy Hufleyki Pro- 
Eok krotkim ją lecz węzłowatym opifat ftylem. Fob a1, Moritur, 

Ce fa 


f 
i 
p. 
4 GI 
I 

|I HN 
mr 
| 


m— 


| m 


alo Kazanie Drugie 

in amaritudine Anima fug. Umiera w gorzkośći Dufze fwojey, 
Lecz zkąd śię ta gorzkość na Dufzy przy émierci Nayfiodfzego 
JEZUSA wżięła? Czy od żołći ktora mu na Krzyżu pragnacemu 
złośliwi oprawcy zoctem podali. Dederuut in efcam meam feh 
€9 in fiti mea potauerunt me aceto. €zy nie od uieznośnych bole- 
śći pochodzących, z Rak tepemi goźdźmi podźiurawionych, żył 
jednych porwanych, drugich zmieyfc wyćjągnionych €9c. Miałać 
y ztąd dofyć gorzkośći, Nayświętfza Dufza Zbawiciela, śle prze» 
ćie mowić nie mogę iż dla tego moritur in amaritudine Anime. 
Umiera w gorzkośći, bo mu to fłodźiła niepojęta jego ku narodo- 
wi ludzkiemu miłość, flodko mu było y nayćiężfze boleśći dla nas 
ćierpieć. Chrrflus ita fitivit pro nobis dolores pati, ut bi effent cjus 
mel 05 butyrum, quo magnopere delećłabatur. Mowi uczony Diez 
pifząc na one flowa, butyrum C9 mel comedet. Chryftufowi Panu 
flodífze były nad miod, wfzytkie boleśći y męki za nas podjęte. 
Nam zaś Chrześćianie przećiwnym fpofobem, zda śię być rzecz 
gorzka, przykra, nieznośna co wzajem Cierpieć „la Chryftufa, tak 
dalece iż w lada przykroflce, utrapieniu, boleśći, chorobie, áma- 
rykujem, na Pana BOGA, kwilemy śię, narzekamy, y niećierpli- 
wośćią Majeftat jego obrażamy. A przećje z tym 6ie oświadcza” 
my że kochamy BOGA. Ah nie kochawy nie! Bo gdybyśmy praw- 
dźiwie kochali, ffodkoby nam było dla niego jakiekolwiek prZy- 
krośći Cierpieó, jako Chryflufowi Panu dla nas ftodko było. Chri- 
flus im deliciis erat, citm pro nobis pateretur. Efcobar. Chryftus 
był w delicyach gdy za nas Cierpial y umierał. Z tym jednak 
wfzytkim y to śię o nim weryfikuje, że moritur in amaritudine 
Anime. W gorzkośći Dufze umiera. Zkadze mu ta gorzkość ? To 
pewnie ztąd, iz tak zełżywą, hanieboą umiera śmiercią ! ślbowiem 
mowi Swięty Tomafz. Sunt bomines qui qUaWyois mortem non 
timent, genus tamen mortis borrefcunt. S ludźie ktorzy lubo śię 
śmierći nie bo)a, jednak fpofobu śmierći Jękaja śię. Nieftrafzna 
lecz miła y chwalebna, odważnemu Kawalerowi, dobro pofpolite 
kochsjącemu polec od ręki nieprzyjacielfkiey na placu uz d 

Mice 
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Dulce ÈS decorum efi pro Patria mori. Ale umierac od reki kato. 
Wfkiey zelzywà jaką śmierćią, rzecz gorzka y nieznośna. A czy 
mozeíz być zelżyw(za śmierć, nad śmierć JEZUSOWE ? Sap: 2. 
Namawiaję śię niezbozni ma fprawiedliwego, to jeft Chryftufa, 
wedle wfzytkich tlumaczow. Morte turpifima condemnemus eum. 
Smierćię nayfzpetoieyfzę zgubmy go. Syryiczyk czyta: Morti 
publice infami deputemus eum. Na śmierć publiczną, y nayzel- 
żywfzą fkazmy go. Coż to za śmierć nayízpctnieyfza y nayzelzy- 
wfza ! Odpowiada nafz 8 Lapide. Nie inna tylo Krzyżowa. Tur- 
pifima quia Crucis. Abowiem na ten czas, y u Zydow, y u naro- 
dow pogańtkich, nie było zelżywfzey śmierói, nad śmierć Krzyzo- 
wą, Za świadectwem tegoż Korneliufza. Crucis enim fuppliciuta 
erat ignominiofifimum, tum Judaeis, tum gentibus. Nie było u Zy- 
dow nic nad Krzyż haniebnieyfzego, bo ram pofzedł w przyfło- 
wie, ow Pifma Swiętego wyrok Dent: 21. Maledi&ius à DEO qui 
pendet in ligno. Przeklęty od BOGA y jemu obmierzły, kto wiśi 
na drzewie. Y przeto tamże Prawo Staro-Zakonne rofkazuje umat- 
łych na Krzyżu, zaraz tegoż famego dnia, zdeymowaó y grześć, 
jako wielce obmierzłych patrzacym, y jakąś (zpetność, obrzydli- 
wość, (profanowanie mieyfcu y źiemi Swiętey daney od BOGA 
Izraelitom przynofzacych. E442 die fepelietyr, €5 nequaqua conta- 
minabis terram, quam Dominus DEUS dederit tibi in poffefffouetm. 
Nie było y u Pogan wiekfzey hańby, nieftawy y Cigfzkiego kara- 
nia nad to że kogo na Krzyż potępiono, gdyż u nich we zwyczay 
było pofzło, kiedy kto komu w gniewie czego miał życzyć nay- 
gorfzego, tak przeklipał imprekacyą: In crucem ad corvos. Bo» 
daybyś pofzedł na krzyż y krukom Da pożaróie, nadto prawem 
obwarowano, śby żaden nad ukrzyżowanemi płakać nie śmiał, lub 
jakiey czynić kompaflyi. Nom folent lugeri fufpendiof. Pande&tis, 
Bo tacy wiecznymi byli infamifami, żadney od ludźi choć fobie 
przyjaznych niegodnymi uczynnośći. Zawźjął éig niegdy u Rzy- 
mian taki zwyczay, że gdy kto od drugiego znaczoą jaką zniewa- 
Sg odniofł, á jeg śię pomóćić nie mogł, nad fwoim adwerfarzem, 
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fam na śię gniew obracał, y dobrowolną fobie śmierć zadawał, 
woląc nie żyć, niźli za fwe nie oddać. Od ktorego fzaleńftwa, 
gdy żadne media odwieść nie mogły, taką Konftytucy& uczyniono, 
że ktobykolwiek z tey racyi famemu fobie śmierć zadał, trup jego 
miał być na krzyż przybity,y wiśieć bez pogrzebu. Co gdy pro» 
mulgowano, zaraz ow zwyczay zabijania $ię uftał, bo żaden nie- 
chćiał choć y po Śmierći na taką przychodzić ignomiois. Wnoś- 
myfz ztęd jak wielka była Seru JEZUSOWEMU trybulacya, gdy 
żywy przez trzy godźiny , na drzewie fromotnym wiśiał, tak 
iz mowi Drexeliufz, że owe trzy godźiny, dla ójęfzkośći wftydu 
y utrapienia, trzema éig laty nazwać mogły. Tres ille bora, omni 
genere angufliarum EI dolorum adco facrunt oppleta, ut triborium 
illud recte nominemus triennium. A zatym nie dźiw że Chryfłus 
z gorzkośćiz na dufzy umierał. Moritur iu amaritudine Animes 
gdyż tak haniebng umieral śmierćia, morte turpifima condemnemtus 
eum. Ile gdy do tego wiele bluźnierftw, uragania y naémiewifk 
wdkroś Serce jego przenikajacychn przyftąpiło. Wideae bowiem 
złośliwi Zydźi jako Baranka niewinnego na gorze niedoftępney. 
Ecce Agnus fłabat fupra montem, jako fpracowanego jelonka na 
wyfokiey opoce, Montes excelfi cervis refugium, jako wielkiego 
orła na Libańfkim Cedrze (bo na Krzyżu Cedrowym) siedzącego, 
z rękoma, niby fkrzydłami wyćięgnionymi. Aquila grandis ma- 
guarum alarum, -- venit ad Libanum €? tulit medullam Cedri. 
Zaraz nań wyć niby drapieżni wilci, fzczekac ni pii zajuízeni, 
ftrzelaé ni zawzięći ftrzelcy,ftowa bloZnierfkie,afzezy pliwe,zelzy- 
we jak ftrzały jadem Dapojone;jak ognifte kule wypufzczać poczy- 
naj&. Zmierzy jeden piekielny ftrzelec, y w Rękę wfzec hmocno- 
ści jego ugadza, mowiąc: Fach qui deflruis Templum DEI, 9 in 
triduo readifcas illud, falva te ipfam. Wey ktory grożiłeś śię ro- 
zwalić Kośćioł Boży, á we trzech dniach znowu wybudować, wy» 
baw teraz famego Śiebie, y zdrowie zrujnowane reftauruy. Drugi 
piekielny ftrzelec ugadza w Nogi, rofkazujac śby jeśli jeft Synem 
Bożym z Krzyża zftąpił. S? Filius DBI es, df de 
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Cruces Inni na Krolewfka jego doftoyność języki jak oftre groty 
obracaig. Si Rex Ifrael efi, defcendat nunc de Cruce €9 credimus 
ei. Starfzyna jako duchowne ofoby Arcykapłani, Szkrybowie, Fa- 
rużowie, chodzący około rzeczy Bofkich za cel ftawiaja fobie Bo. 
fka. moc jego, w Czynieniu cudow, uzdrawianiu niedoleznych, 
wypędzeniu czartow €9;. jakoby. to było omawienitm, czarami, 
zwodzeniem proftych. Bo jakoż ten, mowi% bluznierfkie gęby» 
mogł drugich prawdźiwie od niemocy y przećiwnośći wybawiać; 
ktory $iebie famego w takim terminie falwować nie może. Alios 
Jalves fecit, fe ipfum non potefi faloum faceres lani śmiertelne za” 
dajac razy w fkroś dufzę przelzywają, gdy nadźicję umitrające= 
mu barzo potrzebnz w nim zgubić uśiłuja. Confidie in DEO, 
liberet nunc fi vult ceum, dixit enim Filius DEI fum. Ufał w BO- 
GU, niechże go teraz uwolni, wfzak nazywał śię Synem Bożym; 
Nawet y lotr z nim po lewey ftronie wifzący, bluźnierfkimi nań 
rzuca śię ufty, y rzecz naydrożfzą Boftwo wydźiera. S$ t es 
Cbrifius, falva temetipfum ES nos. Jeżelić Chryftus prawdźiwy 
BOG, obiecany Meílyafz, falwuy śiebie y nas. W czym jaką była 
złość bluźnięcych nieprzyjaciol, y utrapionego JEZUSA aflikcya; 
dochodźić możem z owego mądrych feotymentu: Extrema impro 
bitatis linea efl, etid illudere, quos affixeris, Oftatnia y nay wiekfza 
złość, z tego ktoregoé utrapił, do wielkiey przywiodl mizeryi je. 
fzcze śię natrzafaC. A jezelifz to nay wiekfza złość, to też nay wie- 
kfzy ućifk, v famym utrapieniu, ćierpieć urągania ! A tak ftufz- 
nisby éie rzec mogło, że śmierć tak baniebnasy takie przy niy fzy. 
derftwa, wielką gorzkośćię , nayfłodfzą umierającego JEZUSĄ 
Dufzę napełniły; y przeto moritar in amaritudine Anima, Wfzaka 
że ja tego mowić nie mogę, wiedząc iż śię kochany JEZUS fam 
dobrowolnie na tę, zelżywośći petog śmierć ofarował. OWatgy 
eff. quia ipfe Vvalmie. A to dla dwu przyczyn jako mowi Kornel: 3 
Lapide. Naprzod áby niepojętą fwoje ku nam oświadczył miłość, 
y od wieczney nas hańby hańbę fwą wybawił. Ut per Cracem 
Córifins olleuderct, quantum uos. amaret wt poe bro quibus tam 
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dira C$" dura pafus efl. Powtore áby nas przykładem fwoim na- 
uczył, żebyśmy dobrowolnie przez umartwienia światu umierali, 
krzyzowali zepfowana naturę, z fwoimi pożądliwośćiami; á nadto 
gotowi byli, choćiaż nayćiężfzą y nayfromotnieyfzą śmierć pod- 
jać, dla miłośći jego, dla cnoty, y zbawienia. Uf exemplum daret 
nobis mortificationis, ad affidue cracińgendos concupifceutie morus, C8 
ad mortem quantumvis borridam CI probrofam, pro ipjo ET virti 
ze, libenter fubeundam. Ale áh nie zaayduje w nas tego, czego, z 
taką trudnośćię fzukat naymilfzy JEZUS, nie oddajem mu, za tę 
miłość wzajemney miłośći, nie idźiem za jego przykładem, ućie- 
kamy od Krzyża, mortyfikacyi lekamy śię, nie amarzamy złych 
chući, y namiętnośćj, śle im podlegamy czy ulegamy, y tego co 
éig nie godźi pozwalamy. Nie jefteśmy gotowi dla Chryftufa y 
cnoty, nie mowię oa męczeńftwo, śmierć zelżywą, śle y ná lekkie 
przykrośći, śbo choć śię z tym oświadczamy żeśmy gotowi, w fa- 
mey rzeczy tego nie czynim, kiedy nie śni na fortunie, ani na ffa- 
wie, śni na zdrowiu dla miłośći Bofkiey Cierpliwie znieść niechce 
my. Co do bluźnierftwa, urągania C9c. y na te fie Chryftus fam 
chcąc ofiarował. Non averti faciem meam ab inorepantibns, ázeby 
nas od przeklęftwa y wieczney hańby na ktoraémy grzeízac zafłu- 
żyli uwolnił, jako mowi Paweł Swięty. Chrifus mos redemit de 
maledicto legis, factus pro nobis maledictum. Nie śmierć tedy 
krzyZow»xa49s bluźnierftwa y uragania, ktorych śię wifzący na 
Krzyżu nafiuchał JEZUS, w gorzkość Nayświętfzę jego wprawily 
Dufzę, bo mowi Tertulianus. Nanqnid fabeunde morti, etiam con- 
tumeliis opus fuerat? fed faginari "voluptate patientie difcefurus 
Cbrifłus "volebat. lzalifz potrzeba było, do okupu świata przez 
śmierć Krzyżową blużnierftw, y uragania? nie potrzeba, śle chéiat 
nimi pafyćić śię Chryftus umierający, śby pokazał, ze mu za nas 
jako naywięcey ćierpieć fmakowało. Więc infzey przyczyny tey 
gorzkośći umierajzcego Pana fzukać trzeba. Moritur in amaritu- 
dine Anime (ue. Mancinus mowi, że z boleśći Matki Nayświętfzey 
pod Krzyżem ftojącey wielce bolała Dufza Zbawićiela. Chriffus 
patiens 
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patiens ex doloribus MARIÆ Matris, dolores hanfit acerbiffanos. 
O czym jeft świadectwo Swietego Bernarda, ktory czy ż objawie- 
nia, czy z nabożnego domyślenia indukuje Matkę boleśći, tak z fo- 
ba mowiącą. Ipfe videns me, plus dolebat de me quàm de fe, Syn 
moy widząc mię pcd Kizyżem, barziey hademną bolał, niż nad 
foba; y nie dźiw albowiem zwyczaypy to prawdźiwey miłośći 
przymict, viecey nad kochanego, niżeli nad fwoim wlafaym żalić 
śię utrapieniem. Bo jeżeli wedle wzietego áforyzmu Anima ibi 
plus cfl, ubi amat, quàm ubi animat.- Dufza barźiey tam jeft gdźie 
kocha, niżeli gdźie ożywia, toć też więcey boleje nad tym kogo 
kocha niż pad fobę. Aczy mogłaż być więkfza miłość, jako JEzvsa 
y MARYlżnie mogła; toć y boleść jednego nad drugim naywiękfza 
być muíisla, Cierpiała MARYA Panna niewypowiedźianzę na Du- 
fzy boleść, że JBZUS tak wiele boleśćj na Ciele, tak wiele kontem- 
ptow na Dufzy ćierpiał, Bolała Dufza JEZUSOWA, że Matka je- 
go, tak nad nim ubolewała. O czym nadobnie Auguftyn Święty. 
Erant due myflice Cytbara, quarum una fonante, refonat E9 alte- 
ra, nullo etiam pulfante FESU dolente, doler 5 MARIA, Chrifto 
Crucifixo, erticifigitur €& MARTA. Dwie dźiwne Cytry, JEZUS 
na Krzyżu, MARYA pod Krzyżem, kiedy jedna śię odzywa, choć 
drugiey nikt nie tyka, głos y melodyg wydaje y druga. Ukrzyżo- 
wany przeto JEZUS, jak firuny u Cytry wyćjągniony na drzewie, 
ukrzyżowana była y MARYA, y z bolejącym, nad wfzytkich in- 
nych więcey bolała. Czego bowiem dokazowały na Ciele Synow. 
fkim gozdźie, tego dokazował na Sercu Maćierzyńfkim ża], prze- 
fzywając nie Ręce, lecz Duíze. Quod in Carne Chrifli agebant 
clati, boc in mente ejus compafho. S. Bernard: Y przydaje toż famo 
o włoczni. Ip//u; plene non attigit animum crudelis illa lancea, fed 
tuam Virgo Animam penetravit. Okrutna Longina wloczpis; Du- 
fze Pańfkicy nie raźiła, bo po śmierći uderzyła, lecz Serce Matki 
wfkroś prze(zyla. Pofpolite jeft rozumienie, ze pie maíz Ćigżfzey 
boleśćj, nad boleść rodzących. Nic uznałać Nayświętfza Bogaro- 
dźico Panno, żadpych przy rodzeniu twego Jedynaka boleśćj: śleś 


je pa- 
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je patrząc na umierającego fowićie nagrodziła. Sens jeft Swietege 
Damafeena. Quos in partu dolores efugerat, baffionis tempore fufii- 
guit. A te boleśći nierownie nad tamte, ktoreby według przyro- 
dzonego biegu być miały, Ciezíze były, tak dalece iż o nich ważył 
śię napifać S. Bernardinus Senen: Tantus fuit dolor Virginis, ut f 
in omues creaturas, que dolorem bati poffunt, divideretur, omnes 
fubit0 interirent, Zbicrzéie, mowi, Sworzenią ktorekolwiek co 
mogź Cierpieó, (áh rożne y mnogie bed3) gdyby jednak na wfzyt= 
kie była podźielona boleść MARYI, wfzytkieby nie ftrzymały, lecz 
razem poginely. Przyczynę naznacza Richardus de S.Vi&: Sicut 
non fait amor (icut amor ejus, ita non fuit dolor, fimilis dolori ejus. 
Jako nikt «ak BOGA y Syna jego nie kochał, jako kochała MARYA, 
tak żadnego Żale y boleśći nie mogę być podobnymi boleśćiom 
MARYI. Co jeżeli jeft, jakoż być muśi prawda% toć y JEZUSA 
Pana boleść, ktorą miał z kompaffgi nad Matką fwoją z teyże ra- 
eyi nieporownana była, gdyż jego ku Matce miłość, żadnego nie 
ma porownania, á jako jego milość Macierzyńfką ku fobie prze- 


wyżfzała miłość, tak też y kompsffya JEZUSOWA, nad kompaflyz - 


MARYI więkfza była. A zatym fiufznie z Jeremiafzem nad umie- 
rajęcym Zbawićielem, nieco jego ffowa odmieniwfzy lamentować 
trzeba, Magna eff. (o FESU) velut mare, amaritudo tna, ex 
MARIA. Wielka jeft (o JEZU ) jak morze gorzkość twoja, 
ktorą, umierając na Dufzy miałeś z boleśći Nayświętfzey Matki 
twojey, Wfzak jey tę gorzkość fłodźiła umierającemu Zbawićie- 
Jowi, wola Przedwiecznego Oyoa, chczcego mieć w takich żało- 
śćiach MARY Panne, na więkfzą jey chwałę y zaíTage- 

Widzę ja widzę inns gorzkośći, ktorą śię Dufza umierającego 
Pana napelnila przyczynę. A ta jeft niewdźigczność nafza, ktor% 
w ten Czas umierający JEZUS przeyrzał y wielce na nig ubolewał, 
jako w Ofobie jego żałośnie z nami expoftuluje, czyli śig'na nas żali 
Seraficki Bonawentura. Flor; vide quid bro te patior, ad. te clama 
qui proite morior, vide penas quibus. afficior, Vide clavos quibus 
gonfiajor, cts ft tautus dolor exterior, interior tamen planetas eff 

zę gravior, 
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gravior, tam ingratum, dum te experior. Czlowiecze patrz co ja: 


za óiebie ćierpię. Wołam do Ciebie, ktory za Ciebie umieram. 
Patrz na męki, ktore 2a ćiebie ponofzę; Patrz na goźdźie, ktoremi 
do Krzyża przybity jeftem. A gdy tak wielki bol mam na Ćicle, 
ćiężfzą daleko na Dafzy trybulacyg, kiedy takiey po tobie dozna- 
wam niewdźięcznośći. Trzema goźdźiami według oicktorych zda- 
nia Ciało JEZUSOWE do Krzyża złośliwi przybili kaći. Trzema 
także zranili, y teraz ranis Nayświęt(zą dufze jego niewdźięczni 
ludźie. Pierwfzy goźdź jeft zapomnienie męki jego. Drugi niena- 
śladowanie Cierpiacego. Trzeói obraza Bofka, y powtorne przez 
grzechy teyze męki nad Chryftufem odnowienie. Teć to trzy goź- 
dźie ílbo ftopnie niewdźięcznośći do tego Nayfłodfzego Zbawi- 
ćiela przyprowadźiły y teraz przyprowadzajz, iż moritur in 
amaritudine Anime. Umiera w gorzkośći Dufzy fwojey. Na pier- 
wfzę niewdźięczność tak śię ufkarza ufty Dawida Pfa/: 68. Sufii- 
sui qui fimul contrijłaretur, CT uon fuit. Czekałem ktoby zemną 
razem zafmućił, á nie było nikogo, Krol naymilfzy Matki mojey 
y kochanego Ucznia. Czeka y teraz JEZUS ktoby śię z nim (mucil, 
ktoby mękę jego z należytą rofpamigtywał kompaflyż, z ferdecz- 
nym za grzechy żalem, á wieluż znayduje? Oro dźiś lamentuje 
Kośćioł. Ecce quomodo moritur jufłus, 99 nemo percipit corde. Oto 
jako umiera Sprawiedliwy, á żaden tego do ferca nie bierze, żaden 
jakby przyftało nie rofpamiętywa. Gdy umierał na Krzyżu Zba- 
wiciel świata, wfzytkie śię żywioły y nierozumne kreatury nad 
nim żaliły. Słońce y éiebie y świśt cały w czarną żałobę przybra- 
lo. Tenebre facte funt fuper univer(am terram. Xiężyc krwawemi 
zalał śię łzami wedle proroctwa Joela Cap: 2. Sol convertetny in 
tenebras, C9. Lyna in fangvinem. Co wedle S. Hieronima (praw- 
dźiło śię przy émierói JEZUSOWEY, tedy bowiem Xiezyc cały 
był widZiany Wekrwi. Tunc Lunam i» fangvinemm vere fuiffe 
converíam. Na poftrach Zydow y upewnienie iź krew niewinna 
ktorg potępili wołając: Sangvis ejus fuper mos, €I fuper filios no- 
firos, na kich $ię obalić miała. Gwiazdy y wfzytkie Niebiefkie 
Dd Lumi- 
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Luminarze 02 ten śię żałofny widok zalmućiły wedle predykcyi 
Ezechiela Cap: 3a. Omnia luminaria Cali marere faciam. Kośćioł 
pomagíjac żałoby, według zwyczaju Zydowfkiego fzatę ślbo za- 
ftonę va fobie podarł. Velum Templi fcifum ef. in duas partes, à 
fummo u[ó, deorfum. Ziemia nad śmierćią tego ktory ją na trzech 
trzyma palcach, tribus digitis appeudit molem terra» wzrufza śię 
kompaffga, terra mota efl, twarde opoki kraja śię od żalu. Petr 
fciffe funt. Na powietrzu y wodach płaczliwe ftyfzane glofy, 
Magnus Pan mortuus efl. Wielki Pan y BOG umiera: Anjolowie 
w gorzkie śię łzy rofpływaja. „Angeli pacis amare fiebant. Sami 
tylo ludźie procz niektorych z pofpolftwa, co powracając w pier- 
ái śię bili, revertebantur percutientes pećłora fua, $mieli śię y z u- 
mierającego naémiewali. I//sdebant ei. Co jeden u Drexcliufza 
dowéipnie we dwu wyraZzil wierfzach. Terra tremit, manes revo- 
mit, fient marmora €9 ara, Sol pallet, lacbrymant fidera, ridet bo- 
mo. Ziemia śię trzęśie, umarli z grobow wychodzą, marmury pla- 
czę, żalą śię Ołtarze; Słońce bledniecje, gwiazdy we łzy topnicja, 


człowiek śię śmieje. Ah y teraz śię coś dźieje podobnego. Rozu- 


mu, pamięci, nie mające kreatury, jak mogą żalą śię nad émiercia 
Tworcy iwego, á człowiek rozumny żalić niechce, ride? homo. 
Pifze Nadafi in ann: Crucifixi. Angielezyk jeden rodu fzlachetne- 

o, cheac widźieć y ufzanowaé Ziemię Swieta, prezencya realng 
Chryftufa ufzlachćioną, 4 mianowicie mieyfce męka y Krwią jego 
poświęcone, puśćił śię na Swiętą drozke, májac za przewodnika 
jednego Saracena, drog y krajow wiadomego, y gdy już od termi- 
nu byli nie daleko, idąc przez piękoy y wefoly gay, uyrzal An- 
gielczyk wiele na drzewach rozmaitego ptaftwa, jedne śiedzące na 
gałężiach fmutne y ofowiałe, drugie leżące jak niczywe, inne ma- 
jące fkrzydła na Krzyż wyćiągnione jako do latania, á przecie z 


mieyfca śię Die rufzające, wfzytkie milezàct żadnego głofu, ża=. 


dnego śpiewania nie wydające. Dźiwuje $ię peregrynant y pyta 
przewodnika, coby to było za ptaftwo, niby martwe, ni śpiewają 


ce, ni latające ? Odpowie Saracen: To ptaftwo przez cały rok, 
każdego 
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każdego Mieśiąca y dnia pięknie Śpiewa y lata, tylo dwiema Nie- 
dźielami przed Wielkonocz, tak ofowieje, że áni latającego nie 
obaczyfz, śni Śpiewajzcego nie ufłyfzyfz. Lecz [gdy przyidźie 
dźień Chryftufowego Zmartwychwfłania, y ći ptacy jakoby zmar- 
twychwftają, y jako przedtym bujajgc wefoło wyśpiewują, śż 
znowu przyidźie Niedźiela piąta Poftu, w ktorg milczeć zaczy- 
naję. To taka w nierozumnym ptaftwie, czy z inftypktu natury, 
czy z Bofkiey ordynacyi znayduje śię nad Cierpiacym JEZUSEM 
kompaflya, á w nas rozumnych cale oney nie widać ! Ecce quomo- 
do moritur jufłus, C9 nemo percipit corde. Widząc ktoś Swictego 
Franćifzka Serafickiego, á on śię w gorzkie łzy rofpływa, fpytal 
o przyczynie płaczu. Na co Swięty: Defleo Chriftum Crucifixum, 
Er mundum oblitum. Płaczę nad Chryftufem Ukrzyżowanym, y 
światem zapamiętałym, iż tak wielkiego dobrodźieyftwa, Męki 
Pańfkiey zapomina, áni jey jakby powinien rofpamiętywa. A je- 
żelifz ta niewdźięczność ludzka gorzkie łzy z oczu Franćifzka 
wyćifogła, toć daleko barźiey gorzkośćig famego Pana JEZUSA 
Dufzę napelnifa, y teraz ile z śiebie napełoia! Immanis ac pene 
imtmenfus dolor in Anima Chrifli renovatur etiamnum ab omuibus, 
quotquot Dominicam Paffionem, grato vix unquam animo revolvüt. 
Mancinus, Nieznośną y prawie niepojet& boleść na Dufzy JEZU- 
SOWEY renowujź, ći wfzyfcy, ktorzy gorzkiey Męki jego z taką, 
jakby powinni wdźięcznośćiz, vie rozważają! O jako y my Chrze- 
śćianie podobną boleść Chryftufowemu Sercu zadajemy; bo cho- 
Ciafz bywamy na Paffyach, rozmyślamy o Tajemoicach Męki, ba y 
czafem z kompaflyi zapłaczemy, śle ćierpiącego Chryftuía niechce- 
my naśladować, co jeft drugi fłopień niewdźięcznośći, na ktorą 


gorzko bolał umierający JEZUS, Ingratus ef pro Dominica Paffi- Drugi fio- 


one, quisquis patientis Chrifli vefligia non fequitur. Maucinus. 
Niewdźięcznym jeft za mękę Parifka, kto w ślady Chryftufa ćier- 


piacego nie wftępuje. 1. Petr: 2. Mowi Piotr S. Chriffus pafus naslado- 


efi pro nobis, uobis relinquens exemplum ut (cquamur velligia ejus. 
Chryftus ćierpiał za nas, nam przyklad zoftawując, śbyśmy 
Dd 2 w ślady 
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w Glsdy jego wftępowali. Jakoby. mówił: Na tym nafza ku 
Chrsfiufowi należy wdźięczność „„ktorąómy mu za gorzka po- 
wibni mękę, śbyśmy to. dobtodZiey ft wo częftowofpamiętywajżc, 
wedle możnośći, y fabych 6ił pafzych, onego naśladowali. A-ja- 
kież pafze naśladowanie ? Chryftus w Ogroycu fmęći śię, lęka, 
mdleje, tefkni, krwawym potem oblewa, 4 przećie modlitwy nie 
zaniechywa, y owfzem dłużey śię modli. Facius in agonia proli- 
xins orabat, My dla lada przykrośći, niewczafu, utrudzenia, mo- 
dlitwy zaaiedby wamy. Chryfto wedle Boftwa we wfzytkim rowny 
BOGU QOycu. Qui cum ,<qnalis efet DEO, modląc śię pokornie 
- pa Twarz upada. Procidit iu Faciam juam €9 orabat. Nam w Ko- 
śćiele przed <Majeftatem Bofkim,.y na kolana upaść, coś zda śię być 
przećjw powadze. Chryftus we wfzytkim fpufzcza śię na wolą 
Qyca Przedwiecznego. My wolą Bożą, do nsf;ey przewrotnie, 


naćiggać chcemy. Chryfłus daje śię poimać, wiązać, prowadźić 
na śmierć, my żebyśmy wolnie y fwywoloie Żyli, lekkie więzy 
przykazań Bofkich, rad; Chryftufowych, ioftynktow Ducha Swię- 
tego, "włafnych ślubow, obietnic, propozytow, ktoremiśmy śię 


BOGU obowiszali, z lada racyi, targamy, rozrywamy, odfiepu- 
jemy. .Chryftus policzki w Twarz, y w kark frogie uderzenia, 
uplwehie y inne zniewagi, ktore mu pijana chałaftra przez cał% 
noc zadawała ćierpliwie wytrzymuje. My żadnego kontempćiku, 
żadnego flows, nam nie do fmaku, bez gniewu ścierpieć nie mo- 
àemy. Chryftus na kalumnie, potwarzy fal(zywe éwiadectwa mil, 
czy. Myy, to cośmy prawdziwie przewinili, exkuzujemys Wys 
myślonemi zbijamy racyami, y klamliwemi kolorami pokrywamy, 
Chryftus o to Sig nie gniewał, że go wyśmiano, wyfzydzono, za 
głupiego poczytano; nas lada tykwa, przymowka, cenfura fpraw, 
mow y pifm'oafzych, zalteruje, y ocholere przyprawi. Chryftus 
Ciało {woje dał na bicze y pofsarpanie. My 6isla nafze tuczemy, 
pielęgujemy, delikacko. chowamy, żadney Da nich mortyfikacyi, 
przykrośći, utrudzenia ponieść niecbeemy. Chry ftus dopuśćit śię 
nie tylo porownać z. Barabafzem publicznym złoczyńcą, śle też 
z i oncgo 
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onego nad 6iebie przenieść. My śię nad wfzytkich przenośim 
wynośimy z tamili, urodzenia, &9¢. podleyfzych, rownych, Ry 
dem zacnieyfzych poftponujemy. Chryftus nie tylo niefprawietli- 
wemu Piłata Dekretowi, lecz y niezboznych mordercow woli 
w niczym ŝiç nie fprzećiwia. My nafzym rodźicom, przełożonym 
ftarízym, pofłufzeńftwa rewerencył, y należytey fubjekcyi, odda- 
wać niechcem. Chryftus nieznośny Krzyża ćiężar dzwiga, y na 
mieyfce naznaczone, chcć upadając nieśie. My Jekkie jarzmo po- 
winpośći Chrześćieńśkich z éiebie zmiatamy. Chryftus Ręce do 
Krzyża goźdźmi przybite trzyma; My nafze do tego co śię pie 
gcczi wyciągamy. Chryftus za fwoich krzyżownikow modli śię. 
My o a radźibyśmy na dno piekielne pograży- 

| y od naśladowania Chryfłufa dalekimi, 4 
zatym jako za Mękę jego niewd£iecznymi ! Turpifime ingrati- 
tuainis genus efi Chrifium paffum non fequi, non imitari. Maocing. 
Szpetna piewdźięczność Chryftufa ćierpiącego nie msśladować, 
A jeżelifz Gi fa niewdźięcznymi ktcrzy Chryftyfa nie naśladują ? 
Coż „mowić -o owych, ktorzy go:ćigfzkiemi grzechami: obrażaję. 
Jeżeli za zdaniem Platona. Non redamare amantem. efl accidere. 
Nie kochać tego ktory Cie-kocha, jeft jego zabić; toć wfzyfcy 
grzefznicy, ktorzy nie mowię nie kochają, lecz poftivé nienawi- 
Gzą kochającego $iebie Chry ftufa, niejakokolwiek go zabijają, lecz 
zabsjają morte turp/fima. Smierćią Dayízpetnieyfza, nayzelżywfzą, 
to jeft Krzyżową tarbi(ima id efl Crucis. Y teoci to jeft trzećj y 
oftatni ftopień niewdźięcznośći pafzey ku dobroczypnemu Zbawij. 
ćieclowi, na ktorg ufkarża się przez Dawida Pfal: 108. Pofaeruny 
adverfum me mala pro bovis, odium pro dilectione mea, Położyjj 
przećiw mnie złe za dobre, nienawiść za miłość. Blank T€ 
J lli autem quo pluribus d me donis cymulabantur, ed majores e 
diriores, in me injurias acercalbayt, €9 Paternum erga ipfos amo- 
rem meum, odio iufenfifimo compenfabant, Oni zaś; to jeft wfzyfcy 
Brzefznicy, im wiecey odemnie brali dobrodźieyftw, tyi więkfze 
y Giezíze krzywdy mi wyrzadzali: y Ogcowfka moję przećiwko 
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fobie miłość , naywiękfzą mi nagradzali nienawiśćię.  Azafz 
z liczby tych okrutnych niewdźięcznikow nie była Marya 
de Saguno, od Chryftufa obrana za Oblubienice , o ktorey /Vja 
colans Momorenci in tmemorabilibus rzecz taką pifze. Ta zwie- 
dziona od fwoich towarzyfzek wielkich czarównic ; w kwi- 
tnącym wieku do tego fzałeńftwa przyfzła, iz wzgardźiwfzy 

Chryftufem, éCiffg z fzatanem zawarła konfidencys. A gdy już 

oftatnie z oim czynić miała przymierze, to jeft maleficium po[feffto- 

pis. Pokazał śię jey Pan JEZUS z Nayświęt(zę Matką fwoj%, mo- 

wiąc, y lagodoie upominajac. Corko cożeś to naylepfzego, ba 
naygorfzego uczynić zamyśliła? Niewiefz iż mi śię Serce od żalu 

kraje, dla tak przewrotocy intencyi twojey. Wipomniy na lafke 

moję, á przewrotne zamyfły rewokuy, Lecz ona nic ns to niedba- 

jac, zuchwale odpowiedźiała: Recede 4 me, uon te agnofo, pro 

DEO m:o, quod cepi perficiam, ldź precz odemnie, nie zaam ie 

za BOGA mego, na com śię zawziela to wykonam. Tak bezecnie 

fkonfandowany Naydobrotiiwfzy JEZUS, z gaiewliws odchodząc 

Twarzą zawołał. Maledicta 5 infelix tu, renuifli acceptare grati- 
am, quam modo offero tibi, Ecce dies venient, optabis mifericordiam 
ES non invenies, Przeklęta y niefzczęśliwa jefłeś, że niechcefz tey 
lafki przyjąć, ktorą ći ofiaruje, Otoz wiedz o tym przyidźie czas; 
kiedy zechcefz uczynić rekurs do mego miłośierdźia, lecz go nie 
znaydźiefz, Ktożby tu nie rozumiał iż owa złośnica, jeżeli nie ła- 
fkawym upomnieniem, to przynaymniey tak furowg y ftrafzną 
komminacyę, od niezboznego przedśięwźięćia odwieść śię miała, 
wfzakże nic jey to nie pomogło, zatwardźjała w złośćiach wfzyt- 
kim wzgardźiła. jJefzcze niefkończona Dobroć „JEZUSA; z zło- 
śćią niewdźięcznice certować nie przeftała, lecz żałujęc dufze 
tak drogo odkupioney, w kilka dni znowu śię jey ukaże z piacis 
Ranami fwemi, jakoby świeżo zadanemi, mowiśc: Refpice in me GS” 
attende, bunc Sangvinem ego fudi pra te, SS fi epus effet, adbuc illi 
effunderem. Patrz na mnie, á uważay żem dla Ciebie te Krew wylał, 
y jefzczem więcey wylać gotow gdyby tego potrzeba było. Nie 

zmiękczyła 
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zmiękczyło to niewdźięcznice, ktora (groza wfpomnieć ) jakich 
dopuśćiwfzy śię Zbawiciela defpektow; Czartowfkich złośći wie- 
cznie zginęła Tak ja rozumiem Katoliku; iż jeżelić cale nie fka- 
mieniał, nie złodowaćjał, na głębię grzechow nie zabrnął? rozu- 
miem mowię, iż tego ffuchajac wzdrygać śię ferce, drętwieje od 
żalu, flufzoym na tę niewdźięcznicę zapala gniewem. Ale patrz 
żebyś y fam podobnym fpofobem z Zbawićielem twoim niepofte- 
pował, nie tak jawpie jak ona, lecz niewidomie, Kiedy śmiertelnie 
grzefzyfz, wchodzifz w fzkodliwą y niebefpieczna lige z Bofkim y 
twoim nieprzyjaćielem. Ile razy mafz Swięte inftynkty, zbawienne 
pobudki do pokuty, łagodne od Spowiednikow y Kaznodźiejow 
admonicye, do poprawy, tyle razy przychodźi do ćicbie Chryftus, 
y łafkaweć daje upomnienia. A ty co? otogdy gardźifz inftyn- 
ktami, zbawienpym fprzećiwiafz śię pobudkom, zbawiennego u= 
pomnienia nie przyimujefz, oie maíz śię do dobrego, nie fiowy lecz 
rzeczą famą mowifz Chryftufowi. Recede a me, non te agnofco pro 
DEO meo, quod cepi perfciam, | Pod, precz odemnie, nie znam 
ćig za BOGA mego, na com éig zawźiął to uczynię. Zawzialem śię 
na zemfłę, uczynię ją y oddam za fwe. Quod cepi perficiam. Po- 
cząłem żyć niepowśćiągliwic , bawię nieczyfłośćię , cudzolo- 
ftwem, ©c. Perficiam, daley tak żyć bedę. Począłem drugich 
krzywdźić, ofzukiwać, ćiemiężyć, fzarpać. Perficiam, y daley to 
czynić będę. Począłem żyć z cudzego , nie czynić reftytucyi , 
krzywd nie pagradzać, perficiam. Y potym tego Die uczynię, Po. 
cząłem bawić śię kłamftwem, obłudą, niefzczyrośćig, machiawel- 
ftwem, perficiat, y daley to czypić będę. Poczalem fwoje pry- 
waty, nieflufzoymi promowować fpofobami czynić fzkodliwe ma- 
chinacyc, poćiągać bliźniego niewipnie do prawa, na kofzty wy» 
prowadzać &c. Perficiam, y daley to czynić będę, áż fwego do- 
każe. O zjakąż tu naymilfzy JEZUS odchodźił konfuzyą; Ile 
razy flyfzyíz przy Spowiedźi, lub na Kazaniu, jakie pogrozki o 
śćifych Sadach Bofkich, o furowośći, w karaniu Sprawiedliwośći 
Bożey,o naznaczeniu pewney liczby grzęchow każdemu, ktorey gdy 
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doydźie, wiecey mieć nie będźie łałki do powftania, właście ja- 
kobyé fłyfzał famego Chryftufa mowixcego: Ecce dies venient, 
optabis mifericordiam ÊI non invenies, Przyidźie czas, kiedy fzu- 
kać będźiefz mojego miłośierdźia, nie znaydźiefz ! ktorymi po- 
grożkami gdy gardźifz, gardźifz famym Chryftufem, jako y tam- 
ta złośnica pogardźiła, Ile razy ftawić śię w oczach, lub na pa- 
mięći, ubiczowany, ćierniem koronowany, Ukrzyżowany JEZUS, 
tyle razy mowi do ćiebie: Refpice in me, £9 attende bunc S ang vinë 
ego fudi pro te, €9" f opus efet adbuc illum efunderem. Patrz na 
mnie á uważay, zem dla Ciebie Krew wyłał, y jefzcze wiecey wy- 
lać gotowem gdyby tego potrzeba była. A ty co nato? Oto gdy 
śmiało grzefzyfz w oczach Bofkich, rzeczą fams lub nie flowy 
mowifz. Recede à me non te agnofco pro DEO meo. Precz odemnie 
nie znam éie za BOGA mego, jako nie znali Zydźi, z ktoremi 
żnowu go krzyżujefz, bo to wfzytko ile z Śiebie fprawuje każdy 
grzech śmiertelny, jako wfzyfcy Oycowie Swięći y Doktorowie 
pauczajz. Omnibni boc foleune peccantibus, Chriflum tradere ad 
erucifizenddtm : mowi z nich jeden. Y tać to była naywiękfza mo- 
jego Joba, umierającego na Krzyżu JEZUSA trybulacya. Widzae 
bowiem w przeyrzenia te wfzytkie niewdźięcznośći, á co 2tad 
idźie, tak wiela dla ktorych ćierpiał, zgubę y potępienie, rzecz 
niewypowiedźiana, jaką śię gorzkośćię, Nayffodíza Dufza jego 
napełaiała, y przeto dobrze o nim Duch Swięty przepowiedźiał; 
Moritur in amaritudine Anime. Umierał w gorzkośći Dufze, ża- 
łośnie owe ftowa P/fal: 29. powtarzając: Qu utilitas i» San- 
goine meo? Coż mam zakorzyść Krwie mojeg, ktorzm Na okup 
Swiata wydał. 

Przy(lachaymy śię grzefznicy tey Zalofuey y miłofacy, znami 
JEZUSA expoftulacyi. Qua utilitas in Sangvine meo. Co za po- 
dytek Krwie mojey; tak hoynie w całey Męce wylaney dla was, y 
zà was grzefznicy ! kiedy fami chcąc Da wieczne idźiećje zatrace- 
nie? Que utilitas? Dość było y nadto dość tey Krwie na okup 
nie tylo jednego, źle y tyśikc Światow, Dość: na to żeby = o 
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wielu lecz wfzyfcy ludźie zbawieni byli, á jednak przeznaczonych 
na zbawienie tak mała parztka! pie wiele wybranych, bo nie wic- 
le idacych Giafoa drogs prowadzące do piod s a peri 
$ig drogi fzerokiey, przeftroney; prowadzacty $ a UM x 
utilitas in Sang viue meo? Ja dla tego eerie: ze a nolite i 
kornymi, czyftymi, fprawiedliwemi, pobożnymia C s wir a 
wyfzcie pyfzni, nieczyśći, niefprawiedliwi, bezbozni, | Stil 
niecrioty rofpafani. Que utilitas in S aug viue meo. Coż a SA 
z1 émolument, poćiechę, konfolacya ? że za ciebie pepy p 
umieram, kiedy Cig widzę tak niewdZiecznego. Superior y 
pena gravior uim tam ingratum experior ? Za wfzy tkie mi męki y 
Śmierć ćiężfza rwoja niewdźięczność, y to ze na tobie okup moy 
ginie! ue utilitas. Pracuje Gofpodarz około roli ong Mos. zę; 
jac y zaśiewając, y ma z nicy pożytek, obfitg krefcencyw, — : i 
w winnicy Winiarz y ma pożytek, winae grona ! fypie pou ze 
na towary Kupiec, y ma fwoy Z tego profit ? Jam ćiebie rozumna 
roli wyprawił z taką pracź, fkropił, nie tylo potem Akk 
lecz y lama Krwią; á teraz nio na tobie nie widzę tylko yles 
chwafty, kakol grzechowy ! Jam ćię wfzczepił jak vinpisg wya 
brang. Ego fe plantawi vincam freciohlfimam, á miafto jago , a 
kie na tobie znayduję Ciarki! Jam dla ćiebie wfzytek WEN zy 
Krwie mey łożył depozyt, 4 żadnego z ćiebie nie widzę w 2 20 
nie chcefz bym cie pozyfkał na Zbawienie. Qus wur. O 28 
pożytek tego wfzytkiego comkolwiek dla ćjebie aaa o Ćier= 
piał; á było tego oboyga barzo wiele. Poniewafz przy Męce wym 
latem łez obfitych fześć dźiebigt y dwa tyśiace Krwie kropel w 
Ogroycu dźiewięć dźieśiąt y éiedm tysięcy» trzyfta pięć, krom 
biczowania, koronowania, ukrzyżowania, bo tam liczby nie ftaje, 
Przy biczowaniu odnioffem plag, ślbo iktow fześć tysięcy, fześć fet 
fześćdźieśiąt y fześć. Policzkow na Twarzy fto dźieśięć, pofzyi- 
kow pięśćiami po karku fto dwadźieśćia, uderzenia w Głowę ośm- 
dźieśiąc pięć, na grzbiecie y Ramionach kiymi fękowatymi fto y 
dwa, na Twarzy brzydkiemi plwoćjnami byłem MA 
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trzydźieśći y dwa, Ufta moje uderzono razy trzydźieśći, nogami 
bity y deptaoy byłem fto śiedmdźieśiat razy, za wlofy targany 
trzyfla razy, brodę z Cislem rwano mi razy piccd£icéiat v ośm. 
Przy Koronacyi Cierbiem, odniofłem ran trzyfła, z ktorych śiedm- 
dźieśiąt dwie były głębokie aż do mozgu. Przy takim częftowa- 
niu głęboko weftchnałem, y zajęczałem, dziewięć tysięcy razy, 
Od bolow prawie konałem razy dźiewiętnaśćie. Od Ratufza Pi- 
łatowego śż na Kalwaryą Krzyż niofac krokow trzyfła dwadźie- 
śćia jeden uczyniłem, Krwia one oblewając. Que utilitas è? Coż 
z tego wízytkiego mam za pożytek, jaką wdźięczność po was 
grzefznicy ? Que utilitas ? Coza korzyść iz doczslną na Ciele 
umieram Śmierćjg, kiedy wy wieczney na duízy fami chcąc nie 
wydźiećie ? Już (woję z oami grzefzuicy, oraz z żyćiem fkończył 
kochany JEZUS expoftulacys, już zamilkł w gorzkośći Nayświęt= 
fz Dufzę wypusCiwfzy, już mortuus iu amaritudine «Anima. Lecz 
- defzoze wołajk do nas Raby jego, y o toż exoftulujs. Ukazująę 


kiedyś Rany fwojs Chrystus Swięcey Ludgardźne, rzekł: Coyfein- 
plare Cbariffma, wt mea vulnera clamant ad te,ne frufra Sanguis 


yem fuderim. Uważay paymilfza Corko, jako Rany moje do Ciebie 
wołają, żebym nie darmo Krew wylał. Kładźie dźiś Kośćioł w po- 
irzodku Ukrzyżowanego Zbawićiela, y mowi do kazdego Z nis. 
Contemplare ut Chrifti vulnera clamant ad te, ne frullra Saugvine 
fuderit. Uważay. jako te Rany JEZUSOWE, ktore całować bę- 
dźiefz, wołaję ua ćię, śżeby znich wylana Krew na tobie nie 
zginęła. Woła Rana w ptawey Rece, iż na to z Gicbię Krew wy- 
toczyła, áiebyé fton&l pa Prawicy. Niechże przez twoje Diepra- 
wośći, darmo nie id£ie, Glemat ue frufira Sangviuem fuderit. 
Wofa Rana u lewey Ręki„iż pa to Krew śię z nicy lała, ázeby cie 
z tymi co kang po lewicy zapalczywośc Boka w dźień Sadu nie 
zalała. Niechże darmo nie poydźie. Clamant vc frufira Sangui= 
uem fuderit. Woła Rana u Nogi prawey» iż 0a to Krew z niey 
wyfzła, ázebyé nie chodźił drogami pieprawośći. Nie hodź że ibyé 
krwie darmo nie rozlewal, Clamat ne frafira Soucvisem faderite 
: z VYGIW 
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Woła Rana Nogi lewey, iż na to Krew wytoczyła, sżebyś więcey 
z drogi Przykazań Boskich, w lewa nie zbaczał. Nie zbaczayże 
byś mie był winien Krwie daremoey. Clawat ne frufira Sangui- 
nem fuderit. Woła Rana Boku JEZUSOWEGO, iż na to. oftatoia 
kropla Krwie z niego jeft wyfzczona, śbyś przez grzech od Boku 
Pańśkiego nie odpadł, Nie odpadayże, źbyś y fam ma wieki nie 
przepadł, y Krew za ćię wylana, darmo nie przepadala ! Vuluera 
clamant ue frufira Sangvinem fuderit. Słuchayże tego wołania, á 
rzeczę fama: na nie odpowiaday, to jeft, fkutecznie fłaray śig o 
zbawienie. Do czegoć fkuteczny podaje frzodek. Foannes Firmus. 
Ten przy fkonapiu ftrafzliwą pokazaw fzy konfternacyż, gdy po- 
tym przyfzedł do śicbie y był pytany, coby znaczyło, owo jego 
zmiefzapie? rzekł: Sż qae vidi dicerem, non crcderetis, fed unum 
fcitore, quód qui vult «ternam adipi[ci falutem foli Cbriflo Crucifi- 
xo ardenter. inberere debet. Choćbym powiedźiał, co widźiałem, 
nie wierzylibyśćie, śle to jedno wiedzćie, iz kto chce wiecznego 
Zbawienia doftapić, do famego Ukrzyżowanego Chryftufa całym 
śię źfiektem ma przypoić. To powiedźiawfzy y pocałowaw [zy 
Krucyfix, fzczęśliwie umarł. O czym Nadaf ip Anno Crucifixi 
bebd: 7. Wiem Ukrzyżowsny JEZU, żem godźien potępienia; bom 
na nie niepojednokrotnie zafiużył; jednakże chcę y z dufze pragnę 
być zbawionym, nie tak dla mego dobra, jako fzczegulaie dla tego, 
ábg naydrozfza Krek Twoja za mnie dźiś wylans, Da mnie daremno 
pie ginęła. Więc całym Sercem, całym śffęktem w Tobie jednym 
] żyć chcę y umierać, 
JEZU ukrzyżowany, bądźże mi JEZUSEM, tojeft Zbawićiclem. 
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